SAFETY INSTRUCTIONS

|
- EN
IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety instructions.
Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings to be observed at all times. The
manufacturer declines any liability for failure to observe
these safety instructions, for inappropriate use of the
Kpliance or incorrect setting of controls.

WARNING: I the hob surface is cracked, do not use the
Kpliance - risk of electric shock.

WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.
N\ CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short cooking process has to be supervised continuously.
MNWARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil
can bedangerous-risk of fire. NEVER try to extinguish afire
with water: instead, switch off the appliance and then
cover flame e.g. with alid or a fire blanket.
M\ Do not use the hob as a work surface or support. Keep
clothes or other flammable materials away from the
appliance, until all the components have cooled down
completely - risk of fire.
M Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.
M Very young children (0-3 years) should be kept away
from the appliance. Young children (3-8 years) should be
kept away from the appliance unless continuously
supervised. Children from 8 years old and above and
persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge can use
this appliance only if they are supervised or have been
given instructions on safe use and understand the hazards
involved. Children must not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance must not be carried out
b& children without supervision.

After use, switch off the hob element by its control and
do not rely on the pan detector.
MNWARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to avoid
touching heating elements. Children less than 8 years of
xe shall be kept away unless continuously supervised.

The food must not be left in or on the product for more
than one hour before or after cooking.
PERMITTED USE
A\ CAUTION: the applianceis not intended to be operated
by means of an external switching device, such as a timer,
or separate remote controlled system.
M This applianceis intended to be used in household and
similar applications such as: staff kitchen areas in shops,
offices and other working environments; farm houses; by
clients in hotels, motels, bed & breakfast and other
residential environments.
M\ No other use is permitted (e.g. heating rooms).
M\ This appliance is not for professional use. Do not use
the appliance outdoors.

AWARNING: Induction hob may generate the acoustic
sound when somethingis left on the control panel. Switch
off the cooktop through the ON/OFF button.
INSTALLATION

M\ The appliance must be handled and installed by two or
more persons - risk of injury. Use protective gloves to
unpack and install - risk of cuts.

M Installation, including water supply (if any), electrical
connections and repairs must be carried out by a qualified
technician. Do not repair or replace any part of the
appliance unless specifically stated in the user manual.
Keep children away from the installation site. After
unpacking the appliance, make sure that it has not been
damaged during transport. In the event of problems,
contact the dealer or your nearest After-sales Service.
Once installed, packaging waste (plastic, styrofoam parts
etc) must be stored out of reach of children - risk of
suffocation. The appliance must be disconnected from
the power supply before any installation operation - risk of
electric shock. During installation, make sure the appliance
does not damage the power cable - risk of fire or electric
shock. Only activate the appliance when the installation
has been completed.

A\ Carry out all cabinet cutting operations before fitting
the appliance and remove all wood chips and sawdust.
ELECTRICAL WARNINGS

ANt must be possible to disconnect the appliance from
the power supply by unplugging it if plug is accessible, or
by a multi-pole switch installed upstream of the socket in
accordance with the wiring rules and the appliance must
be earthed in conformity with national electrical safety
standards.

MDo not use extension leads, multiple sockets or
adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use the
appliance when you are wet or barefoot. Do not operate
this appliance if it has a damaged power cable or plug, if it
is not working properly, or if it has been damaged or
dropped.

M Installation using a power cable plug is not allowed
unless the product is already equipped with the one
provided by the Manufacturer.

M fthe supply cord is damaged, it must be replaced with
an identical one by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard - risk
of electric shock.

CLEANING AND MAINTENANCE

ANWARNING: Ensure that the appliance is switched off
and disconnected from the power supply before
performing any maintenance operation; never use steam
cleaning equipment - risk of electric shock.

A\Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-
based cleaners or pan scourers.




DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle symbol ﬁ
The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly and in
full compliance with local authority regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials. Dispose of it
in accordance with local waste disposal regulations. For further information on the
treatment, recovery and recycling of household electrical appliances, contact your
local authority, the collection service for household waste or the store where you
purchased the appliance. This appliance is marked in compliance with European
Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and with
the Waste Electrical and Electronic Equipment regulations 2013 (as amended).

By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent negative
consequences for the environment and human health.

The symbol j;f( on the product or on the accompanying documentation indicates
that it should not be treated as domestic waste but must be taken to an appropriate
collection center for the recycling of electrical and electronic equipment.
ENERGY SAVING TIPS

Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it off a few minutes
before you finish cooking.

The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a container that
is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted.

Cover your pots and pans with tight-fitting lids while cooking and use as little water
as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy consumption.

Use only flat-bottomed pots and pans.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation 66/2014 and
The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information (Amendment)
(EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the European standard EN 60350-2.
The information related to low power mode of the appliance in accordance
with Regulation (EU) 2023/826 can be found in the following link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

NOTE

People with a pacemaker or similar medical device should use care when standing
near this induction cooktop while it is on. The electromagnetic field may affect
the pacemaker or similar device. Consult your doctor, or the manufacturer of the
pacemaker or similar medical device for additional information about its effects with
electromagnetic fields of the induction cooktop.

14




ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply.

Installation must be carried out by qualified personnel who know the current safety and installation regulations. Specifically, installation must be carried out in
compliance with the regulations of the local electricity supply company.

Make sure the voltage specified on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home.

Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only.

380-415V 2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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In order to receive a more complete assistance, please

THANK YOU FOR BUYING A INDESIT PRODUCT
= register your product on www.register10.eu.

fﬂi Before using the appliance carefully read the Safety REACH MORE INFORMATION
Instruction.

Owner's manual

PLEASE SCAN THE QR CODE ON \
YOUR APPLIANCE IN ORDER TO

PRODUCT DESCRIPTION

.....

~

1. Cooktop
2. Control panel

(D npesit

2

CONTROL PANEL
9
8 3?ec

7 10

3 .............. 8 .............. H
1. On/Off button 5. Timer indicators active for the selected zone 9. Indicator light - function active
2. Cooking level selected 6. Cooking time indicator 10. Child lock button - 3 seconds
3. Zone selection indicator 7. Timer activation button
4. Cooking zone selection button 8. Power and cooking time adjustment buttons
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ACCESSORIES

POTS AND PANS
Only use pots and pans made from ferromagnetic material suitable for induction

hobs. Checkforthe symbol (generally stamped on the bottom) to determine
whether a pot is suitable. A magnet may also be used to check whether the
cookware base is magnetic.

COOKWARE MATERIAL PROPERTIES
Recommended Base is made of stainless|Ensures optimum efficiency,
cookware steel with sandwich design, | heats up quickly, and distributes

\ enamelled steel, cast iron. heat evenly.

Suitable cookware | Base is not fully ferromagnetic [ Only the ferromagnetic area
(magnet sticks only in a portion | heats up. As a result, may heat
of the cookware base). up less quickly and heat may be

distributed less evenly.

Suitable cookware [ Ferromagnetic base contains | The ferromagnetic area is smaller
areas with aluminium or has a [ than the actual cookware base

recessed area in the centre. area. As a result, less power may be
\ e delivered and cookware may not
heat sufficiently. Cookware may

not be detected.

Not suitable Normal thin steel, glass, clay, | Cookware is not detected and
copper, aluminium and other | will not heat up.
non-ferromagnetic  materials,
cookware with rubber feet

of the cookware base aligns with both the diameter of the adapter plate
and the diameter of the cooking zone. If these measurements don't match,
it can significantly decrease efficiency and performance. Not following these
guidelines could lead to heat build up that is not effectively transferred to the
pot or pan, potentially causing blackening of the plate and hob.

EMPTY POTS AND PANS

The hob is equipped with an internal safety system that activates the “Automatic
off” function when too high temperature is detected. The use of empty pots
and pans with a thin base is not recommended. However, when doing so, the
temperature might rise quicker than the time needed for the “Automatic off” to
be triggered promptly, with the risk of damaging the pan or the hob surface. If
this occurs, do not touch the pan nor the hob surface and wait for all components
to cool down. If any error message is displayed, call the Service Centre.

SUITABLE SIZE OF PAN/POT BASE FOR THE DIFFERENT COOKING
ZONES

To ensure that the hob works properly, use pots of a suitable base diameter for
each zone (refer to the table below). Please note that cookware manufacturers
often provide the size of the upper diameter of the cookware, rather than the
base diameter.

To ensure that the hob works with the expected performance, always use a
cooking zone with a size matching the ferromagnetic size of the cookware base.
Place the pan/pot making sure it is well centred on the cooking zone in use. It is
recommended not to use pots larger than the size of the cooking zone.

NOTE: All cookware must have a flat base. Periodically check the base for any
sign of warping, as some cookware may undergo deformation due to high heat.
Using cookware that does not match the recommended sizes and properties
may significantly affect cooking performance and cause unsatisfactory results.

ADAPTERS FOR POTS/PANS UNSUITABLE FOR INDUCTION

The use of adapter plates affects efficiency and therefore increases the time
required to heat water or food. Make sure that the ferromagnetic diameter

FIRST TIME USE

— COOKWARE USAGE BY ZONE
_ 4 Zone Suitable cookware | Suitable ferromagnetic
D shape base (cm)
- R 1 Round 10
E ’ 2 Round 15
1 ) E ; ) 3 3 Round 12
4 Round 10

POWER MANAGEMENT

At the time of purchase, the hob is set to the maximum possible power. Adjust
the setting concerning the limits of your home's electrical system as described
in the following paragraph.

N.B: Depending on the power selected for the hob, some of the cooking zone
power levels and functions (e.g. boil or fast heating) could be automatically
limited to prevent the selected limit from being exceeded.

To set the power of the hob:

Once you have connected the device to the mains power supply, you can set
the power level within 60 seconds.

Press the "+" button for at least 3 seconds. The display shows “PL".

. L

Confirm by pressing .

Use the "+" and "—" buttons to select the desired power level.
The power levels available are: 2.5 kW — 4.0 kW - 6.0 kW - 7.2 kW.

Confirm by pressing .

The power level selected will stay in the memory even if the power supply
is interrupted.

To change the power level, disconnect the appliance from the mains for at
least 60 seconds, plug it back in, and repeat the above steps.

If an error occurs during the setting sequence, the "EE” symbol will appear, and
you will hear a beep. If this happens, repeat the operation.
If the error persists, contact the After-Sales Service.

ACOUSTIC SIGNAL ON/OFF

To switch the acoustic signal on/off:

«  Connect the hob to the power supply;

«  Wait for the switch-on sequence;
Within 60 seconds, press the buttons "+” and . simultaneously for at
least 5 seconds.

DEMO MODE (reheating deactivated, see the section on “Troubleshooting”)

To switch the demo mode on:

«  Connect the hob to the power supply;

«  Wait for the switch-on sequence;

« Within 60 seconds, press the cooking zone selection buttons in the top
left and top right simultaneously for at least 3 seconds (as shown below);
"DE" will show on the display.

To switch the demo mode off:

«  Disconnect the hob from the power supply and wait about 30 seconds;

«  Connect the hob to the power supply;

«  Wait for the switch-on sequence;

« Within 60 seconds, press the cooking zone selection buttons in the top
left and top right simultaneously for at least 3 seconds (as shown below);
"DE" will show on the display.

e 3 sec. —

&)
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©
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Owner's manual

EN |
DAILY USE

I
SWITCHING THE HOB ON/OFF

To turn the hob on, press the power button for around 1 second.
To tumn the hob off, press the same button again, and all cooking zones will be
deactivated.

POSITIONING

Locate the desired cooking zone by referring to the position symbols.
Do not cover the control panel symbols with the cooking pot.

Please note: In the cooking zones close to the control panel, it is advisable to keep pots
and pans inside the markings (taking both the bottom of the pan and the upper edge
into consideration, as this tends to be larger).

This prevents excessive overheating of the keypad. When grilling or frying, please use
the rear cooking zones wherever possible.

ACTIVATING/DEACTIVATING COOKING ZONES AND ADJUSTING
POWERLEVELS

To activate the cooking zones:

Select the pre-selected cooking zone by pressing the corresponding zone selection
button. The display will show level “0".

Each cooking zone has different power levels that can be adjusted using the "+"/"—"
buttons, from a minimum of 1 to a maximum of 9.

Some cooking zones have a fast heating function (Booster), shown on the display
with the letter “P”.

1 —_| Power indicator display
'-l o —| Selected cooking zone indicator

INDICATORS

To deactivate the cooking zones:

Select the cooking zone to be switched off by pressing the corresponding zone
selection button (a dot will light up on the display, to the power level indicator's
bottom right). Press the “—" to set the level to “0".

To switch off immediately, press and hold the zone selection button for
3 seconds. The cooking zone is deactivated and the residual heat indicator "H”
appears on the display.

CONTROL PANEL LOCK

To lock the settings and prevent it from accidentally switching on, press and hold the
Child lock button for 3 seconds. A beep and a warning light above the symbol indicate
that this function has been activated. The control panel is locked except for the
switching off function (([@)). To unlock the controls, repeat the activation procedure.

TIMER

The timer enables a cooking time to be set for all of the zones.
Toactivate the timer:

Select and activate the cooking zone for which you wish to set the timer.

Press the button with the clock icon and set the desired time, using the "+” and "—"
buttons. The timer LED for the zone in use will be illuminated.

Afew seconds after the last touch, the timer will start the countdown and the dot on
the display that indicates that the seconds are passing will flash.

When the set time is up, an acoustic signal will sound and the cooking zone will
switch off automatically.

After selecting the zone and the clock icon, the time can be changed at any point,
and several timers can be activated simultaneously.

The timer always shows the time set for the selected area, or the shortest remaining
time.

When more than one timer is active, the flashing LED indicates the zone for which
the cooking time is visible on the display.

To set the timer for another zone, repeat the above steps.

Todeactivate the timer:

Select the cooking zone for which you wish to deactivate the timer.
Press the button with the clock icon () for 3 seconds. Alternatively, press the button
with the clockicon and then press and hold the "—" button until the display shows "0:0".

|
I | RESIDUALHEAT

If “H” appears on the display, this means that the cooking zone is hot. The indicator
lights up even if the zone has not been activated but has been heated due to the
adjacent zones' use or because a hot pot has been placed oniit.

When the cooking zone has cooled down, the "H” disappears.

= ' POTINCORRECTLY POSITIONED OR MISSING
This symbol appears if the pot is not suitable for induction cooking, is not positioned
correctly or is not of an appropriate size for the cooking zone selected. If no pot is

detected within 30 seconds of making the selection, the cooking zone switches off.

(D) inpesit



COOKING TABLE

The cooking table offers an example of the cooking type for each power level. The actual delivered power of each power level depends on the cooking zone

dimension.
POWER LEVEL TYPE OF COOKING N LEVEL USE .
(indicating cooking experience and habits)
. Ideal for rapidly increasing food temperature to a fast boil (for water) or for rapidly
Maximum power P Fast heating/Booster heating cooking liquids.
8-9 Frying — boiling Ideal for browning, starting to cook, frying deep frozen products, fast boiling.
7_8 Browning — sautéing — boiling — | Ideal for sautéing, maintaining a lively boil, cooking and grilling (for a short period of
' grilling time, 5-10 minutes).
High power - - - " — - - - — - -
6—7 Browning — cooking — stewing — [ Ideal for sautéing, maintaining a light boil, cooking and grilling (for a medium period
sautéing — grilling of time, 10-20 minutes), preheating accessories.
4—5 Cooking — stewing — sautéing — | Ideal for stewing, maintaining a gentle boil, cooking (for a long period of time).
grilling Creaming pasta.
Medium power 3_4 . . . . . Ideal for !ong-cook]ng recipes (rice, sauces, roasts, fish) with liquids (e.g. water, wines,
Cooking — simmering — thickening | broth, milk), creaming pasta.
2_3 — creaming Ideal for long-cooking recipes (less than a litre in volume: rice, sauces, roasts, fish) with
liquids (e.g. water, wines, broth, milk).
122 Ideal for softening butter, gently melting chocolate, thawing small products and
Low bower Melting — defrosting — keeping food | keeping just-cooked food warm (e.g. sauces, soups, minestrone).
= 1 warm — creaming Ideal for keeping just-cooked food warm, for creaming risottos and for keeping
serving dishes warm (with induction-suitable accessory).
Zero power 0 Support surface Ia—|r(1)b|-:n) stand-by or off mode (possible end-of-cooking residual heat, indicated by

CLEANING AND MAINTENANCE

Important:

- Before cleaning, make sure the cooking zones are switched off and

that the residual heat indicator ("H”) is not displayed.

+ Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage the

glass.

«  After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any depositsand ~ *

stains from food residue.

« A surface that is not kept suitably clean may reduce the sensitivity of  *

control panel buttons.

« Use a scraper only if residues are stuck to the hob. Follow the scraper
manufacturer's instructions to avoid scratching the glass.

- Sugar or foods with high sugar content can damage the hob and must be
immediately removed.

«  Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.

Use a soft cloth, absorbent kitchen paper or a special hob cleaner (follow

the Manufacturer’s instructions).

Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.

«  After cleaning the hob, dry thoroughly.

SOUNDS PRODUCED DURING OPERATION

Induction hobs may whistle or creak during normal operation.

These noises actually come from the cookware and are linked to the

These noises may vary according to the type of cookware used and the amount
of food it contains and are not the symptom of something wrong.

characteristics of the pan bottoms (for example, when the bottoms are made

from different layers of material or are irregular).

(D) inpesit
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TROUBLESHOOTING

Owner's manual

«  Check that the electricity supply has not been shut off.

- If you cannot turn the hob off after using it, disconnect it from the power

supply.

Please note: The presence of water, liquid spilled from pots or any objects

control panel lock function.

- Ifalphanumeric codes appear on the display when the hob is switched on,
consult the following table for instructions.

resting on any of the hob buttons can accidentally activate or deactivate the

DISPLAY CODE

DESCRIPTION

POSSIBLE CAUSES

SOLUTION

Cookware is detected but it is not
compatible with requested operation.

The cookware is not well positioned on
the cooking zone, or it is not compatible

Press On/Off button twice to remove the
FOE1 code and restore the functionality

temperatures are too high.

FOE1 with one or more cooking zones. of the cooking zone. Then, try to use the
cookware with a different cooking zone, or
use different cookware.

Wrong power cord connection. The power supply connection is not|Adjust the power supply connection

FOE7 exactly as indicated in "ELECTRICAL |according to "ELECTRICAL CONNECTION”

CONNECTION" paragraph. paragraph.

FOEA The control panel switches off because | The internal temperature of electronic | Wait for the hob to cool down before using it

of excessively high temperatures. parts is too high. again.

FOE9 The cooking zone turns off when the | The internal temperature of electronic Wait until the cooking area has cooled off

parts is too high.

before using it again.

F6E3, F7E5, F7E6

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,

Disconnect the hob from the power supply.

Wait a few seconds then reconnect the hob to the power supply.

If the problem persists, call the service centre and specify the error code that appears on the display.

requested]

[Power level lower than level

power level to ensure that the cooking
zone can be used.

dE The hob does not switch heat up. DEMO MODE on. Follow the instructions in the "DEMO MODE"
[when the hob is off] The functions do not come on. paragraph.
eg. bD—-gq The hob automatically sets a minimum | The power regulator limits the power | See paragraph "Power management”.

levels in accordance with the maximum
value set for the hob.

AFTER-SALES SERVICE

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:

1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the

TROUBLESHOOTING suggestions.

2. Switch the appliance off and back on again to see if the fault persists.

« the serial number (number after the word SN on the rating plate

documentation;

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN TOUCH

WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.

When contacting our Client After sales service, always specify:
« abrief description of the fault;

- yourfull address;

+  thetype and exact model of the appliance;

TP XL Mo 00 ez @
OO S

-« your telephone number.

located under the appliance). The serial number is also indicated in the

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

XXXX XXXX XXXX

z
=9
ok
23
gm
£2

=

|SN:

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service
(to guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out

correctly).

In the case of flush-mounted installation, call the After Sales Service to request
assembly of screws kit (if not present).

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:
- Using QR code in your appliance;

Visiting our website docs.indesit.eu;
Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our

After-sales Service, please state the codes provided on your product's identification plate.

(D) inpesit
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CONSIGNES DE SECURITE

|
. FR
IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Avant d'utiliser I'appareil, lire attentivement les consignes
de sécurité. Conservez-les a portée pour consultation
ultérieure.

Le présent manuel et l'appareil en question contiennent
des consignes de sécurité importantes qui doivent étre
observées en tout temps. Le Fabricant décline toute
responsabilité si les consignes de sécurité ne sont pas
respectées, en cas de mauvaise utilisation de I'appareil, ou
d'un mauvais réglage des commandes.

N\ AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de cuisson si la
surface est cassée ou fissurée - risque de choc électrique.
N AVERTISSEMENT: Risque d'incendie: Ne rangez aucun
objet sur les surfaces de cuisson.

ANMISE EN GARDE: La cuisson doit étre supervisée. Une
cuisson de courte durée doit étre supervisée en tout temps.
A\ AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance sur une
table de cuisson contenant de la graisse ou de I'huile peut
s'avérer dangereuse - risque d'incendie. Ne tentez JAMAIS
d’éteindre un feu avec de l'eau: au contraire, éteignez
I'appareil, puis couvrez la flamme, par exemple avec un
couvercle ou une couverture ignifuge.

M Nutilisez pas la table de cuisson comme surface de
travail ou support. Gardez les vétements et autres matiéres
inflammables loin de l'appareil jusqu'a ce que toutes les
composantes soient complétement refroidies - unincendie
pourrait se déclarer.

MNComme ils peuvent devenir chauds, les objets
métalliques comme les couteaux, les fourchettes, les
cuilleres, et les couvercles ne doivent pas étre placés sur la
surface de la table de cuisson.

M Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre tenus a
I'écart de l'appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans) doivent étre
tenus a I'écart de l'appareil sauf sfls se trouvent sous
surveillance constante. Les enfants agés de 8 ans et plus,
ainsi que les personnes présentant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou ne possédant ni
I'expérience ni les connaissances requises, peuvent utiliser
cet appareil seulement sfils sont supervisés, ou si une
personneresponsable leuraexpliqué l'utilisation sécuritaire
et les dangers potentiels de 'appareil. Ne laissez pas les
enfants jouer avec 'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre exécutés par des enfants sans surveillance.
A Aprés ['utilisation, éteignez la table de cuisson a l'aide de
lacommande, ne vous fiez pas au détecteur de casserole.
M\ AVERTISSEMENT:  L'appareil, ainsi que ses parties
accessibles, peuvent atteindre température élevée lors de
I'utilisation. Veilleza ne pas toucher les éléments chauffants.
Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a l'écart de
I'appareil, a moins d’étre sous surveillance constante.

M Les aliments ne doivent pas étre laissés dans ou sur le
produit pendant plus d'une heureavantouapres la cuisson.
USAGE AUTORISE

MNMISE EN GARDE: Cet appareil n'est pas concu pour étre
utilisé avec un dispositif de mise en marche externe comme
une minuterie ou un systeme de controdle a distance.

A\ Cet appareil est destiné & un usage domestique et peut
aussi étre utilisé dans les endroits suivants: cuisines pour le
personnel dans les magasins, bureaux et autres
environnements de travail ; dans les fermes; par les clients
dans les hétels, motels, et autres résidences similaires.

M\ Aucune autre utilisation n'est autorisée (p. ex. pour
chauffer des piéces).

O\ Cetappareiln‘estpasconcupourunusage professionnel.
N'utilisez pas 'appareil en extérieur.

N\ AVERTISSEMENT: La table de cuisson a induction peut
générer un son lorsque quelque chose est laissé sur le
panneau de commande. Eteignez-la en agissant sur le
bouton MARCHE/ARRET.

INSTALLATION

MDeux personnes minimum sont nécessaires pour
déplacer et installer 'appareil - risque de blessure. Utilisez
des gants de protection pour le déballage et l'installation
de l'appareil - vous risquez de vous couper.

M VLinstallation, incluant 'alimentation en eau (selon le
modele), et les connexions électriques, ainsi que les
réparations, doivent étre exécutées par un technicien
qualifié. Ne procédez a aucune réparation ni a aucun
remplacement de piéce sur |appareil autre que ceux
spécifiguement indiqués dans le guide d'utilisation. Gardez
les enfants a I'écart du site d'installation. Aprés avoir déballé
I'appareil, assurez-vous quil na pas été endommagé
pendant le transport. En cas de probléeme, contactez le
détaillant ou le service Aprés-vente le plus proche. Une fois
installé, gardez le matériel d’emballage (sacs en plastique,
parties en polystyrene, etc.) hors de la portée des enfants -
ils pourraient s'étouffer. L'appareil ne doit pas étre branché
a lalimentation électrique lors de linstallation - vous
pourriez vous électrocuter. Au moment de [linstallation,
assurez-vous que le cable dalimentation n'est pas
endommagé par l'appareil - risque d'incendie ou de choc
électrique. Allumez l'appareil uniquement lorsque
linstallation est terminée.

M\ Découpez le contour du meuble avant dy insérer
I'appareil, et enlevez soigneusement tous les copeaux et la
sciure de bois.

ALIMENTATION ELECTRIQUE

Al doit étre possible de débrancher l'appareil de
I'alimentation électrique en retirant la fiche de la prise de
courant si elle est accessible, ou a l'aide d'un interrupteur
multipolaireenamontdela prisedecourant,conformément
aux normes de sécurité électrique nationales.

A\Utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou
d'adaptateurs. Une fois l'installation terminée, I'utilisateur
nedevrapluspouvoiraccéderauxcomposantesélectriques.
N'utilisez pas 'appareil si vous étes mouillé ou si vous étes
pieds nus. N'utilisez pas I'appareil si le cable d'alimentation
ou la prise de courant est endommagé(e), si I'appareil ne
fonctionne pas correctement, ou s'il a été endommagé ou
est tombé.




M\ Une installation utilisant une prise de cable électrique
n'est pas autorisée sauf si le produit en est déja équipé par
le Fabricant.

A\Si le cable dalimentation est endommagé, il doit étre
remplacé avec un cable identique par le fabricant, un
représentant du Service Aprés-vente, ou par toute autre
personne qualifiée - vous pourriez vous électrocuter.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A\ AVERTISSEMENT: Assurez-vous que Iappareil est éteint
etdébranchezdelalimentationélectriqueavantd'effectuer
le nettoyage ou l'entretien; n'utilisez jamais un appareil de
nettoyage a vapeur - risque de choc électrique.

A\ Utilisezen aucun cas de produits abrasifs ou corrosifs, de
produits chlorés ou de tampons a récurer.

MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’EMBALLAGE

Les matériaux d'emballage sont entiérement recyclables comme lindique le symbole

derecyclage ﬁ

Les différentes parties de I'emballage doivent donc étre jetées de maniere
responsable et en totale conformité avec les réglementations des autorités locales
régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ELECTROMENAGERS
Cet appareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou réutilisables. Mettez-le
au rebut en vous conformant aux réglementations locales en matiére d‘élimination
des déchets. Pour toute information supplémentaire sur le traitement et le recyclage
des appareils électroménagers, contactez le service local compétent, le service de
collecte des déchets ménagers ou le magasin ol vous avez acheté l'appareil. Cet
appareil est marqué comme étant conforme a la Directive européenne 2012/19/EU,
aux réglementations relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique
(DEEE) et relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique de 2013 (tels
qu'amendés).
En vous assurant que 'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez aider
a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur I'environnement et la santé
humaine.

X

Le symbole = sur le produit ou sur la documentation qui 'accompagne indique qu'il
ne doit pas étre traité comme un déchet domestique, mais doit étre remis a un centre
de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils électriques et électroniques.

_ REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE
et ses accessoires [\
se recyclent 2

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

CONSEILS RELATIFS A L'ECONOMIE D’ENERGIE

Tirez le meilleur de la chaleur résiduelle de votre plaque de cuisson en I'éteignant
quelques minutes avant de terminer la cuisson.

La base de votre casserole ou de votre poéle couvre totalement la plaque chaude; un
récipient plus petit que la plaque chaude provoquera un gaspillage d'énergie.
Couvrez vos casseroles et poéles avec des couvercles parfaitement ajustés et utilisez
le moins d'eau que possible. La cuisson a découvert augmentera considérablement
la consommation d'énergie.

Utilisez uniquement des casseroles et poéles a fond plat.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cet appareil respecte les conditions requises d'écoconception de la Réglementation
européenne 66/2014 et des Réglementations en matiere d'écoconception pour les
produits liés a I'énergie et les informations énergétiques (Amendement) (Sortie de
I'UE) 2019, conformément a la norme européenne EN 60350-2.

Lesinformations relatives au mode basse consommation de l'appareil conformément
au Reglement (UE) 2023/826 sont disponibles sur le lien suivant : https.//docs.
emeaappliance-docs.eu.

REMARQUE

Les porteurs d'un pacemaker ou dun dispositif médical similaire doivent faire
attention lorsqu'ils se trouvent prés de cette plaque a induction allumée. Le champ
électromagnétique peut affecter le pacemaker ou ledit dispositif similaire. Consultez
votre médecin, ou le fabricant du pacemaker ou du dispositif médical similaire pour
plus dinformations sur les effets des champs électromagnétiques de la plaque a
induction.

hi¢




BRANCHEMENT ELECTRIQUE

Le branchement électrique doit étre réalisé avant de brancher l'appareil au réseau d'alimentation.

L'installation doit étre effectuée par un personnel qualifié qui connait les réglementations actuelles relatives a la sécurité et a l'installation. En particulier,
I'installation doit étre réalisée conformément aux réglementations de la société locale de distribution d'électricité.

Assurez-vous que la tension spécifiée sur la plaque signalétique située au bas de I'appareil correspond a celle de votre logement.

La mise a la terre de I'appareil est obligatoire aux termes de la loi: utilisez uniquement des conducteurs (y compris le fil de terre) de section appropriée.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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@2 — 2%

black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utrAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-

T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cvHbo (cBo)-nnaBsa (cvisa)-
modro (sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepbiii)-CuHin (cipui)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-kék (szlirke)-
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MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT INDESIT
Afin de profiter d'une assistance plus complete, veuillez

enregistrer votre produit sur www.register10.eu. VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE
SUR VOTRE APPAREIL POUR
ff Lisez attentivement les consignes de sécurité avant OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS

d’utiliser 'appareil.

DESCRIPTION DU PRODUIT

1. Table de cuisson

/ \ 2. Panneau de commande

.....

(D npesit -

PANNEAU DE COMMANDE

?

7 10
-I 3 .............. 8 .............. :
1. Touche Marche/Arrét 5. Indicateurs de minuterie actifs pour la zone 8. Boutons de réglage de la puissance et du
2. Niveau de cuisson choisie sélectionnée temps de cuisson
3. Indicateur de sélection de zone 6. Indicateur de temps de cuisson 9. Témoin indicateur - fonction active
4. Bouton de sélection du foyer 7. Bouton d'activation de la minuterie 10. Bouton de Sécurité enfant - 3 secondes

(D) inpesit



ACCESSOIRES

Nutilisez que des casseroles et des poéles en matériau ferromagnétique adapté
aux plaques a induction. Pour déterminer si une casserole est adaptée, vérifiez si
elle présente le symbole (habituellement imprimé sur le fond). Un aimant peut
également étre utilisé pour vérifier sila base de l'ustensile de cuisine est magnétique.

USTENSILE DE

S

sandwich, en acier émaillé et
fonte.

CUISINE MATERIAU PROPRIETES
Ustensiles La base est réalisée en acier | Garantir une efficacité optimale,
recommandés inoxydable avec un design en | chauffe rapidement et répartit la

chaleur uniformément.

Ustensiles de
cuisine adaptés

La base n'est pas entiere
ferromagnétique (l'aimant ne
colle qu'a une partie de la base de
l'ustensile de cuisine).

Seule la zone ferromagnétique
s'échauffe. En conséquence,
le chauffage peut étre moins
rapide et la chaleur peut étre
moins bien répartie.

Ustensiles de
cuisine adaptés

La base ferromagnétique
contient des zones avec de
l'aluminium ou présente une
Zone creuse au centre.

La zone ferromagnétique est
plus petite que la zone de base
effective de l'ustensile de cuisine. Par
conséquent, la puissance délivrée

\ e peut étre moindre et les ustensiles
de cuisine peuvent ne pas chauffer
suffisamment. Les ustensiles de
cuisine peuvent ne pas étre détectés.

Les ustensiles de cuisine ne sont
pas détectés et ne chauffent pas.

Non adapté Acier fin normal, verre, argile, cuivre,
aluminium et autres matériaux non
ferromagnétiques, ustensiles de

cuisine avec pieds en caoutchouc.

REMARQUE : Tous les ustensiles de cuisine doivent avoir une base plate. Vérifiez
régulierement que la base ne présente aucun signe de déformation, car certains
ustensiles de cuisine peuvent se déformer sous l'effet d'une chaleur élevée.
L'utilisation d'ustensiles de cuisine non adaptés aux tailles et propriétés
recommandées peut affecter de maniére significative les performances de
cuisson et donner des résultats non satisfaisants.

ADAPTATEURS POUR CASSEROLES/POELES INADAPTEES POUR
L'INDUCTION

L'utilisation de plaques d'adaptation nuit a l'efficacité et augmente donc le temps
nécessaire pour chauffer de I'eau ou des aliments. Assurez-vous que le diamétre

PREMIERE UTILISATION

ferromagnétique de la base de l'ustensile de cuisson s'aligne a la fois sur le diamétre
de la plaque d'adaptation et sur le diamétre de la zone de cuisson. Si ces mesures
ne correspondent pas, l'efficacité et les performances peuvent s'en trouver
considérablement réduites. Le non-respect de ces consignes peut entrainer une
accumulation de chaleur qui n'est pas transférée efficacement a la casserole ou a la
poéle, ce qui peut entrainer un noircissement de la plagque et de la table de cuisson.

POELES ET CASSEROLES VIDES

Latable de cuisson est équipée d'un systeme de sécurité interne qui active lafonction
"Arrét automatique” lorsqu'une température trop élevée est détectée. L'utilisation
de casseroles et de poéles vides a fond fin n'est pas recommandée. Toutefois, ce
faisant, la température peut augmenter plus rapidement que le temps nécessaire
au déclenchement rapide de l'arrét automatique, avec le risque d'endommager la
casserole ou la surface de la table de cuisson. Dans ce cas, ne touchez ni la casserole,
nila surface de la table de cuisson et attendez que tous les composants refroidissent.
Si un message d'erreur s'affiche, appelez le centre de service.

TAILLEDELA POELE/DU FOND DE CASSEROLE ADAPTEE AUX
DIFFERENTES ZONES DE CUISSON

Pour assurer un fonctionnement correct de la table de cuisson, utiliser des
casseroles ayant un diamétre de base adapté (voir le tableau ci-dessous).
Veuillez noter que les fabricants d'ustensiles de cuisine indiquent souvent la
taille du diametre supérieur de l'ustensile, plutdt que le diamétre de base.
Pour que la table de cuisson fonctionne avec les performances attendues, utilisez
toujours une zone de cuisson dont la taille correspond a la taille ferromagnétique
de la base de l'ustensile de cuisson.

Placer la casserole/la poéle en s'assurant qu'elle est bien centrée sur la zone
de cuisson utilisée. Il est recommandé de ne pas utiliser de casseroles plus
grandes que la taille de la zone de cuisson.

UTILISATION DES USTENSILES DE CUISINE PAR ZONE

. 4 Zone Forme d'ustensile | Baseferromagnétique
- /J de cuisine adaptée adaptée (cm)
/ ) 1 Ronde 10
E ; 2 Ronde 15
1 ) E 3 Ronde 12
l 4 Ronde 10

REGLER LA PUISSANCE

Au moment de l'achat, la table de cuisson est réglée a la puissance maximale.
Ajuster le réglage relativement aux limites du systeme électrique dans votre maison
comme décrit au paragraphe suivant.

REMARQUE : En fonction de la puissance choisie pour la plaque de cuisson, certains
des niveaux de puissance du foyer et des fonctions (par exemple ébullition ou
réchauffage rapide) pourraient étre automatiquement limités, afin d'empécher que
la limite sélectionnée ne soit dépassée.

Pour régler la puissance de la table de cuisson:

Une fois que vous avez connecté le dispositif a l'alimentation principale, vous
pouvez régler le niveau de puissance en 60 secondes.

Appuyez sur la touche "+" pendant au moins 3 secondes. Sur ['écran, le symbole
"PL" sera affiché.

Appuyez sur 5. pour confirmer.
Utilisez les boutons "+" et "—" pour sélectionner le niveau de puissance souhaité.
Les niveaux de puissance disponibles sont: 2,5 kW - 4,0 KW - 6,0 KW - 7.2 KW.

]
Confirmer avec latouche 5: .

Le niveau de puissance sélectionné restera en mémoire méme si le courant est
COUpé.

Pour changer le niveau de puissance, débrancher l'appareil du secteur pendant au
moins 60 secondes, puis le rebrancher et répéter les étapes ci-dessus.

Siune erreur se produit pendant la séquence de réglage, le symbole "EE” apparaitra
et vous entendrez un bip. Si cela se produit, répéter l'opération.
Sil'erreur persiste, contacter le Service apres-vente.

MARCHE/ARRET DU SIGNAL SONORE

Pour actionner/exclure le signal sonore:

«  Brancher la table de cuisson a l'alimentation électrique;

«  Attendezla séquence dallumage;

«  Dans les 60 secondes, appuyez sur les boutons "+” et 5= simultanément
pendant au moins 5 secondes.

MODE DEMO (réchauffage désactivé, voir la section sur le “Guide de dépannage”)

Pour allumer le mode démo:

«  Brancher latable de cuisson a l'alimentation électrique;

«  Attendezla séquence d'allumage;

«  Dans les 60 secondes, appuyez sur les boutons de sélection du foyer dans les
parties supérieure gauche et supérieure droite simultanément pendant au
moins 3 secondes (comme indiqué ci-dessous);

«  Lafficheurindiquera "DE".

Pour éteindre le mode démo:

- Débranchezla table de cuisson de l'alimentation électrique et attendez environ
30 secondes;

«  Brancher la table de cuisson a l'alimentation électrique;

+  Attendezla séquence d'allumage;

«  Dans les 60 secondes, appuyez sur les boutons de sélection du foyer dans les
parties supérieure gauche et supérieure droite simultanément pendant au
moins 3 secondes (comme indiqué ci-dessous);

«  Lafficheurindiquera "DE".

e 3 sec. —

©
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USAGE QUOTIDIEN

I
MISE EN MARCHE/ARRET DE LA TABLE DE CUISSON

Pour allumer la table de cuisson, appuyer sur le bouton marche pendant
environ 1 seconde. Pour arréter la table de cuisson, appuyer sur le méme
bouton et toutes les zones de cuisson seront désactivées.

POSITIONNEMENT

Localisezla zone de cuisson souhaitée en vous référant aux symboles de position.
Ne couvrez pas les symboles du panneau de commande avec la casserole.

Veuilleznoter: Dans les zones de cuisson proches du panneau de commande,
il est conseillé de conserver poéles et casseroles dans les limites (en tenant
compte du fond de la casserole et du bord supérieur, dans la mesure ou il
tend a étre plus large).

Cela prévient la surchauffe excessive du pavé tactile. Pour griller et frire,
utilisez les zones de cuisson arriére autant que possible.

ACTIVATION/DESACTIVATION DES ZONES DE CUISSON ET
AJUSTEMENT DES NIVEAUX DE PUISSANCE

Pour activer les zones de cuisson:

Sélectionnez le foyer présélectionné en appuyant sur le bouton de
sélection de zone correspondant. L'afficheur indiquera le niveau "0".
Chaque foyers a différents niveaux de puissance, réglables avec les touches
"+"/"=", qui vont d'un minimum de 1 a un maximum de 9.

Certains foyers sont équipés d'une fonction de réchauffage rapide

Indicateur de puissance
Indication du foyer sélectionné

| —

Pour désactiver les zones de cuisson:

Sélectionner la zone de cuisson a éteindre en appuyant sur le bouton de
sélection de zone correspondant (un point s'allumera sur I'afficheur, dans
I'angle inférieur droit de l'indicateur de niveau de puissance). Appuyez sur la
touche "—" pour régler la puissance a "0".

INDICATEURS

Pour couper immédiatement, appuyez sur le bouton de sélection de zone et
maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. Le foyer est désactivé et l'indicateur
"H" de chaleur résiduelle apparait sur I'écran.

VERROUILLAGE DU PANNEAU DE COMMANDE

Pour bloquer les réglages et éviter de l'allumer accidentellement, appuyer
et maintenir le bouton de Sécurité enfant pendant 3 secondes. Un bip et un
témoin d'avertissement au-dessus du symbole indiquent que cette fonction a
été activée.Le panneau de commandeest verrouillé, al'exception delafonction
d'arrét ([@). Pour déverrouiller les commandes, répétez ces opérations.

MINUTERIE

La minuterie permet de régler le temps de cuisson pour tous les foyers.

Pour activer la minuterie:

Sélectionnez et activez le foyer pour lequel vous souhaitez régler la minuterie.
Appuyez sur le bouton avec l'icone de 'horloge et réglez le temps souhaité,
en utilisant les boutons "+" et "—". Le voyant du minuterie pour le foyer utilisé
sera allumé.

Quelques secondes apres la derniére pression, le minuterie commencera le
décompte et le point sur l'afficheur qui indique que les secondes s'écoulent
clignotera.

A la fin du temps programmé, un signal sonore est émis et la zone de cuisson
s'éteint automatiquement.

Aprés avoir sélectionné le foyer et l'icone de I'horloge, le temps peut étre
changé a tout moment, et plusieurs minuteries peuvent étre activées
simultanément.

La minuterie montre toujours le temps programmé pour la zone sélectionnée
ou le temps résiduel plus bref.

Lorsque plusieurs minuteries sont actives, le voyant clignotant indique la zone
pour laquelle le temps de cuisson est visible sur I'écran.

Pour régler la minuterie pour une autre zone, répétez les étapes ci-dessus.
Pour désactiver la minuterie:

Sélectionnez le foyer pour lequel vous souhaitez désactiver la minuterie.
Appuyez sur le bouton avec licone de I'horloge ( 3 )pendant 3 secondes.
Sinon, appuyez sur le bouton avec l'icone de I'horloge et appuyez ensuite sur

n_n

le bouton "—" et maintenez-le enfoncé jusqu'a ce que I'écran affiche "0:0".

(M
I | CHALEUR RESIDUELLE

Siun "H" apparait sur l'afficheur, cela signifie que la zone de cuisson est encore
chaude. L'indicateur s'allume méme sila zone n'a pas été activée mais a chauffé
du fait de |'utilisation des zones adjacentes, ou parce qu'une casserole chaude
a été placée dessus.

Lorsque la zone de cuisson a refroidi, le "H" disparait.

n_l "
— ' CASSEROLE MAL POSITIONNEE OU MANQUANTE

Ce symbole apparait si la casserole n’est pas adaptée pour une cuisson par
induction, si elle nest pas positionnée correctement ou si elle n'est pas de taille
appropriée pour la zone de cuisson choisi. Si aucune casserole n'est détectée

dans un délai de 30 secondes suivant la sélection, la zone de cuisson s'éteint.
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TABLEAU DE CUISSON

La table de cuisson offre un exemple du type de cuisson pour chaque niveau de puissance. La puissance effectivement émise par chaque niveau de puissance
dépend de la dimension de la zone de cuisson.

UTILISATION DU NIVEAU
NIVEAU DE PUISSANCE TYPE DE CUISSON (valeur indicative pouvant étre adaptée en fonction de I'expérience et des
habitudes de chacun)
' p Chauffer rapidement/Booster Idea_l pour ?ugmenter rapldemept I_a température des _allments, notamment pour faire
Puissance bouillir de I'eau ou chauffer des liquides de cuisson rapidement.
maximale . - Idéal pour dorer, lancer une cuisson, faire frire des produits surgelés, faire bouillir
8-9 Frire — bouillir :
rapidement.
7_8 Dorer — sauter — bouillir - griller Idéal pour faire sauter, maintenir une ébullition vive, cuire et griller (pour une courte
) o période, 5-10 minutes).
Puissance élevée - — - - - —— — - - —
6_7 Dorer — cuire — cuire a I'étouffée — | Idéal pour faire sauter, maintenir une ébullition Iégere, cuire et griller (pour une période
sauter — griller moyenne, 10-20 minutes), en préchauffant les accessoires.
4-5 Cuire — cuire a I'étouffée — sauter | Idéal pour cuire a I'étouffée, maintenir une ébullition douce, cuire (pour une longue
— griller période). Préparer la sauce des pates.
Puissance 3-4 Idéal pour les longues cuissons (riz, sauces, rotis, poisson) avec des liquides (par ex. eau,
moyenne Cuire — mijoter — épaissir — vin, bouillon, lait), préparer la sauce des pates.
2-3 préparer la sauce Idéal pour les longues cuissons (moins d'un litre en volume: riz, sauces, rétis, poisson)
avec des liquides (par ex. eau, vin, bouillon, lait).
Idéal pour faire ramollir du beurre, faire fondre du chocolat délicatement, décongeler
1-2 , de petits produits et maintenir au chaud les aliments tout juste cuits (par ex. sauces,
Fondre — décongeler — garder les ;
. . . A soupes, minestrone).
Puissance faible aliments au chaud — préparer la - - - - - - -
sauce Idéal pour maintenir au chaud les aliments tout juste cuits, pour préparer la sauce des
1 risottos et pour maintenir au chaud les plats a servir (avec accessoire adapté a la cuisson
ainduction).
Puissance nulle 0 Surface d'appui Tablg de'cu[sso,n en mocje \’{ellle ou arrét (chaleur résiduelle de fin de cuisson
possible, indiquée parun”H").

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Important:

- Avant de procéder aux opérations de nettoyage, assurez-vous que les
zones de cuisson sont éteintes et qu'aucun voyant de chaleur résiduelle ~ *

(“H”) n'est allumé.

« Nutilisez pas d'éponges abrasives ni de tampons a récurer car ils peuvent  °

endommager le verre.

«  Aprés chaque utilisation, laissez refroidir la table de cuisson et nettoyez-la de

facon a éliminer les résidus d'aliments incrustés et les taches.

« Une surface qui n'est pas maintenue convenablement propre peut réduire la

sensibilité des boutons de panneau de commande.

BRUITS DE FONCTIONNEMENT

- Utilisez un racloir uniquement si des résidus sont collés sur la table de cuisson.

Respectez les instructions du fabricant pour éviter de rayer le verre.

Le sucre etles aliments trés sucrés peuvent abimer la table de cuisson et doivent

étre éliminés immédiatement.

Le sel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface en verre.

«  Utilisez un chiffon doux, un essuie-tout, ou un nettoyant pour cuisiniere pour
nettoyer la table de cuisson (suivez les consignes du fabricant).

«  Des déversements de liquide dans les zones de cuisson peuvent provoquer le
déplacement ou la vibration des casseroles.

«  Apresle nettoyage de la table de cuisson, séchez-la soigneusement.

Les plans de cuisson a induction peuvent produire des sifflements ou des

craguements durant le fonctionnement normal.
Ces bruits proviennent en réalité des casseroles et ils sont liés aux
caractéristiques des fonds (par exemple, lorsque le fond de la casserole est fait
de plusieurs couches de matériau ou si il est irrégulier).

Ces bruits peuvent varier selon les casseroles utilisées et selon la quantité
d'aliments qu'elles contiennent et ils n'indiquent aucun type de défaut.
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GUIDE DE DEPANNAGE

Manuel du propriétaire

«  Contrélez que l'alimentation électrique na pas été coupée.

- Sivous ne parvenez pas a éteindre la table de cuisson aprés 'avoir utilisée,

débranchez-la a partir de I'alimentation électrique.
« Si, quand le plan de cuisson est allumé, I'afficheur visualise les codes
alphanumériques, consultez le tableau suivant pour les instructions.

Veuillez noter: De I'eau, du liquide ayant débordé des casseroles ou tout objet

posé sur les commandes peuvent provoquer I'activation ou la désactivation

accidentelles du verrouillage du bandeau de commandes.

CODE D'AFFICHAGE

DESCRIPTION

CAUSES POSSIBLES

SOLUTION

L'ustensile de cuisson est détecté mais
n'est pas compatible avec 'opération

L'ustensile de cuisson n'est pas bien
positionné sur la zone de cuisson ou n'est

Appuyer sur le bouton Marche/Arrét deux fois pour
éliminer le code FOE1 et rétablir la fonctionnalité de

températures sont trop élevées.

FOE1 requise. pas compatible avec une ou plusieurs | lazone de cuisson. Puis essayez d'utiliser 'ustensile
zones de cuisson. avec une zone de cuisson différente, ou utilisez un
ustensile différent.
Mauvaise connexion de cable Le branchement de l'alimentation électrique | Ajustez le branchement de ['alimentation
FOE7 électrique. n'est pas exactement comme indiqué dans le | électrique selon le paragraphe "BRANCHEMENT
paragraphe "BRANCHEMENT ELECTRIQUE". [ ELECTRIQUE".
FOEA Le panneau de commande séteint en raison [ La température interne des piéces | Patientez que la table de cuisson refroidisse
de températures excessivement élevées. électroniques est trop élevée. avant de la réutiliser.
FOE9 La zone de cuisson se coupe quand les | La température interne des piéces | Attendez que la zone de cuisson ait refroidi

électroniques est trop élevée.

avant de la réutiliser.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

Débranchez la table.

Attendez quelques secondes, puis rebran

Sile probleme persiste, appelez le Servic

chez la table de cuisson a I'alimentation électrique.
e Aprés-vente et spécifiez I'erreur qui apparait sur l'afficheur.

inférieur au niveau requis]

puissance minimum pour s'assurer que

le foyer peut étre utilisé.

dE La table de cuisson ne s'allume pas et ne | MODE DEMO activé. Respectez les instructions au paragraphe
[quand la table de cuisson | chauffe pas. "MODE DEMO” .
est éteinte] Les fonctions ne s'activent pas.
PG La plaque de cuisson regle|Le régulateur de puissance limite les|Voirle paragraphe "Régler la puissance”.
par ex. _ automatiquement un niveau de | niveaux de puissance conformément a la
[Niveau de puissance

valeur maximale réglée pour la plaque de
cuisson.

SERVICE APRES-VENTE

AVANT D’APPELER LE SERVICE APRES-VENTE:

1. Vérifiez en premier lieu si vous pouvez remédier au probléme a l'aide des

suggestions de la section GUIDE DE DEPANNAGE.

2. Eteignez puis rallumez I'appareil pour voir si le probléme persiste.

+  lenuméro de série (numéro apres le mot SN sur la plaque signalétique située sous

SI LE PROBLEME PERSISTE TOUJOURS APRES LES VERIFICATIONS
PRECEDENTES, CONTACTER LE SERVICE APRES-VENTE LE PLUS PRES.

Lorsque vous contactez notre Service Aprées-vente, toujours préciser: .

« une bréve description du probléme;
+ letype etle modéle exact de l'appareil;

&= 3

votre adresse compléte;

I'appareil). Le numéro de série est également indiqué dans la documentation;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
F
gn:
£2

Z

| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service aprés-vente agréé (vous
aurez ainsi la garantie que les piéces défectueuses seront remplacées par des pieces
d'origine et que la réparation de votre appareil sera effectuée correctement).

En cas d'encastrement affleurant, contactez le Service aprés-vente pour
obtenir le kit de vis de montage (si non présent).

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :

- Enutilisant le QR Code dans votre appareil;
- Envisitant notre site Internet docs.indesit.eu;

«  Vous pouvez également contacter notre service aprées-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). Lorsque
vous contactez notre Service apres-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de I'appareil.

(D) inpesit
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NORME DI SICUREZZA

|
T
IMPORTANTE: DA LEGGERE E OSSERVARE

Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere le seguenti
norme di sicurezza. Conservarle per eventuali
consultazioni successive.

Queste istruzioni e l'apparecchio sono corredati da
importanti avvertenze di sicurezza, da leggere e
osservare sempre. Il fabbricante declina qualsiasi
responsabilita che derivi dalla mancata osservanza
delle presenti istruzioni di sicurezza, da usi impropri
dell'apparecchio o da errate impostazioni dei comandi.
&\ AVERTENZA: Se la superficie del piano cottura &
incrinata, non utilizzare I'apparecchio per evitare il
rischio di folgorazione.

&\ AVWERTENZA: Pericolo diincendio: non appoggiare
oggetti sulle superfici di cottura.

AN ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere
sorvegliato. | processi di cottura brevi richiedono una
supervisione continua.

AN AVVERTENZA: La cottura non sorvegliata su un
piano di cottura con grasso e olio pud essere pericolosa
e generare incendi. Non tentare MAI di spegnere le
fiamme con acqua: piuttosto, spegnere I'apparecchio
e soffocare le fiamme, ad esempio con un coperchio o
una coperta antincendio.

&\ Non utilizzare il piano di cottura come superficie di
lavoro o appoggio. Non avvicinare all'apparecchio
stoffe o altri materiali inflammabili fino a che tutti i
componenti non si siano completamente raffreddati
per evitare il rischio di incendi.

M Non poggiare oggetti metallici come coltelli,
forchette, cucchiai e coperchi sulla superficie del piano
di cottura perché potrebbero surriscaldarsi.

A\ Tenere i bambini di etd inferiore a 3 anni lontani
dall'apparecchio. Senza la sorveglianza costante di un
adulto tenere anche I'apparecchio fuori dalla portata
dei bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni. | bambini di
eta superiore agli 8 anni, le persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali e le persone che
nonabbianoesperienzaoconoscenzadell'apparecchio
potranno utilizzarlo solo sotto sorveglianza, o quando
siano state istruite sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio
e siano consapevoli dei rischi del suo utilizzo. Vietare ai
bambini di giocare con l'apparecchio. | bambini non
devono eseguire operazioni di pulizia e manutenzione
dell'apparecchio senza la sorveglianza di un adulto.
M\ Dopo l'uso, spegnere I'elemento del piano di
cottura mediante il rispettivo comando e non fare
affidamento sul rilevatore di tegami.

/N ATTENZIONE: L'apparecchio e i suoi componenti
accessibili possono diventare molto caldi durante l'uso.
Fare attenzione a non toccare gli elementi riscaldanti.
Tenere lontani i bambini di eta inferiore agli 8 anni, a
meno che non siano costantemente sorvegliati.

A\ L'alimento non deve essere lasciato nel o sul
prodotto per pit di un'ora prima o dopo la cottura.

USO CONSENTITO

/N ATTENZIONE: I'apparecchio non é destinato ad
essere messo in funzione mediante un dispositivo di
commutazioneesterno,adesempiountemporizzatore,
o attraverso un sistema di comando a distanza
separato.

A\ 'apparecchio & destinato all'uso domestico e ad
applicazioni analoghe, quali: aree di cucina per il
personale di negozi, uffici e altri contesti lavorativi;
agriturismi; camere di hotel, motel, bed & breakfast e
altri ambienti residenziali.

&\ Non sono consentiti altri usi (ad es,, il riscaldamento
di ambienti).

N\ Questo apparecchio non & destinato ad applicazioni
professionali. Non utilizzare I'apparecchio all'aperto.
&\ AWERTENZA: Il piano di cottura a induzione pud
generare un segnale acustico quando viene lasciato
qualcosa sul pannello di controllo. Spegnere il piano
cottura tramite il pulsante ON/OFF.

INSTALLAZIONE

A\ Per evitare il rischio di lesioni personali, 'apparecchio
deve essere movimentato e installato da due o piu
persone.Perleoperazionididisimballaggioeinstallazione
utilizzare i guanti protettivi per non procurarsi tagli.
M\L'installazione,comprendenteancheeventualiraccordi
per l'alimentazione idrica e i collegamenti elettrici, e gli
interventi di riparazione devono essere eseguiti da
personale qualificato. Non riparare o sostituire qualsiasi
parte dell'apparecchio se non specificatamente richiesto
nel manuale d'uso. Tenere i bambini a distanza dal luogo
dellinstallazione. Dopo aver disimballato I'apparecchio,
controllare che 'apparecchio non sia stato danneggiato
durante il trasporto. In caso di problemi, contattare il
rivenditore o il Servizio Assistenza Clienti. A installazione
completata, conservare il materiale diimballaggio (partiin
plastica, polistirolo, ecc)) fuori della portata dei bambini
per evitare il rischio di soffocamento. Per evitare rischi di
scosse elettriche, prima di procedere allinstallazione
scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica. Durante
linstallazione, accertarsi che l'apparecchio non possa
danneggiare il cavo di alimentazione e causare cosi rischi
discosse elettriche. Attivare I'apparecchio solo dopo avere
completato la procedura di installazione.

M\ Eseguire tutte le operazioni di taglio del mobile
prima di inserire l'apparecchio, avendo cura di
rimuovere trucioli o residui di segatura.
AVVERTENZE ELETTRICHE

M\Deve essere possibile scollegare 'apparecchio dalla
rete elettrica disinserendo la spina, se questa e accessibile,
o tramite un interruttore multipolare installato a monte
della presa nel rispetto dei regolamenti elettrici vigenti;
inoltre, la messa a terra dell'apparecchio deve essere
conforme alle norme di sicurezza elettrica nazionali.




M\ Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple o
adattatori. Una volta terminata [linstallazione, i
componenti elettrici non devono piu essere accessibili.
Non utilizzare I'apparecchio quando si & bagnati
oppure a piedi nudi. Non accendere 'apparecchio se il
cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati, se
si osservano anomalie di funzionamento o se
I'apparecchio e caduto o e stato danneggiato.

M\ Linstallazionetramite spinadel cavodialimentazione
non & consentita @ meno che il prodotto non sia gia
dotato di quella fornita dal Produttore.

M\ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve
essere sostituito con uno dello stesso tipo dal
produttore, da un centro di assistenza autorizzato o
da un tecnico qualificato per evitare situazioni di
pericolo o rischi di scosse elettriche.

PULIZIA E MANUTENZIONE

&\ AWERTENZA: Per evitare rischi di folgorazione,
prima di qualsiasi intervento di manutenzione
accertarsi che I'apparecchio sia spento e scollegato
dall'alimentazione elettrica; inoltre, non usare in
nessun caso pulitrici a getto di vapore.

M\ Non utilizzare prodotti abrasivi o corrosivi, prodotti
a base di cloro o pagliette.

SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI IMBALLAGGIO

Il materiale diimballaggio ériciclabile al 100% ed e contrassegnato dal simbolo

del riciclaggio .

Le varie parti dellimballaggio devono pertanto essere smaltite
responsabilmente e in stretta osservanza delle norme stabilite dalle autorita
locali.

SMALTIMENTO DEGLI ELETTRODOMESTICI

Questo prodotto € stato fabbricato con materiale riciclabile o riutilizzabile.
Smaltire il prodotto rispettando le normative locali in materia. Per ulteriori
informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio degli elettrodomestici,
contattare I'ufficio locale competente, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici
oil negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato. Questo apparecchio
& contrassegnato in conformita alla direttiva europea 2012/19/UE, Rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) e alle norme sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche 2013 (e successive modifiche).
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente
contribuisce a prevenire le conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo E sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento
indica che questo apparecchio non deve essere smaltito come rifiuto
domestico, bensi conferito presso un centro di raccolta preposto al ritiro delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CONSIGLI PERIL RISPARMIO ENERGETICO

Per sfruttare al meglio il calore residuo delle piastre, spegnerle alcuni minuti
prima del termine della cottura.

La base della pentola o del tegame dovrebbe coprire completamente la
piastra di cottura; un recipiente con la base piu piccola del diametro della
piastra causera uno spreco di energia.

Durante la cottura, coprire pentole e tegami con un coperchio che chiuda
bene il recipiente e usare la minima quantita d'acqua possibile. La cottura
senza coperchio comporta un consumo di energia notevolmente superiore.
Utilizzare solo pentole e padelle con fondo piatto.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Questo apparecchio soddisfa i requisiti di Ecodesign del regolamento europeo
66/2014 e I'Ecodesign per i prodotti connessi all'energia e le informazioni
sull'energia (emendamento) (Uscita UE) Regolamenti 2019 in conformita con
la norma europea EN 60350-2.

Le informazioni relative alla modalita a basso consumo dell'apparecchio in
conformita con il Regolamento (UE) 2023/826 sono disponibili al seguente
link: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTA

Le persone con un pacemaker o un dispositivo medico simile devono prestare
attenzione quando si trovano in prossimita di questo piano di cottura a
induzione mentre & acceso. Il campo elettromagnetico puo influenzare il
pacemaker o un dispositivo simile. Consultare il proprio medico o il produttore
del pacemaker o un dispositivo medico simile per ulteriori informazioni sui
suoi effetti con i campi elettromagnetici del piano di cottura ad induzione.




COLLEGAMENTO ELETTRICO

Il collegamento elettrico deve essere eseguito prima di collegare I'apparecchio alla rete.

L'installazione deve essere eseguita da personale qualificato a conoscenza delle norme vigenti in materia di sicurezza e installazione. Nella fattispecie, Iinstallazione
deve essere eseguita in ottemperanza alle direttive della locale societa di fornitura elettrica

Controllare che la tensione indicata sulla targhetta matricola nella parte inferiore dell'apparecchio sia la stessa della rete elettrica domestica.

La messa a terra dell'apparecchio e obbligatoria per legge; utilizzare solo conduttori delle dimensioni appropriate (incluso il conduttore di terra).

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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GRAZIE PER AVERE ACQUISTATO UN PRODOTTO
@ INDESIT
= Per ricevere un‘assistenza piu completa, registrare il prodotto

suwww.register10.eu.

Prima di utilizzare I'apparecchio leggere attentamente
le istruzioni di sicurezza.

Manuale d’'uso

S| PREGA DI SCANSIONARE

IL CODICE QR SUL PROPRIO
APPARECCHIO PER OTTENERE
MAGGIORI INFORMAZIONI

DESCRIZIONE PRODOTTO

1. Piano di cottura
2. Pannello di controllo

. ®
(D npesit -

PANNELLO DI CONTROLLO

?

),
85

83sec

7 10
-I 3 .............. 8 .............. :
1. Tasto di Accensione/Spegnimento 5. Indicatori contaminuti attivi in relazione alla 8. Tasti regolazione potenza e tempo di cottura
2. Livello di cottura selezionato zona selezionata 9. Spialuminosa funzione attiva
3. Indicatore zona selezionata 6. Indicatore tempo di cottura 10. Tasto Sicurezza bambini - 3 secondi
4. Tasto di selezione zona cottura 7. Tasto attivazione contaminuti

(D) inpesit



ACCESSORI

Utilizzare solo pentole e padelle in materiale ferromagnetico, adatte ai piani
di cottura a induzione. Per determinare se una pentola & adatta, verificare la

presenza dell'icona (generalmente stampata sul fondo). E possibile utilizzare

anche un magnete per verificare se la base della pentola & magnetica.

RECIPIENTE DI
COTTURA

MATERIALE

PROPRIETA

Pentola consigliate

La base ¢ in acciaio inox con
design a sandwich, acciaio
smaltato, ghisa.

Assicura un'efficienza ottimale,
si  riscalda rapidamente e
distribuisce il calore in modo
uniforme.

Pentola adatta La base non & completamente | Solo  I'area  ferromagnetica
ferromagnetica (il magnete si|si riscalda. Di conseguenza,
attacca solo su una parte della | potrebbe  riscaldarsi  meno
base della pentola). rapidamente e il calore potrebbe

essere distribuito in modo meno
uniforme.

Pentola adatta La base ferromagnetica contiene | L'area ferromagnetica & piu
aree con alluminio o presenta | piccola dellarea della base

9 ke un'area incassata al centro. della pentola. Di conseguenza,
i la potenza erogata potrebbe
essere inferiore e la pentola
potrebbe non riscaldarsi a
sufficienza. La pentola potrebbe
non essere rilevata.
Non adatta Acciaio sottile normale, vetro, | La pentola non viene rilevata e

argilla, rame, alluminio e altri | non siriscalda.
materiali non ferromagnetici o

pentola con piedini in gomma.

NOTA: Tutte le pentole devono avere una base piatta. Controllare periodicamente
che la base non presenti segni di deformazione, poiché alcune pentole possono
subire deformazioni a causa del calore elevato.

L'utilizzo di pentole che non corrispondono alle dimensioni e alle proprieta
consigliate puo influire significativamente sulle prestazioni di cottura e causare
risultati insoddisfacenti.

ADATTATORI PER PENTOLE/PADELLE NON ADATTE ALL'INDUZIONE

L'uso di piastre di adattamento influisce sullefficienza e quindi aumenta il
tempo necessario per riscaldare l'acqua o gli alimenti. Assicurarsi che il diametro
ferromagnetico della base della pentola sia allineato con il diametro della piastra

PRIMO UTILIZZO

di adattamento e con il diametro della zona di cottura. Se queste misure non
corrispondono, possono diminuire significativamente ['efficienza e le prestazioni.
La mancata osservanza di queste linee guida potrebbe causare un accumulo di
calore che non viene trasferito efficacemente alla pentola o alla padella, causando
potenzialmente [annerimento della piastra e del piano di cottura.

PENTOLE E PADELLE VUOTE

Il piano di cottura & dotato di un sistema di sicurezza interno che attiva la funzione
"Automatic off" (Spegnimento automatico) quando viene rilevata una temperatura
troppo elevata. L'uso di pentole e padelle vuote con un fondo sottile non &
raccomandato ma, in caso di utilizzo, la temperatura potrebbe aumentare pit
rapidamente del tempo necessario per l'attivazione tempestiva dello "Spegnimento
automatico", conil rischio di danneggiare la pentola o la superficie del piano cottura.
In tal caso, non toccare la pentola o la superficie del piano di cottura. Attendere
che tutti i componenti si raffreddino. Se viene visualizzato un messaggio di errore,
chiamare il Centro di assistenza.

DIMENSIONI ADEGUATE DELLA BASE DELLA PADELLA/PENTOLA
PER LE DIVERSE ZONE DI COTTURA

Per garantire il corretto funzionamento del piano di cottura, utilizzare pentole conun
diametro di base adeguato per ogni zona (fare riferimento alla tabella sottostante).
Tener presente che i produttori di pentole spesso forniscono le dimensioni del
diametro superiore della pentola, piuttosto che il diametro della base.

Per garantire che il piano di cottura funzioni come previsto, utilizzare sempre una
zonadli cotturaconunadimensione corrispondentealladimensioneferromagnetica
del fondo della pentola.

Centrare correttamente la pentola sulla zona di cottura in uso. Si consiglia di
non utilizzare pentole piu grandi della dimensione della zona di cottura.

UTILIZZO DELLE PENTOLE PER ZONA

~ 4 Zona Formadellapentola | Base ferromagnetica
J - adatta adatta (cm)
- 1 Rotonda 10
2 Rotonda 15
- - 3 Rotonda 12
1 3
| A— 4 Rotonda 10

REGOLATORE DI POTENZA

Almomento dell'acquisto il piano di cottura € impostato sulla potenza massima
raggiungibile. Adeguare l'impostazione rispetto ai limiti dell'impianto elettrico
di casa come descritto nel paragrafo seguente.

N.B: In funzione della potenza selezionata per il piano, alcune potenze e
funzioni delle zone di cottura (es. bollire o riscaldamento rapido) potrebbero
essere automaticamente limitate per non eccedere il limite selezionato.
Per impostare la potenza del piano cottura:

Una volta collegato I'apparecchio alla rete elettrica, entro 60 secondi & possibile
impostare il livello di potenza.

Premere per almeno 3 secondiil tasto “+". Sul display viene visualizzato "PL".

. &

Premere il tasto ... per confermare.

Utilizzare i tasti "+" e "—" per selezionare la potenza desiderata.

I livelli di potenza visualizzati sono: 2,5 kW - 4,0 kW — 6,0 kW - 7,2 kW.

. ]
Confermare con il tasto .

La potenza selezionata rimarra in memoria anche in caso di mancata alimentazione.
Per variare il livello di potenza, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica per
almeno 60 secondi, quindiricollegarlo e ripetere le operazioni descritte sopra.

In caso di errore durante la sequenza di impostazione appare il simbolo "EE” e
viene emesso un segnale acustico. In tal caso, ripetere I'operazione.
Se l'errore persiste contattare il servizio assistenza.

ATTIVAZIONE/DISATTIVAZIONE DEL SEGNALE ACUSTICO

Per attivare/disattivare il segnale acustico:

«  Collegare il piano cottura alla rete elettrica;

«  Attendere la sequenza di accensione;

«  Entro 60 secondi, premere contemporaneamente per almeno 5 secondi

R (G
i tasti "+ e.

MODALITA DEMO (riscaldamento disattivato, vediil paragrafo "Risoluzione
dei problemi”)

Per attivare e disattivare la modalita demo:

«  Collegare il piano cottura alla rete elettrica;

«  Attendere la sequenza di accensione;

«  Entro 60 secondi, premere contemporaneamente per almeno 3 secondi
i tasti di selezione della zona di cottura in alto a sinistra e in alto a destra
(come illustrato di seguito);

«  Sul display viene visualizzato "DE".

e 3 sec. S

)

‘_

©
Cles
®
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USO QUOTIDIANO

I
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DEL PIANO COTTURA

Per accendere il piano premere per circa 1 secondo il tasto di accensione. Per
spegnere premere lo stesso tasto, tutte le zone di cottura vengono disattivate.

POSIZIONAMENTO

Individuare la zona di cottura desiderata facendo riferimento ai simboli di
posizione.
Evitare di coprire con la pentola i simboli del pannello di controllo.

Nota: Nelle zone vicine al pannello di controllo si suggerisce di mantenere
pentole e padelle all'interno della serigrafia (considerando sia il fondo che il
bordo tendenzialmente piu largo)

Questo evita eccessivi surriscaldamenti della tastiera. Per cotture tipo
grigliatura o frittura si consiglia di utilizzare le zone posteriori dove possibile.

ATTIVAZIONE/DISATTIVAZIONE DELLE ZONE COTTURA E
REGOLAZIONE DELLA POTENZA

Per attivare le zone cottura:

Selezionare la zona di cottura prescelta premendo il tasto di selezione zona
corrispondente. Sul display viene visualizzato il livello "0".

Ogni zona di cottura ha diversi livelli di potenza, regolabili con i tasti
"+"/"=", che vanno da un minimo di 1 a un massimo di 9.

Alcune zone di cottura hanno la funzione riscaldamento rapido (Booster),

. ( | Display dell'indicatore di potenza

'-l o Indicazione zona di cottura selezionata
Per disattivare le zone cottura:

Selezionare la zona di cottura da spegnere premendo il tasto di selezione
zona corrispondente (il puntino in basso a destra del livello di potenza, viene
visualizzato sul display). Premere il tasto "—" fino a portare il livello a "0".

Per un spegnimento immediato tenere premuto per 3 secondi il tasto di

INDICATORI

selezione zona. La zona di cottura si disattiva e sul display compare l'indicatore
"H" del calore residuo.

BLOCCO DEL PANNELLO COMANDI

Per bloccare le impostazioni ed evitare accidentali attivazioni, premere
per 3 secondi il tasto Sicurezza bambini. Un segnale acustico e una spia
luminosa sopra al simbolo segnalano I'avvenuta attivazione. Il pannello dei
comandi & bloccato ad eccezione della funzione di spegnimento ((@)). Per
disattivare il blocco comandi ripetere la procedura di attivazione.

CONTAMINUTI

Il contaminuti offre la possibilita di impostare una durata di cottura associabile
atutte le zone.

Per attivare il contaminuti:

Selezionare e attivare la zona di cottura a cui siintende associare il contaminuti.
Premere il pulsante con l'icona dell’orologio e impostare il tempo desiderato
con i tasti "+” e "—". Si accende il led del contaminuti relativo alla zona in uso.
Dopo alcuni secondi dall'ultimo tocco il contaminuti comincia il conto alla
rovescia e il puntino sul display che segna lo scorrere dei secondi lampeggia.
Allo scadere del tempo impostato, viene emesso un segnale acustico e la
zona di cottura si spegne automaticamente.

Dopo aver selezionato la zona e I'icona dell'orologio €’ possibile modificare
il tempo in qualsiasi momento e attivare piu timer contemporaneamente.
Il contaminuti mostra sempre il tempo impostato per la zona selezionata o
il tempo residuo piu breve.

Quando sono attivi pitl contaminuti il led che lampeggia indica la zona il cui
tempo di cottura é visualizzato sul display.

Per impostare il timer per un‘altra zona, ripetere la procedura descritta sopra.
Per disattivare il contaminuti:

Selezionare la zona di cottura a cui si intende disattivare il contaminuti.
Premere per 3 secondiil pulsante con l'icona dell'orologio (). In alternativa,
premere il pulsante con l'icona dell'orologio e tenere premuto il pulsante
"—"fino a quando sul display non viene visualizzato "0:0".

|
I | CALORERESIDUO

Se sul display compare "H" significa che la zona di cottura é calda. L'indicatore
si accende anche nel caso in cui la zona non e stata mai attivata ma si &
surriscaldata a causa dell'utilizzo di altre zone limitrofe o sulla zona é stata
collocata la pentola calda.

Quando la zona di cottura si raffredda l'indicatore "H" scompare.

“U PENTOLA NON CORRETTA O ASSENTE

Il simbolo appare se la pentola non & adatta per la cottura a induzione, non
€ posizionata correttamente o non & delle dimensioni adeguate per la zona
di cottura prescelta. Entro 30 secondi dalla selezione, se non viene rilevata
nessuna pentola, la zona di cottura interessata si spegne.
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TABELLA DI COTTURA

La tabella di cottura offre un esempio del tipo di cottura per ogni livello di potenza. L'effettiva potenza erogata di ciascun livello di potenza dipende dalle

dimensioni della zona di cottura.

LIVELLO DI POTENZA TIPOLOGIA DI COTTURA o UTILIZZOLIVELLO
('indicazione affianca I'esperienza e le abitudini di cottura)
p Riscaldamento rapido/Booster Idea]e per aumentare rapldameqte la temperatura degl! aI!n.\er?tl al punto di
) bollitura, nel caso di acqua, o per riscaldare rapidamente i liquidi di cottura.
Potenza massima - - - - -
. . Ideale per rosolare, iniziare una cottura, friggere prodotti surgelati, bollire
8-9 Friggere — bollire :
rapidamente.
7_8 Rosolare — soffriggere — bollire — | Ideale per soffriggere, mantenere in ebollizione, cuocere e grigliare (per brevi durate,
grigliare 5-10 minuti).
Potenza alta - - — —
6-7 Rosolare — cuocere — stufare — Ideale per soffriggere, mantenere in leggera ebollizione, cuocere e grigliare (per
soffriggere — grigliare durate di 10-20 minuti), preriscaldare accessori.
4-5 Cuocere — stufare — soffriggere — | Ideale per stufare, mantenere bolliture delicate, cuocere (per lunga durata).
grigliare Mantecare la pasta.
Potenza media 3_4 . Ideale per cotture prolungate .(rISO, sughi, arrosti, pesce) in presenza di liquidi di
Cuocere — sobbollire — addensare — | accompagnamento (es acqua, vino, brodo, latte), mantecare pasta.
2.3 mantecare Ideale per cotture prolungate (con volumi inferiori a un litro: riso, salse, arrosti, pesce)
con l'uso di liquidi (ad esempio vino, brodo, latte).
1-2 Ideale per ammorbidire il burro, fondere il cioccolato, scongelare piccoli prodotti e
Potenza bassa Fondere — scongelare — tenere caldi gli alimenti appena cotti (ad esempio, salse, zuppe, minestrone).
1 mantenere in caldo — mantecare | |deale per il mantenimento in caldo di cibo appena cucinato, mantecare risotti e
tenere in temperatura piatti di portata (con accessorio adatto all'induzione).
- . Piano di cottura in modalita standby o spento (possibile presenza di calore residuo
Potenza zero 0 Superficie di appoggio da fine cottura, segnalato con "H’).

PULIZIA E CURA

Importante:

« Lo zucchero e gli alimenti ad elevato contenuto di zuccheri danneggiano

Prima di procedere alla pulizia, assicurarsi che le zone di cottura siano
spente e che l'indicatore di calore residuo ("H") non sia visualizzato.
Non utilizzare spugne abrasive o pagliette in quanto possono rovinare il
vetro.

Dopo ciascun utilizzo, pulire il piano di cottura (una volta raffreddato)
per rimuovere eventuali depositi e macchie dovuti a residui di cibo.
Una superficie non adeguatamente pulita puo ridurre la sensibilita dei
pulsanti del pannello di controllo.

Utilizzare un raschietto solo nei casi in cui i residui persistono sul piano
cottura. Rispettare le istruzioni del produttore del raschietto per evitare di
graffiare il vetro.

il piano di cottura e devono essere immediatamente rimossi.

Sale, zucchero e sabbia possono graffiare la superficie in vetro.

Utilizzare un panno morbido, carta assorbente da cucina o uno specifico
detergente per piani di cottura (seguire le istruzioni del produttore).

Le fuoriuscite di liquidi sulle zone di cottura possono causare spostamenti
o vibrazioni delle pentole.

Dopo aver pulito il piano cottura, asciugarlo accuratamente.

SUONI FUNZIONALI

| piani cottura a induzione possono produrre sibili o crepitii durante il normale

funzionamento.

Questi rumori possono variare a seconda delle pentole e dei tegami utilizzati
e dalla quantita di alimenti che contengono, e non segnalano alcun tipo di
difetto.

Questi rumori provengono in realta dalle pentole e sono legati alle
caratteristiche dei fondi (ad esempio, quando i fondi sono fatti di diversi strati
di materiale o sono irregolari).
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Manuale d’'uso

- Controllare che non ci siano interruzioni nella fornitura di energia elettrica.
+  Se dopo avere utilizzato il piano di cottura, non si riesce a spegnerlo,

staccare il piano dalla rete elettrica.
» Se, quando il piano di cottura e acceso, sul display appaiono i codici
alfanumerici, consultare le seguente tabella per le istruzioni.

Nota: La presenza di acqua, liquido fuoriuscito dalle pentole o oggetti di
qualsiasi genere posati su un qualsiasi tasto del piano possono provocare

I'attivazione o la disattivazione involontaria del blocco del pannello comandi.

CODICE DISPLAY

DESCRIZIONE

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

Le pentole vengono rilevate ma non
sono compatibili con I'operazione
richiesta.

La pentola non e ben posizionata sulla
zona di cottura, o non & compatibile con
una o piu zone di cottura.

Premere due volte il tasto Accensione/
Spegnimento per rimuovere il codice FOE1 e
ripristinare la funzionalita della zona di cottura.

temperature eccessivamente elevate.

FOET Quindi, provare ad utilizzare le pentole con una
zona di cottura diversa o utilizzare le pentole
diverse.

Connessione del cavo di alimentazione | Il collegamento dell'alimentazione non & | Sistemare il collegamento dell'alimentazione

FOE7 errata. esattamente come indicato nel paragrafo | secondo le indicazioni del paragrafo

"COLLEGAMENTO ELETTRICO". "COLLEGAMENTO ELETTRICO".
Il pannello di controllo si spegne a|La temperatura interna dei componenti | Attendere che il piano di cottura si raffreddi

FOEA causa di temperature eccessivamente | elettronici & troppo elevata. prima di riutilizzarlo.

elevate.
FOE9 La zona di cottura si spegne a causa di | La temperatura interna dei componenti | Attendere che la zona di cottura si raffreddi

elettronici é troppo elevata.

prima di riutilizzarla.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

Scollegare il piano di cottura dalla rete elettrica.
Attendere qualche secondo e ricollegare il piano alla rete elettrica.

Se il problema persiste, chiamare il Servizio di assistenza e specificare il codice di errore visualizzato sul display.

[Livello di potenza inferiore
rispetto a quello richiesto]

un livello di potenza minimo per
garantire |'utilizzo della zona cottura.

dE Il piano di cottura non si riscalda. MODALITA DEMO attiva. Seguire le istruzioni presenti nel paragrafo
[quando il piano di cottura | Le funzioni non si attivano. "MODALITA DEMO".
é spento]
es. P— G Il piano imposta automaticamente | Il regolatore di potenza limita i livelli | Vedere il paragrafo "Regolatore di potenza”.

di potenza in base al valore massimo
impostato per il piano.

SERVIZIO ASSISTENZA

PRIMA DI CHIAMARE IL SERVIZIO ASSISTENZA:

1. \Verificare senonsiapossibile eliminare dasoliiguasti.Vedere “RISOLUZIONE

DEI PROBLEMI“.

2. Spegnereeriaccenderel'apparecchio perassicurarsiche l'inconveniente

sia stato eliminato.

« il numero di serie (& il numero che si trova dopo la parola SN sulla

targhetta matricola posta sotto I'apparecchio); Il numero di serie &

indicato anche nella documentazione;

SEDOPOISUDDETTI CONTROLLIIL PROBLEMA PERSISTE, CONTATTARE

IL SERVIZIO ASSISTENZA PIU VICINO.

Quando si contatta il nostro servizio assistenza,indicare sempre:
+ una breve descrizione del guasto;
« iltipo e il modello esatti del prodotto;

XXX XXX

XXXX XXXX XXXX

XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
3=
8&
EQ

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« il proprio indirizzo completo;
il proprio numero di telefono.

Qualora si renda necessaria una riparazione, rivolgersi ad un centro del Servizio
Assistenza (a garanzia dell'utilizzo di pezzi di ricambio originali e di una corretta

riparazione).

Nel caso di installazione a incasso, contattare il Servizio Assistenza per richiedere

il kit di viti (se non presente).

Per le linee guida, la documentazione standard e altre informazioni sui prodotti:
«  Utilizzando il codice QR nel proprio apparecchio;
«  Visitando il nostro sito web docs.indesit.eu;

- Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica (al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). Prima di
contattare il Servizio Assistenza Clienti, prepararsi a fornire i codici riportati sulla targhetta matricola del prodotto.

400020045587
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WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

|
- PL
PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzagdzenia nalezy
zapoznacsieinstrukcjamibezpieczenstwa.Przechowywac
w podrecznym miejscu w celu korzystania w przysztosci.
W niniejszej instrukcji oraz na samym urzadzeniu znajduja
sie wazne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa, ktére
nalezy zawsze uwzgledniaé. Producent urzadzenia nie
ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody wynikte
znieprzestrzegania niniejszych instrukgji bezpieczenstwa,
nieprawidfowego  uzytkowania  urzadzenia  lub
niewfasciwego ustawienia elementow sterujacych.

M\ OSTRZEZENIE: Jedli powierzchnia plyty jest peknieta,
nie wolno uzywac urzadzenia - ryzyko porazenia pradem.
MNOSTRZEZENIE:  Zagrozenie ~ pozarem:  Na
powierzchniach grzejnych nie nalezy przechowywac
zadnych przedmiotow.

&\ OSTROZNIE: Proces gotowania musiby¢ nadzorowany.
Proces krétkiego gotowania musi by¢ nadzorowany przez
calyczas.

M\ OSTRZEZENIE: Pozostawienie urzadzenia bez nadzoru
podczas przyrzadzania potraw z uzyciem oleju i thuszczu
moze spowodowac zagrozenie i prowadzi¢ do powstania
pozaru. NIGDY nie nalezy prébowac gasi¢ ognia woda:
zamiast tego nalezy wylgczy¢ urzadzenie i zakry¢ ptomien
np. pokrywka lub kocem gasniczym.

N\ Nie uzywac plyty kuchennej jako powierzchniroboczej.
Scierki kuchenne i inne fatwopalne materiaty powinny
by¢ przechowywane z dala od urzadzenia, dopoki
wszystkie jego podzespoty catkowicie nie ostygna - ryzyko
pozaru.

M Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce, tyzki i
pokrywki, nie powinny by¢ umieszczane na powierzchni
ptyty, poniewaz moga sie nagrzewac.

N\ Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywac w poblizu
urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) ) nie powinny przebywac¢ w
poblizu urzadzenia bez statego nadzoru. Dzieci w wieku 8
lat i starsze, osoby 0 ograniczonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub  umystowej oraz osoby bez
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy mogg korzystac
z urzadzenia wytacznie pod nadzorem lub po otrzymaniu
odpowiednich instrukcji dotyczacych bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia oraz pod warunkiem, ze
rozumiejg zagrozenia zwigzane z obstuga urzadzenia. Nie
pozwalac, by dzieci bawity urzadzeniem. Dzieci nie moga
czyscic ani konserwowac urzadzenia bez nadzoru.

M\ Po zakorczeniu uzywania plyty nalezy wylaczy¢ pole
grzewcze za pomocg przycisku, zamiast polega¢ na
ukfadzie wykrywania obecnosci naczynia.

N\ OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego tatwo dostepne czeci
mogq nagrzewac sie podczas pracy. Nalezy uwaza¢, aby
nie dotkna¢ elementéw grzejnych. Dzieci do lat 8 nie
mogq znajdowac sie w poblizu urzadzenia bez statego
nadzoru.

A\ 7ywno$¢ nie moze by¢ pozostawiona w urzadzeniu
lub na nim dtuzej niz godzine przed lub po gotowaniu.

DOZWOLONE ZASTOSOWANIE
M\ OSTROZNIE: urzadzenie nie zostato przeznaczone do
obstugi za pomoca zewnetrznego urzadzenia, np. timera,
ani niezaleznego systemu zdalnego sterowania.
MNTo urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwachdomowychido podobnychzastosowan,
takich jak: kuchnie dla pracownikéw w sklepach, biurach
i innych $rodowiskach roboczych; gospodarstwa rolne;
wykorzystanie przez klientéw w hotelach, motelach oraz
innych obiektach mieszkalnych.
MWszelkie inne  zastosowania
pomieszczen) s zabronione.
MUrzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przemystowego. Urzadzenia nie nalezy uzywal na
zewnatrz.
ANOSTRZEZENIE: Plyta indukcyjna moze generowac
dzwiek akustyczny, gdy co$ zostanie pozostawione na
panelu sterowania. Wytaczy¢ plyte grzewczg za pomoca
przycisku WE/WYL.
INSTALACJA
M Urzadzenie musza przytrzymywac i montowa¢ co
najmniej dwie osoby - ryzyko obrazen. W celu
odpakowania i instalacji uzywac rekawic ochronnych -
ko skaleczenia.

Instalacja, podigczenia do zrédta wody i zasilania oraz
wszelkie naprawy muszg by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika. Nie naprawia¢ ani nie
wymienia¢ zadnej czesci urzadzenia, jesli nie jest to
wyraznie dozwolone w instrukcji obstugi. Nie nalezy
pozwalac¢ dzieciom zbliza¢ sie do miejsca instalacji. Po
rozpakowaniu urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy nie
zostato uszkodzone podczas transportu. W przypadku
probleméw nalezy skontaktowal sie z najblizszym
serwisem technicznym. Po instalacji zbedne opakowanie
(elementy z plastiku, styropianu, itd.) nalezy umiesci¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci — ryzyko uduszenia.
Przed przystagpieniem do jakichkolwiek czynnosci
montazowych urzadzenie nalezy odlgczy¢ od zasilania
elektrycznego - ryzyko porazenia pradem. Podczas
instalacji upewnic sie, ze urzadzenie nie moze uszkodzi¢
przewodu zasilajgcego - ryzyko porazenia pradem.
Urzadzenie mozna uruchomi¢ dopiero po zakonczeniu
instalacji.

M\Przed wiozeniem piekarnika mebel nalezy przycigc i
dokfadnie usung¢ trociny i wiory.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE ELEKTRYCZNOSCI

MMusi istnie¢ mozliwoé¢ odlaczenia urzadzenia od
Zrédta zasilania przez wyjecie wtyczki (jesli wtyczka jest
dostepna) lub za pomocg dostepnego przetacznika
wielobiegunowego, zainstalowanego w przewodzie do
gniazda zasilania zgodnie z obowigzujacymi normami
krajowymi; urzadzenie musi takze posiada¢ uziemienie
zgodnie z obowigzujacymi normami krajowymi.

Nie stosowa¢ przediuzaczy, rozdzielaczy i zlaczy
posrednich. Po zakoriczeniu instalacji uzytkownik nie

(np. ogrzewanie




powinien mie¢ dostepu do podzespotéw elektrycznych
urzadzenia. Nie korzystac z urzagdzenia na boso lub bedac
mokrym. Nie uruchamiac urzadzenia, jesli kabel zasilajacy
lub wtyczka sg uszkodzone, nie dziata ono prawidtowo
lub zostato uszkodzone badz upuszczone.

A\ Podtaczenie za pomoca wtyczki przewodu zasilajacego
nie jest dozwolone, jezeli nie stanowi ona fabrycznego
wyposazenia produktu.

M Jedli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, jego wymiane
na identyczny nalezy ze wzgleddw bezpieczenstwa zleci¢
przedstawicielowi producenta, serwisowi technicznemu
lub innej wykwalifikowanej osobie w celu unikniecia
potencjalnego ryzyka — ryzyko porazenia pragdem.
CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

M OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do czynnosci
konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wylgczone i odigczone od zrédta zasilania - ryzyko
porazenia pradem; Nigdy nie nalezy stosowac urzadzen
czyszczacych parg - ryzyko porazenia pragdem.

MANie nalezy uzywa¢ érodkéw sciemych, zracych,
srodkéw na bazie chloru ani srodkéw do szorowania.

UTYLIZACJA OPAKOWANIA
Materiat, z ktérego wykonano opakowanie, w 100% nadaje sie do recyklingu i jest

oznaczony symbolem ¥
Czedci opakowania nie nalezy wyrzucac, lecz zutylizowa¢ zgodnie z przepisami
okreslonymi przez lokalne wiadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatéw nadajacych sie do recyklingu lub
do ponownego uzycia. Urzadzenie nalezy utylizowa¢ zgodnie z miejscowymi
przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami. Aby uzyskac wiecej informadji na
temat utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu urzadzen AGD, nalezy skontaktowac
sie zodpowiednim lokalnym urzedem, punktem skupu ztomu AGD lub sklepem, w
ktorym zakupiono urzadzenie. To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z dyrektywa
Unii Europejskiej 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego
i elektronicznego (WEEE) oraz z przepisami dotyczacymi sprzetu elektrycznego i
elektronicznego z 2013 r. (w brzmieniu zmienionym).

Wiasciwa utylizacja urzadzenia pomoze zapobiec ewentualnym negatywnym
skutkom dla srodowiska oraz zdrowia ludzkiego.

Symbol f_{ na urzadzeniu lub w dotgczonej do niego dokumentacji oznacza,
Ze urzadzenia nie wolno traktowac jak zwyktego odpadu domowego. Nalezy
je przekaza¢ do punktu zajmujacego sie utylizacjg i recyklingiem urzadzen
elektrycznych i elektronicznych.

WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII
Aby w petni wykorzystac ciepto resztkowe plyty grzewczej, nalezy wytaczyc ja kilka
minut przed planowanym zakoriczeniem gotowania.

Podstawa garnka lub patelni powinna catkowicie pokrywa¢ powierzchnie plyty
grzewczej; uzycie naczynia 0 mniejszej powierzchni podstawy niz ptyta grzewcza
spowoduje niepotrzebna utrate energii.

Podczas gotowania nalezy przykrywac garnki lub patelnie $cisle dopasowanymi
pokrywkami i uzywa¢ mozliwie jak najmniej wody. Gotowanie bez pokrywki
znacznie zwigksza zuzycie energii.

Uzywac wyfacznie garnkéw i patelni z ptaskim dnem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

To urzadzenie spetnia wymagania ekoprojektu z Rozporzadzenia Komisji (UE) nr
66/2014 oraz rozporzadzers z 2019 r. dotyczacych ekoprojektu dla produktow
zwigzanych z energia oraz informacji na temat energii (zmiana) (wyjscie z UE),
zgodnie znorma europejska EN 60350-2.

Informacje dotyczace trybu niskiego poboru mocy urzadzenia zgodnie z
rozporzadzeniem (UE) 2023/826 mozna znalez¢ pod ponizszym linkiem: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.
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UWAGA

Osoby z rozrusznikiem serca lub podobnym urzadzeniem medycznym powinny
zachowad ostroznos¢ podczas stania w poblizu plyty indukcyjnej, gdy jest ona
wigczona. Pole elektromagnetyczne moze wptynac na dziatanie rozrusznika serca lub
podobnego urzadzenia. W celu uzyskania dodatkowych informacji na temat dziatania
rozrusznika serca lub podobnego urzadzenia w polu elektromagnetycznym plyty
indukcyjnej nalezy skonsultowac sie z lekarzem lub producentem tych urzadzen.




PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Przed podtaczeniem ptyty do Zrédta zasilania nalezy wykona¢ podtaczenie elektryczne.

Instalacja musi by¢ przeprowadzona przez wykwalifikowanego pracownika znajacego aktualne przepisy dotyczace bezpieczenstwa i instalacji. W szczegélnosci,
instalacja musi by¢ przeprowadzona zgodnie z przepisami obowigzujacymi u lokalnego dostawcy pradu.

Upewnic sie, ze napiecie podane na tabliczce znamionowej znajdujacej sie w dolnej czesci urzadzenia jest zgodne z napieciem w instalacji domowe;j.
Obowiazujgce przepisy wymagaja, by urzadzenie byto uziemione: nalezy uzyc¢ jedynie przewoddw (w tym przewodu uziemiajgcego) o odpowiednim rozmiarze.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL
W celu uzyskania kompleksowej pomocy prosimy zarejestrowac
urzadzenie na stronie www.register10.eu.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac
instrukcje bezpieczenstwa.

Instrukcja uzytkownika

W CELU UZYSKANIA
SZCZEGOLOWYCH INFORMACJI,
NALEZY ZESKANOWAC KOD QR
NA URZADZENIU

OPIS PRODUKTU

.....

1. Plyta

2. Panel sterowania

.
(O moesit =

PANEL STEROWANIA
9
: 8. 3?ec
10
-I 3 .............. 8 ..............

1. Przycisk Wiacz/Wytacz 5. Wskazniki minutnika aktywne dla danego 8. Przyciski regulacji mocy i czasu przyrzadzania
2. Wybrany poziom mocy pola grzejnego 9. Kontrolka - funkcja aktywna
3. Wskaznik wyboru strefy 6. Wskaznik czasu gotowania 10. Blokada zabezpieczajagca przed dzie¢mi -
4. Przycisk wyboru danego pola grzejnego 7. Przycisk wigczenia minutnika 3 sekundy

(D) inpesit



AKCESORIA

Nalezy uzywal wylacznie gamkéw i patelni wykonanych z materiatéw
ferromagnetycznych odpowiednich do plyt indukcyjnych. Aby okresli¢, czy dany
garnek jest odpowiedni, nalezy sprawdzi¢, czy posiada symbol (zazwyczaj
wybity na spodzie). Do sprawdzenia, czy naczynie kuchenne ma wiasciwosci
magnetyczne, mozna réwniez uzy¢ magnesu.

NACZYNIA : p
KUCHENNE WLASCIWOSCI MATERIALU
Zalecane naczynia | Podstawa wykonana ze stali [ Zapewnia optymalna
kuchenne nierdzewnej o  strukturze | wydajnos¢, szybko sie
warstwowej, stali emaliowanej, [ nagrzewa i rbwnomiernie
b zeliwa. rozprowadza ciepto.
Odpowiednie Podstawa nie jest catkowicie | Nagrzewasie tylko powierzchnia

naczynia kuchenne | ferromagnetyczna (magnes

i przylega tylko do czesci

ferromagnetyczna. W rezultacie
moze nagrzewac sie wolniej, a
ciepto moze by¢ rozprowadzane
mniej rbwnomiernie.

podstawy naczynia).
Odpowiednie Podstawa ferromagnetyczna
naczynia kuchenne | zawiera powierzchnie z
aluminium lub posiada
% wagtebienie w srodku.

Powierzchnia  ferromagnetyczna
jest mniejsza niz  rzeczywista
powierzchnia dna naczynia. W
rezultacie dostarczana moc moze
by¢ mniejsza, a naczynie moze
nie nagrzewac sie wystarczajaco.
Naczynie moze nie zosta¢ wykryte.

i
5

Nieodpowiednie | Zwykla cienka stal, szkio,
glina, miedz, aluminium i inne

materiaty nieferromagnetyczne,

Naczynie nie jest wykrywane i
nie nagrzewa sie.

naczynia zgumowymi ndzkami.

UWAGA: Wszystkie naczynia kuchenne musza mie¢ ptaska podstawe. Nalezy okresowo
sprawdzac podstawe pod katem jakichkolwiek oznak odksztatcenia, poniewaz niektére
naczynia moga ulec deformacji pod wptywem wysokiej temperatury.

Korzystanie z naczyn, ktdre nie odpowiadaja zalecanym rozmiarom i wiasciwosciom,
moze znaczaco wplynac na wydajnos¢ gotowania i spowodowac niezadowalajace
wyniki.

ADAPTERY DLA GARNKOW/PATELNI
INDUKCQJI

Zastosowanie ptyt adaptacyjnych wplywa na wydajnos¢, a tym samym wydtuza
czas potrzebny do podgrzania wody lub Zywnosci. Nalezy upewni¢ sie, ze

PIERWSZE UZYCIE

NIEPRZYSTOSOWANYCH DO

ferromagnetyczna srednica podstawy naczynia pokrywa sie zaréwno ze $rednica
ptyty adaptacyjnej, jak i srednica pola grzewczego. Jesli wymiary te nie sg zgodne,
moze to znacznie obnizy¢ wydajnos¢ i osiagi. Nieprzestrzeganie tych wytycznych
moze prowadzi¢ do nagromadzenia sie ciepta, ktére nie jest skutecznie przekazywane
do garnka lub patelni, co moze potencjalnie powodowac czernienie plyty i plyty
grzewczej.

PUSTE GARNKI | PATELNIE

Plytajest wyposazona w wewnetrzny system bezpieczenstwa, ktdry aktywuje funkcje
+Automatycznego wytaczania” w przypadku wykrycia zbyt wysokiej temperatury.
Nie zaleca sie uzywania pustych garnkéw i patelni z cienkim dnem. Jednakze w takim
przypadku temperatura moze wzrasta¢ szybciej niz czas potrzebny do szybkiego
uruchomienia funkdji ,Automatycznego wyfaczania”, co moze doprowadzi¢ do
uszkodzenie patelni lub powierzchni plyty grzewczej. Jedli tak sie stanie, nie nalezy
dotykac patelni ani powierzchni plyty i zaczekad, az wszystkie elementy ostygna. Jesli
wyswietli sie komunikat btedu, nalezy skontaktowac sie z serwisem.

ODPOWIEDNIROZMIAR PODSTAWY PATELNI/GARNKA DLA ROZNYCH
STREF GOTOWANIA

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie plyty, nalezy uzywac garnkéw o odpowiedniej
srednicy podstawy dla kazdej strefy (patrz tabela ponizej). Nalezy pamietac, ze
producenci naczyn kuchennych czesto podajg rozmiar $rednicy gdémej czedci
naczynia, a nie srednicy podstawy.

Aby zagwarantowa¢ prawidlowe dziatanie plyty, nalezy zawsze uzywacé pola
grzewczego o rozmiarze odpowiadajacym rozmiarowi podstawy ferromagnetycznej
naczynia.

Ustawic patelnig/garnek, upewniajac sig, ze sa one dobrze wysrodkowane na danym
polu grzewczym. Zaleca sig, aby nie uzywac garnkéw wiekszych niz rozmiar pola
grzewczego.

UZYCIE NACZYN KUCHENNYCH WEDLUG STREFY

200 % | see | Odpoviedmibemar | Oppaiee
ferromagnetyczna (cm)
C 1 Okragta 10
~ E | - 2 Okragta 15
1 P 3 3 Okragta 12
4 Okragta 10

POWER MANAGEMENT (USTAWIENIA MOCY)

W momencie zakupu moc plyty jest ustawiona na maksimum. Dostosowac
ustawienia w zaleznoéci od ograniczen instalacji elektrycznej w domu, tak jak
opisano w nastepnym akapicie.

UWAGA: W zaleznosci od mocy wybranej dla plyty grzewczej, niektére poziomy
mocy i funkcje pdl grzewczych (np. gotowanie lub szybkie podgrzewanie) moga
by¢ automatycznie ograniczane, aby zapobiec przekroczeniu wybranej wartosci
granicznej.

Aby ustawic poziom mocy plyty:

Po podtgczeniu urzadzenia do sieci elektrycznej pozostaje 60 sekund na ustawienie
poziomu mocy.
Przytrzymac przycisk "+”
symbol "PL".

przez co najmniej 3 sekundy. Na ekranie wyswietli sie

Potwierdzi¢ naciskajac przycisk
Za pomocg przyciskdw "+"i"—" wybrac zadany poziom mocy.
Wyswietlane poziomy mocy t0:2,5 kW -4,0kW-6,0 kW —-7,2 kW.

Potwierdzi¢ naciskajac przycisk.

Wybrany poziom mocy pozostanie w pamieci urzadzenia, nawet jesli zostanie ono
odtaczone od pradu.

Aby zmieni¢ poziom mocy, nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego
na co najmniej 60 sekund, nastepnie ponownie podiaczyc¢ i powtdrzyé powyzsze
kroki.

Jesli podczas sekwencji ustawiania wystapi btad, pojawi sie symbol “EE” i rozlegnie
sie sygnat dzwiekowy. Jesli tak sie stanie, nalezy powtorzy¢ sekwendje.
Jedli problem wystapi ponownie, nalezy skontaktowac sie z serwisem technicznym.

WLACZANIE | WYLACZANIE SYGNALU DZWIEKOWEGO

Aby wiaczyc/wylaczy¢ sygnat dzwigkowy:

«  Podigczy¢ plyte indukcyjng do zasilania elektrycznego;

«  Poczekac na sekwencje wiaczania,
W ciggu 60 sekund nacisnac i przytrzymac jednoczesnie przyciski "+ i 5w
przynajmniej 5 sekund.

przez

TRYB DEMO (podgrzewanie wyfaczone, patrz rozdziat "Usuwanie usterek”)

Aby wiaczyc tryb demo:

Podtaczy¢ plyte indukcyjna do zasilania elektrycznego;

+  Poczekac na sekwencje wiaczania,

« W ciggu 60 sekund nacisng¢ jednoczesnie i przytrzymac przez co najmniej
3 sekundy przyciski wyboru pola grzewczego w lewym gérnym rogu i prawym
gdrnym rogu (jak pokazano ponizej);

+  Nawyswietlaczu pojawi sie "DE".

Aby wylaczy¢ tryb demo:

Odtacz ptyte od zasilania i odczekaj okoto 30 sekund;

«  Podigczy¢ plyte indukcyjna do zasilania elektrycznego;

«  Poczekac na sekwencje wiaczania,

W ciggu 60 sekund nacisna¢ jednoczesnie i przytrzymac przez co najmniej
3 sekundy przyciski wyboru pola grzewczego w lewym gérym rogu i prawym
gdrnym rogu (jak pokazano ponizej);

«  Nawyswietlaczu pojawi sie "DE".

— 3sek. E—
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Instrukcja uzytkownika

I
WLACZANIE/WYLACZANIE PLYTY
Aby wiaczy¢ plyte, nalezy nacisnac przycisk wtacz/wytacz i przytrzymac przez
okoto 1 sekunde. Aby wylaczy¢ ptyte, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk
wiacz/wytacz. Wszystkie pola grzewcze zostana wytaczone.

POLOZENIE

Znajdz zadana strefe gotowania, odnoszac sie do symboli pozycji.

Nie nalezy zakrywac symboli kontrolnych naczyniami do gotowania.

Uwaga: W przypadku pdl grzewczych znajdujacych przy panelu sterowania, zaleca
sie utrzymywanie garnkow i patelni wewnatrz oznaczonej powierzchni (biorac pod
uwage zarowno spdd naczynia, jak i jego gérna krawedz, ktéra moze by¢ szersza).
W ten sposdb zapobiega sie nadmiernemu nagrzaniu panelu dotykowego.
Podczas grillowania lub smazenia, nalezy korzysta¢ z tylnych pdl grzewczych,
gdy tylko to mozliwe.

WEACZANIE/WYLACZANIE POL GRZEWCZYCH | REGULACJA
POZIOMU MOCY

Aby wiqczy¢ pole grzewcze:

Wybra¢ pole grzewcze, naciskajac odpowiedni przycisk wyboru pola. Na
wyswietlaczu pojawi sie poziom "0".

Kazde pole grzewcze ma rézne poziomy mocy, ktére mozna regulowac za
pomocg przyciskow "+"/"=", w zakresie od minimum 1 do maksimum 9.
Niektére pola grzewcze posiadajg funkcje szybkiego podgrzewania
(Booster), ktérej symbolem na wyswietlaczu jest litera "P”.

— | Wyswietlacz wskaznika poziomu mocy
o ——| Wskaznik wybranego pola grzewczego

Aby wylqczyc pole grzewcze:

Wybra¢ pole grzewcze, ktére ma zosta¢ wylaczone, naciskajac odpowiedni
przycisk wyboru pola (na wyswietlaczu zaswieci sie kropka, na dole po prawej
stronie wskaznika poziomu mocy). Nacisna¢ przycisk "—", aby ustawi¢ poziom
na"0".

WSKAZNIKI

W celu natychmiastowego wytaczenia przycisk wyboru pola nalezy
przytrzymac przez 3 sekundy. Pole grzewcze wyfacza sie i na wyswietlaczu
pojawia sie wskaznik ciepta resztkowego "H".

BLOKADA PANELU STEROWANIA

Aby zablokowa¢ ustawienia i uniemozliwi¢ przypadkowe wiaczenie panelu
sterowania, nalezy nacisnac i przytrzymac przez 3 sekundy przycisk Blokady
zabezpieczajacej przed dzie¢mi. Sygnat dzwiekowy i wigczenie sie kontrolki
nad symbolem wskazuja, ze funkcja zostata aktywowana. Panel sterowania
jest zablokowany z wyjatkiem funkgji wylaczania ((©)). Aby wytaczy¢ blokade,
nalezy wykonac te sama procedure, co przy witaczaniu.

MINUTNIK

Minutnik umozliwia ustawienie czasu przyrzadzania dla wszystkich pdl
grzewczych.

Aby wiqgczy¢ minutnik:

Wybrac i wtaczy¢ pole grzewcze, dla ktérego ma by¢ ustawiony minutnik.
Nacisna¢ przycisk zikona zegara i ustawi¢ zadany czas za pomoca przyciskow
"+"i"-". Dioda LED minutnika dla uzywanego pola bedzie podswietlona.
Kilka sekund po ostatnim dotknieciu minutnik rozpocznie odliczanie, a kropka
na wyswietlaczu, ktéra wskazuje, ze mijaja sekundy, bedzie migac.

Gdy ustawiony czas uptynie, zabrzmi sygnat dzwiekowy, a pole grzewcze
wyfaczy sie automatycznie.

Po wybraniu strefy i ikony zegara czas mozna zmieni¢ w dowolnym
momencie oraz jednocze$nie moze by¢ wtaczonych kilka minutnikdw.
Minutnik zawsze wyswietla czas ustawiony dla wybranego pola albo najkrétszy
czas pozostaty do korica gotowania.

Gdy aktywny jest wiecej niz jeden minutnik, migajaca dioda LED wskazuje
strefe, dla ktdrej czas przyrzadzania jest widoczny na wyswietlaczu.

Aby ustawi¢ minutnik dla kolejnej strefy, powtdrzy¢ powyzsze kroki.

Aby wytqczy¢ minutnik:

Wybrac pole grzewcze, dla ktérej ma by¢ wytaczony minutnik.

Nacisna¢ przycisk zikong zegara (O) i przytrzymaé przez 3 sekundy. Mozna tez
nacisna¢ przycisk z ikong zegara, a nastepnie nacisnac i przytrzymac przycisk
"—", do czasu az wyswietlacz pokaze "0:0".

|
I | CIEPLO RESZTKOWE

Jesli na wyswietlaczu widoczny jest wskaznik ciepta resztkowego "H”, pole
grzewcze jest gorace. Wskaznik zapala sie, nawet jesli pole nie zostato
aktywowane, ale zostato podgrzane w wyniku korzystania z sasiednich pdl
lub gdy zostat na nim postawiony goracy garnek.

Kiedy pole grzewcze ostygnie, litera "H” zniknie.

=g NIEPRAWIDLOWO USTAWIONE NACZYNIE LUB JEGO BRAK
Symbol ten pojawia sie, kiedy naczynie nie nadaje sie do ptyt indukcyjnych, jest
nieprawidtowo ustawione lub gdy jego rozmiar nie odpowiada wybranemu
polu grzewczemu. Jesli w ciggu 30 sekund naczynie nie zostanie wykryte, pole
grzewcze wylaczy sie.

(D) inpesit



TABELA GOTOWANIA

Tabela gotowania zawiera przyktadowe rodzaje gotowania dla kazdego poziomu mocy. Rzeczywista moc dostarczana na kazdym poziomie mocy zalezy od

wymiardw strefy gotowania.

UZYCIE POZIOMU
POZIOM MOCY RODZAJ GOTOWANIA (wskazanie nalezy skorygowac wg wtasnego doswiadczenia oraz nawykéw
gotowania)
p Szybkie podgrzewanie/Booster Idealne do .podn|e5|en|a temperatury potrawy w krotkim czasie, szybkiego
Maksymalna moc zagotowania wody lub podgrzania ptynéw.
grzewcza _ o . Do przyrumieniania, rozpoczynania gotowania, smazenia mrozonych
8-9 Smazenie — gotowanie produktow, szybkiego gotowania.
7_8 Przyrumienianie — podsmazanie — Idealne do podsmazania, gotowanie na wolnym ogniu, gotowanie lub
Duza moc gotowanie — grillowanie grillowanie (krétkie gotowanie, 5-10 minut).
grzewcza 6_7 Przyrumienianie — gotowanie — Idealne do podsmazania, gotowania na wolnym ogniu, gotowania lub
duszenie — podsmazanie — grillowanie | grillowania (Sredniej dtugosci gotowania, 10-20 minut), podgrzewania.
4-5 Gotowanie — duszenie — podsmazanie |ldealne do duszenia, delikatnego gotowania na wolnym ogniu, gotowania
— grillowanie lub grillowania (dtugi czas gotowania).
Srednia moc B . ) . | Idealne do dtugiego gotowania (ryz, sosy, pieczenie, ryby) z dodatkiem ptynéw
grzewcza 3-4 Gotowanie — utrzymywanie na ogniu | (5 \vody, wina, bulionu, mleka), gotowania makaronu al dente.
—zageszczanie — gotowanie makaronu - - — - ——
2-3 al dente Idealne do dtugiego gotowania (ponizej jednego litra objetosci: ryz, sosy,
pieczenie, ryby) z dodatkiem ptynéw (np. wody, wina, bulionu, mleka).
Idealne do zmiekczania masta, delikatnego roztapiania czekolady, rozmrazania
1-2 . . matych artykutéw spozywczych oraz utrzymywania w cieple $wiezo
Mata moc Roztapianie —rozmrazanie — | gotowanych potraw (np. sosy, zupy).
utrzymywanie w cieple — przyrzadzanie - - —— -
grzewcza risotto Idealne do utrzymywania w cieple $wiezo ugotowanych potraw, gotowania
1 risotto oraz utrzymywania temperatury talerzy, na ktérych beda podawane
dania (z wykorzystaniem specjalnych akcesoriéw do plyt indukcyjnych).
Ptyta kuchenna w potozeniu czuwania lub wytaczona (mozliwa obecnos¢
Moc zero 0 Powierzchnia podparcia ciepfa resztkowego pozostatego po zakoriczeniu gotowania, sygnalizowana
przez symbol “H").

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Wazne:

+  Przed czyszczeniem nalezy upewnic sig, ze pola grzewcze sg wylaczone
oraz ze nie wyswietla si¢ wskaznik ciepta resztkowego ("H”).

« Nie uzywac gabek sciernych ani myjek, gdyz moga one uszkodzi¢ szklang
powierzchnie.

« Pokazdym uzyciu nalezy oczysci¢ ptyte (gdy jest zimna), aby usunac osady
i plamy powstate od resztek zywnosci.

«  Powierzchnia, ktéra nie jest utrzymywana w odpowiedniej czystosci, moze
doprowadzi¢ do zmniejszenia czutosci przyciskow panelu sterowania.

«  Skrobaczki nalezy uzywac wylacznie wtedy, gdy zanieczyszczenia przywarty do
plyty indukcyjnej. Aby unikna¢ zarysowania szkta, nalezy postepowac zgodnie
zinstrukcja obstugi skrobaczki.

ODGLOSY PRACY URZADZENIA

+  Cukier oraz potrawy o wysokiej zawartosci cukru niszcza ptyte i nalezy je
niezwlocznie usuwac z jej powierzchni.

«  S6l, cukier i piasek moga rysowac szklang powierzchnie.
Nalezy uzywa¢ migkkiej sciereczki, chtonnych recznikéw kuchennych
lub specjalnego przyrzadu do czyszczenia ptyty (postepowac zgodnie z
instrukcjg producenta).

«  Plyny rozlane na pola grzewczych moga powodowac przesuwanie sie lub
wibrowanie naczyn do gotowania.
Po wyczyszczeniu plyty nalezy ja dokfadnie osuszy¢.

Plyty grzewcze indukcyjne moga generowac s$wisty lub trzaski podczas
normalnej pracy.

Hatasy te pochodzg w rzeczywistosci z garnkéw i sa zwigzane z cechami dna
(przyktadowo, kiedy dno wykonane jest z kilku warstw materiatu lub jest
nieréwne).

Hatasy te moga sie rézni¢ w zaleznosci od uzywanych garnkéw i rondli oraz od
ilosci jedzenia, jaka znajduje sie wewnatrz. Nie stanowi to wady.

(D) inpesit
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USUWANIE USTEREK

Instrukcja uzytkownika

+  Sprawdzi¢, czy zasilanie elektryczne nie zostato wytaczone.

- Jezeli po uzyciu plyty nie mozna jej wylaczy¢, nalezy odtaczy¢ jg od

zasilania elektrycznego.

« Jedli ptyta grzewcza jest wigczona a na wyswietlaczu pojawiaja sie kody

UWAGA: Wystepowanie wody, ptynu kipigcego z garnkéw lub przedmiotow

jakiegokolwiek rodzaju na ktérymkolwiek z przyciskdw plyty, moze

spowodowac przypadkowa aktywacje lub dezaktywacje blokady panelu

sterowania.

alfanumeryczne, sprawdzi¢ ponizszg tabele, by uzyskac instrukcje

dziafania.

~ KOD
WYSWIETLACZA

OPIS

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIE

Naczynie jest wykryte, ale nie jest
kompatybilne z zgdana operacja.

Naczynie nie jest whasciwie ustawione
na strefie gotowania lub nie jest

Wecisna¢ dwukrotnie przycisk Wiacz/Wytacz, aby
usuna¢ kod FOE1 i przywrdci¢ dziatanie strefy

temperatury s zbyt wysokie.

FOE1 kompatybilne z jedna Ilub wieksza | gotowania. Nastepnie, sprobowac uzy¢ naczynia
liczbg stref gotowania. na innej strefie gotowania lub uzy¢ innego
naczynia.
Nieprawidtowe podtaczenie przewodu | Podtaczenie zasilania nie jest wykonane | Dostosowa¢ podfaczenie zasilania zgodnie z
FOE7 zasilania. doktadnie z rozdziatem "PODLACZENIE | rozdziatem "PODLACZENIE ELEKTRYCZNE".
ELEKTRYCZNE".
Panel sterowania wylacza sie z powodu | Temperatura ~ wewnetrzna  czesci | Poczeka¢, az ptyta ostygnie przed ponownym
FOEA . . . S
zbyt wysokich temperatur. elektronicznych jest zbyt wysoka. uzyciem.
FOE9 Strefa grzewcza wylacza sie, gdy [ Temperatura  wewnetrzna  czesci | Przed ponownym uzyciem nalezy poczekac, az

elektronicznych jest zbyt wysoka.

powierzchnia grzejna ostygnie.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Odtaczy¢ ptyte od zasilania elektrycznego.

Zaczekac kilka sekund, a nastepnie podiaczy¢ ptyte do zasilania elektrycznego.

Jesli problem wystepuje nadal, skontaktowac sie zlokalnymautoryzowanym serwisem i podac kod btedu pojawiajacy sie na wyswietlaczu.

F7E5, F7E6
dE Pyta indukcyjna nie wiacza grzania. TRYB DEMO wiaczony. Postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi
[gdy plytajest wytgczona] | Funkcje sie nie wigczaja. w dziale "TRYB DEMQ".
Np. p—g Plyta grzewcza automatycznie ustawia |Regulator mocy ogranicza poziom | Patrz paragraf "Ustawianie mocy”.
[ Poziom mocy nizszy minimalny poziom mocy, aby zapewni¢ | mocy zgodnie z wartoscig maksymalna
niz wymagany] mozliwos$¢ wykorzystania strefy grzewczej. | ustawiong dla ptyty grzewczej.

SERWIS TECHNICZNY

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z SERWISEM NALEZY:

1. Sprawdzi¢, czy nie mozna samodzielnie rozwigzac problemu, zgodnie z

zaleceniami opisanymi w paragrafie USUWANIE USTEREK.

2. Wylgczy¢ i ponownie wiaczy¢ urzadzenie, aby sprawdzi¢, czy usterka nie

ustapita.

« numerseryjny (numer po literach,,SN" na tabliczce znamionowej znajdujacej

JESLI PO PRZEPROWADZENIU POWYiSZYCH CZYNNOSCI URZADZENIE
NADAL NIE DZIALA PRAWIDLOWO, NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z
NAJBLIZSZYM AUTORYZOWANYM SERWISEM TECHNICZNYM.

« doktadny adres;
numer telefonu

Kontaktujac sie z naszym serwisem posprzedaznym, nalezy zawsze podac:

«  krotki opis usterki;

«  doktadny typ i model urzadzenia;

sie pod urzadzeniem). Numer seryjny jest réwniez podany w dokumentacj;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
as
8!!
Q.E

F4

|SN:

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Jedli konieczna bedzie naprawa, nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego
serwisu technicznego (zapewni to gwarancje zastosowania oryginalnych
czesci zamiennych oraz wiasciwie przeprowadzonej naprawy).

W przypadku instalacji na réwni z blatem, nalezy skontaktowac sie z
serwisem w celu otrzymania zestawu $rub montazowych (jedli nie jest

dostepny).

Zasady, standardowa dokumentacje oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢:
+  Korzystanie z kodu QR w urzadzeniu;
+  Odwiedzajac nasza strone internetowa docs.indesit.eu;

- Ewentualnie mozna, skontaktowac sie nasza obstuga posprzedazowq (patrz numer telefonu w ksigzeczce gwarancyjnej).
W przypadku kontaktu z nasza obstuga posprzedazowa, prosimy podac kody z tabliczki znamionowej produktu.

(D) inpesit
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BEZPECNOSTNi POKYNY

- CS

JE DULEZITE SI POKYNY DUKLADNE PRECIST

A RIDIT SE JIMI

Pfed pouzitim spotiebice si prectéte tyto bezpecnostni
pokyny. Uschovejte si je po ruce pro dalsi pouziti.

V tomto navodu a na samotném spotiebici jsou uvedena
dulezita bezpecnostni upozornéni, kterd je nutné si precist
afidit sejimi.Vyrobce odmita néstjakoukolizodpovédnost
za nedodrzeni téchto bezpecnostnich pokyn(, za
nevhodné pouzivani spotfebi¢e nebo za nespravné
nastaveni ovladacu. o

MNVYSTRAZNE UPOZORNENE: Pokud je povrch vamné
deskypopraskany,zafizeninepouzivejte.Rizikoelektrického
Sokul

MVYSTRAZNE  UPOZORNENE:  Nebezpedi
Neskladujte polozky na varném povrchu.

M UPOZORNENI: Proces vafeni musi probihat pod
kontrolou. Kratké vareni musi byt neustale monitorovano.
M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Vareni pokrmti s obsahem
tuku nebo oleje bez dozoru na varné desce muize byt
nebezpecné. Riziko pozaru! NIKDY se nepokousejte pozar
uhasit vodou: Namisto toho spotfebic vypnéte a plamen
prikryjte, nap¥. poklici nebo Zaruvzdornou dekou.
M\Varnou desku nepouzivejte jako pracovni plochu nebo
podstavec. Do blizkosti spottebice nepokladejte odévy
nebo jiné horlavé materialy, dokud veskeré soucasti zcela
nevychladnou. Riziko pozarul

M Kovové predméty jako noze, vidlicky, Izice a poklice
nepokladejte na povrch varné desky, protoze se mohou
zahtét na vysokou teplotu.

M\Velmi malé déti (0-3 roky) by se nemély ke spotiebici
priblizovat. Malé déti (3-8 let) by se nemély ke spotfebici
priblizovat, pokud nejsou pod dozorem. Déti starsi 8 let
a osoby s fyzickym, smyslovym ¢i dusevnim postizenim
nebo bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti mohou tento
spotrebiC pouzivat pouze pod dohledem nebo tehdy,
pokud obdrzely informace o bezpetném pouziti
spotiebice a pokud rozuméji rizikiim, ktera s pouzivanim
spotiebi¢e souviseji. Nedovolte détem, aby si se
spotiebi¢em hraly. Nedovolte détem, aby bez dohledu
provadély ¢isténi a béznou udrzbu spotiebice.

M\Po pouziti vypnéte prislusnou ¢ast varné desky
ovladacem a nespoléhejte na detektor nadoby.
MVYSTRAZNE UPOZORNENI: Spotrebic a jeho pristupné
soucasti se pfi pouziti zahfivaji. Je treba dbat opatrnosti,
abyste se nedotkli topnych teles. Déti mladsi 8 let se
nesméji ke spotiebici pfiblizovat, pokud nejsou pod
dohledem dospélé osoby.

A Jidlo nesmi zGstat uvnitt vyrobku nebo byt na vyrobku
polozeno déle nez jednu hodinu pied jeho tepelnou
Upravou i po jejim dokonéeni.

POVOLENE POUZITi

M UPOZORNENI: Tento spotiebi¢ neni urcen k fizeni
pomoci externiho zafizeni, jako je napt. ¢asovac, nebo
samostatného systému dalkového ovladani.

MTento spotrebi¢ je uréen k pouziti v domdacnosti
a podobnych zafizenich jako: kuchynské kouty pro

poZzaru:

zaméstnance v obchodech, kanceladfich a na jinych
pracovistich; farmy; klienty hoteld, motell, penzionud
adin;?ch ubytovaci zafizeni.

Neni pfipustné pouzivat jej jinym zpUsobem (napf.
k vytapéni mistnosti).

M\Tento spotiebi¢ neni uréen pro profesiondlni pousiti.
Nepouzivejte spotfebic venku.

MVAROVANE: Pokud nechéte na ovladacim panelu lezet
néjaky predmét, indukéni deska mulze vydavat zvuk.
Plotnu vypnéte stiskem tlacitka ,ZAPNOUT/VYPNOUT".
INSTALACE

ANK premistovani a instalaci spotiebice jsou nutné
minimalné dvé osoby —nebezpecizranéni. Pfirozbalovani
a instalaci pouZivejte ochranné rukavice — nebezpeci
porezani.

M Instalaci, véetné piipojen privodu vody (pokud néjaky
existuje) a elekttiny, a opravy musi provadét kvalifikovany
technik. Neopravujte ani nevyménujte zadnou Cast
spotiebice, pokud to neni vyslovné uvedeno v navodu
k pouziti. Nedovolte détem, aby se piiblizovaly k mistu
instalace. Po vybaleni spotfebice se presvedcte, ze nebyl
pfi dopravé poskozen. V pfipadé problémd se obratte se
instalaci musi byt obalovy material (plasty, polystyrenova
péna atd.) ulozen mimo dosah déti — nebezpeci uduseni.
Pred zahdjenim instalace je nutné spotfebi¢ odpojit od
elektrické sité — nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
Béhem instalace se ujistéte, Ze zafizeni neposkozuje
napajeci kabel — nebezpeli pozaru a Urazu elektrickym
proudem. Zafizeni nezapinejte, dokud nebyla fadné
ukoncena instalace.

A Je-linutné skiitku pfifiznout, provedte tyto prace jesté
pred zasunutim spotfebice na misto a peclivé odstrarite
viechny drevené tiisky a piliny.

DfJLEiITA UPOZORNENI TYKAJICi SE ELEKTRICKEHO
ZAPOJENI

AV souladu s nérodnimi bezpe¢nostnimi normami
tykajicimi se elektrickych zafizeni musi byt mozné odpojit
spotrebic od elektrické sité vytazenim zastrcky, pokud je
zastrcka piistupnd, nebo, v souladu s pravidly pro
zapojovani, prostrednictvim vicepolového vypinace
umisténého pred zasuvkouaspotiebi¢ musibytuzemnén.
M Nepouzivejte prodluzovaci kabely, sdruzené zasuvky
nebo adaptéry. Po provedeni montdZze nesmi byt
elektrické prvky spotrebiCe pro uzivatele pfistupné.
Nepouzivejte spotiebi¢, pokud jste mokii nebo bosi.
Tento spotrebi¢ nezapinejte, pokud je poskozeny napajeci
sitovy kabel ¢&i zastreka, pokud nefunguje spravné nebo
XI poskozen i doslo k jeho padu.

Instalace pomoci zastrcky napdjeciho kabelu neni
povolena, pokud produkt jiz neni vybaven tou, kterou
poskytuje vyrobce.

A Jestlize je poskozeny pivodni kabel, za identicky ho
smi vymeénit pouze vyrobce, servisni technik nebo osoba




s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak by mohlo dojit
k Urazu - riziko elektrického Soku!

CISTENI A UDRZBA

AVYSTRAZNE UPOZORNENI: Nez zahdjite jakoukoli
udrzbovou operaci, ujistéte se, ze je spotiebic¢ vypnuty
a odpojeny od zdroje napajeni; nikdy nepouzivejte parni
Cistic - riziko elektrického Sokul!

M\ Nepouzivejte abrazivni ani agresivni produkty, Cistici
prostredky s obsahem chloru ani draténky.

LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materialu a je oznacen recykla¢nim znakem ﬁ
Jednotlivé ¢asti obalového materidlu proto Zlikvidujte odpovédné podle platnych
mistnich predpisCi.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU

Tento spottebi¢ byl vyroben z recyklovatelnych nebo opakované pouzitelnych
materidld. Zlikvidujte jej podle mistnich predpisti pro likvidaci odpadu. Dalsi
informace o likvidaci, renovaci a recyklaci elektrickych spotfebict ziskate na mistnim
Ufadé, v podniku pro sbér doméaciho odpadu nebo v obchodé, kde jste spotiebic
zakoupili. Tento spotfebi¢ je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/
EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a nafizenimi o
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich 2013 (véetné dodatkd).
Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomizete zabranit negativnim viivim
na Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Symbol g na vyrobku nebo prislusnych dokladech udava, ze tento vyrobek nesmi
byt likvidovén spole¢né s domécim odpadem, nybrz je nutné jej odevzdat do
prislusného sbérmého strediska k recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

RADY KUSPORE ELEKTRICKE ENERGIE

Viytézte maximum i ze zbytkového tepla, a to tak, Ze ploténku vypnete nékolik
minut pred dokoncenim vareni.

Dno hrnce ¢i panve by mélo zakryvat celou plochu ploténky; pfi pouZziti nadoby, jejiz
dno je mensi nez ploténka, dochazi k plytvani energii.

Béhem vareni pfikryvejte hrnce a panve dobie tésnici poklickou a pouZivejte co
nejméné vody. Varenim bez poklicky se citelné zvysi spotfeba energie.

Pouzivejte pouze hrnce a panve s plochym dnem.

PROHLASENI O SHODE

Tento spottebic spliuje pozadavky na ekodesign evropského nafizeni 66/2014 a
naiizeni o ekodesignu vyrobku spojenych se spotiebou energie a informacich o
energii (dodatek) (EU Exit) 2019 v souladu s evropskou normou EN 60350-2.
Informace tykajici se rezimu nizké spotteby spotiebice v souladu s nafizenim (EU)
2023/826 naleznete na nasledujicim odkazu: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

POZNAMKA

Lidé s kardiostimulatorem nebo podobnym Iékaiskym pfistrojem by méli byt
opatrni, pokud stoji v blizkosti zapnuté indukéni varné desky. Elektromagnetické
pole miize kardiostimultor nebo jemu podobné pristroje poskodit. Obratte se
na svého lékare nebo vyrobce kardiostimulatoru i jiného takového lékarského
piistroje pro dalsi informace o plisobeni elektromagnetického pole indukéni varné
desky na tyto pristroje.
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PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI

Pripojenti k elektrické siti musi byt provedeno jesté pred pfipojenim spotiebice ke zdroji elektfiny.

Instalaci musi provést kvalifikovany pracovnik obeznameny s platnymi bezpecnostnimi predpisy a predpisy o elektrické instalaci. Instalace se musi provadét
vyslovné podle predpist lokéIniho dodavatele elektrické energie.

Zkontrolujte, zda Udaj o napéti uvedeny na typovém Stitku na spodni strané spottebice odpovida napéti v domaci siti.

Predpisy vyzaduji, aby byl spottebi¢ uzemnén: pouZzijte pouze vodice (v¢etné zemniciho), které maji odpovidajici délku.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utrAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-

T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cvHbo (cBo)-nnaBsa (cvisa)-
modro (sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepbiii)-CuHin (cipui)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-kék (szlirke)-
bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)
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sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
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DEKUJEME VAM, ZE JSTE SI ZAKOUPILI VYROBEK

@ ZNACKY INDESIT @

= Piejete-li si ziskat plnou podporu, zaregistrujte svij ABYSTE ZiSKALI VIiCE INFORMACI \ .
vyrobek na www.register10.eu. NASKENUJTE PROSIM QR KOD NA’ _
Pied pouzitim spotiebice si peclivé prectéte VASEM SPOTREBICI

/ f \ bezpecnostni pokyny.

POPIS PRODUKTU

1. Varnadeska

/ \ 2. Ovladaci panel

.
(©moesir

OVLADACI PANEL

2 4 — 5 9

7 10

“g

Tlacitko Zapnuti/Vypnuti
Zvolena urovern tepelné Upravy
Indikator vybéru zény

Tlacitko volby varné zony

Ukazatele minutky aktivni pro vybranou zénu 9. Kontrolka - aktivni funkce

Indikdtor doby tepelné tpravy 10. Tlacitko Détska pojistka — 3 sekundy
Tlacitko aktivace minutky

Tlacitka na nastaveni vykonu a doby vafeni

PWN=
RN Wm
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PRISLUSENSTVI

Pouzivejte pouze hrnce a panve z feromagnetického materidlu vhodné pro

indukéni varné desky. Abyste urdili, zda je hrnec vhodny, hledejte symbol
(obvykle vyrazeny na dné). Ke kontrole, zda je dno nddobi magnetické, Ize pouzit

také magnet.

NADOBI MATERIAL VLASTNOSTI
Doporucené Zakladna je vyrobena z|Zajistuje optimalni  Ucinnost,
nadobi nerezové oceli se sendvicovou | rychle se zahfiva a rovnomémé

konstrukci, smaltované oceli a | rozvaditeplo.

b litiny.

Vhodné nadobi Dno neni piné feromagnetické | Zahtiva se pouze feromagneticka
(magnet drzi pouze v Casti dna | oblast. V dusledku toho se mize
nadobi). zahfivat méné rychle a teplo mize

byt rozlozeno méné rovnomérné.

Vhodné nadobi Feromagneticka zakladna obsahuje | Feromagneticka plocha je mensi
plochy s hlinikem nebo mé | nez vlastni plocha dna nadobi.

ko uprostred prohloubenou plochu. | Viysledkem mUize byt nizsi vykon

A R a nadobi se nemusi dostatecné

zahiat.  Kuchyriské  néadobi
nemusi byt rozpoznano.

Nevhodné Normalni tenkd ocel, sklo, hlina, | Nadobi neni detekovano a
méd, hlinik a jiné neferomagnetické | neohtiva se.
materidly, nadobi s gumovymi
nozickami.

POZNAMKA: Veskeré nddobi musi mit rovné dno. Pravidelné kontroluijte, zda
se dno nedeformuije, protoze nékteré nadobi se mlize vlivem vysokého tepla
deformovat.

ADAPTER NA HRNCE A PANVE, KTERE NEJSOU VHODNE PRO VARENI
NA INDUKCI

Pouziti adaptérovych desek ovliviuje ucinnost, a prodluzuje tak dobu
potiebnou k ohfevu vody nebo potravin. Dbejte na to, aby feromagneticky
prmér dna nadobi odpovidal prdméru adaptérové desky i priméru varné

PRED PRVNIM POUZITIM

zény. Pokud se tato méreni neshoduji, mGze to vyrazné snizit ucinnost a
vykon. Nedodrzeni téchto pokynd by mohlo vést k nahromadéni tepla, které
by nebylo uc¢inné preneseno do hrnce nebo panve, coz by mohlo zpusobit
z&ernéni desky a varné desky.

HRNCE A PANVE

Varna deska je vybavena vnitinim bezpec¢nostnim systémem, ktery pii zjisténi
piilis vysoké teploty aktivuje funkci ,Automatické vypnuti”. Nedoporucuje se
pouzivat prazdné hrnce a panve s tenkym dnem. Pii tomto postupu vsak mdze
teplota stoupnout rychleji, nez je doba potiebnd k rychlému spusténi funkce
+Automatické vypnuti”, coz mlize vést k poskozeni panve nebo povrchu varné
desky. Pokud k tomu dojde, nedotykejte se panve ani povrchu varné desky a
pockejte, az viechny soucasti vychladnou. Pokud se zobrazi jakékoli chybové
hld3eni, zavolejte servisni stredisko.

VHODNA VELIKOST DNA PANVE/HRNCE PRO RUZNE VARNE ZONY

Abyste zajistili sprdvnou funkci varné desky, pouzivejte hrnce s vhodnym
pramérem pro kazdou zénu (viz tabulka nize). Vezméte prosim na védomi, ze
vyrobci nadobi ¢asto uvadéji velikost horniho prdméru nadobi, nikoli primér
dna.

Aby varna deska fungovala s ocekdvanym vykonem, pouzivejte vzdy varnou
zénu o velikosti odpovidajici feromagnetické velikosti dna nadobi.

Postavte panev/hrnec na spordk a dbejte na to, aby byla dobfe umisténa
uprostied pouzivané varné zény. Doporucujeme nepouzivat hrnce vétsi, nez
je velikost varné zény.

POUZITIi NADOBI PODLE ZON

. ] - 4 Oblast Vhodny tvar nadobi Vhodnéjz:;)(r:\;g);netické
- S 1 Kulaté ]0
[ 2 Kulaté 15
1° ? ; "3 3 Kulaté 12
4 Kulaté 10

POWER MANAGEMENT (NASTAVENI VYKONU)

V dobé nakupu je varna deska nastavena na maximalni mozny vykon. Upravte
nastaveni podle meznich hodnot elektrické sité ve vasi domécnosti, jak je popsano
v nasledujicim odstavci.

POZNAMKA: V zavislosti na vykonu zvoleném pro vamou desku miize dojit
k automatickému omezeni stupné vykonu a funkci nékterych varnych zén (napf.
vareni ¢ rychly ohtev), aby se predeslo prekroceni zvoleného limitu.
Nastavenivykonu varné desky:

Po piipojeni zafizeni do elektrické sité mlzete nastavit Uroven vykonu béhem
60 sekund.

Podrzte stisknuté tIa(':o "+" po dobu nejméné 3 sekund. Na displeji se objevi "PL".

K potvrzenistisknéte 5=.
Pouzijte tlacitka "+" a "—" ke zvoleni pozadované trovné vykonu.
K dispozici jsou nasleduijici trovné vykonu: 2,5 KW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

4]
Potvrdte stisknutim 5.

Zvolena Uroven vykonu zdstane v paméti, i kdyz dojde k preruseni napdjeni.
Pokud chcete zménit Urover vykonu, odpojte spotiebic ze sité po dobu minimalné
60 sekund, poté jej opét pripojte a opakuijte vyse uvedené kroky.

Pokud béhem sekvence nastaveni dojde k chybé, objevi se symbol “EE” a uslysite
pipnuti. Pokud k tomu dojde, opakujte operaci.
Jestlize chyba pretrvava, volejte stfedisko poprodejnich sluzeb.

ZAPNUTI/VYPNUTI AKUSTICKEHO SIGNALU

Pokud chcete akusticky signél zapnout/vypnout:

+  Pfipojte varnou desku k pfivodu elektrického proudu;

+  Vyckejte na spoustéci sekvenci;

«  Béhem 60 sekund stisknéte soucasné tlacitka "+" a s a podrzte je stlacend po
dobu alespor 5 sekund.

REZIM DEMO (ohtev deaktivovany, viz kapitola “Odstrafiovani zavad”)

Zapnuti demo rezimu:

«  Pripojte varnou desku k pivodu elektrického proudu;

+  Vyckejte na spoustéci sekvenci;

« Béhem 60 sekund stisknéte soucasné tlacitka vybéru varné zény v levém
a pravém hornim rohu a podrzte je stla¢end po dobu alespon 3 sekund (viz
nize);

«  Nadispleji se zobrazi "DE".

Vypnuti demo rezimu:

«  Odpojte varnou desku od privodu elektrického proudu a pockejte asi 30
sekund;

«  Pripojte varnou desku k pfivodu elektrického proudu;

Vyckejte na spousteci sekvenci;

« Béhem 60 sekund stisknéte soucasné tlacitka vybéru varné zény v levém

a pravém hornim rohu a podrzte je stla¢ena po dobu alespor 3 sekund (viz

nize);
«  Nadispleji se zobrazi "DE".
e 3sek. —
& ®
O
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KAZDODENNI POUZIVANI

Prirucka majitele

I . . .
ZAPNUTI/VYPNUTI VARNE DESKY

Pokud chcete varnou desku zapnout, stisknéte tlacitko napéjeni po dobu
priblizné 1 sekundy. Pokud chcete varnou desku vypnout, stisknéte znovu
stejné tlacitko a viechny varné zény se deaktivuji.

UMISTENI
Podle symbolt pozic najdéte umisténi pozadované varné zony.
Nezakryvejte symboly ovlddaciho panelu hrncem.

Upozornént: Ve varnych zonach, které jsou umisténé v blizkosti oviddaciho panelu,
doporucujeme pokladat hrnce a panve tak, aby se nachazely mezi znackami (se
zohlednénim jak dna, tak horniho okraje panve, nebot ten byva Sirs).

Tim se vyhnete nadmérmému prehiati dotykové casti. Pri grilovani nebo
smazeni pouzivejte, kdykoli to bude mozné, zadnf varné zény.

AKTIVACE/DEAKTIVACE VARNYCH ZON A NASTAVENI UROVNI
VYKONU

Aktivace varnych zén:

Stisknutim tlacitka vybéru pfislusné zény zvolte pfedvolenou varnou zénu.
Na displeji se zobrazi iroven "0".

Kazda varna zéna ma nékolik rznych stupnt vykonu, které Ize nastavit
pomoci tlacitek "+"/"-", pfic¢emZ minimum je 1 a maximum 9.

Nékteré varné zény maji funkci rychlého ohfevu (Booster), signalizovanou
na displeji pismenem “P”.

I Ukazatel teplotniho stupné
i Ukazatel zvolené varné zény

Deaktivace varnych zon:

Stisknutim pfislusného tlacitka vybéru zény vyberte varnou zénu, ktera se
ma vypnout (na displeji se rozsviti tecka vpravo dole u ukazatele Grovné
vykonu). Tlacitkem "-" nastavte stupen "0".

INDIKATORY

Chcete-li zénu okamzité vypnout, stisknéte tlacitko vybéru varné zény
a podrzte jej stisknuté po dobu 3 sekund. Varna zéna se vypne a na displeji
se zobrazi ukazatel zbytkového tepla "H".

@ . - .
UZAMKNUTI OVLADACIHO PANELU

Pro uzamknuti nastaveni a ochranu proti nechténému zapnuti stisknéte
a po dobu 3 sekund pridrzte tlacitko "Détskd pojistka”.Pipnuti a varovna
kontrolka nad symbolem indikuji, Ze funkce byla aktivovana. Ovladaci panel
je zablokovany s vyjimkou funkce “vypnuti” ( (@) ). Zablokovéni ovladaciho
panelu vypnete zopakovanim postupu zapnuti.

CASOVAC

Minutka umoziuje nastaveni doby vareni pro viechny zény.

Aktivace casovace:

Vlyberte a aktivujte varnou zénu, pro kterou chcete minutku nastavit.
Stisknéte tlacitko s ikonou hodin a nastavte poZadovanou dobu pomoci
tlacitek "+” a "—". Rozsviti se kontrolka minutky pro danou zénu.

Nékolik sekund po poslednim dotyku spusti minutka odpocitavani a tecka na
displeji indikujici ubihajici ¢as bude blikat.

Na konci nastavené doby zaznizvukovy signél a varna deska se automaticky
vypne.

Po vybéru zény a stisknuti tlacitka s ikonou hodin Ize nastaveny cas kdykoli
zménit a rovnéz je mozné nastavit nékolik minutek najednou.

Casova¢ vzdy ukazuje dobu zadanou pro zvolenou oblast nebo nejkratsi
zbyvajici dobu.

Je-li aktivni vice neZ jedna minutka, blikajici kontrolka LED ukazuje, které varné
zbny se doba vareni zobrazuje na displeji.

Chcete-li nastavit ¢asovac pro jinou zénu, opakuijte vyse uvedené kroky.

Deaktivace casovace:

Vlyberte varnou zénu, pro kterou chcete minutku deaktivovat.
Na dobu 3 sekund stisknéte tlacitko sikonou hodin ((9). Nebo stisknéte tlacitko
s ikonou hodin a tisknéte tlacitko “—*, dokud se na displeji nezobrazi "0:0".

|
I | ZBYTKOVE TEPLO

Jestlize se na displeji zobrazi pismeno "H”, znamend to, Ze varné zéna je horka.
Indikétor se rozsviti i v pfipadé, kdy zéna sice nebyla aktivni, ale jen zahiata v
dusledku pouziti sousednich zén, nebo proto, Ze na ni byla postavena horka
nadoba.

Po zchladnuti varné zény pismeno "H" zmizi.

“U NESPRAVNE UMISTENY NEBO CHYBEJICI HRNEC

Tento symbol se zobrazi, pokud hrnec neni vhodny pro induk¢ni vareni, neni
spravné umistén nebo nema spravnou velikost pro zvolenou varnou zénu.
Pokud do 30 sekund od provedeni volby neni detekovan zadny hrnec, varna
zdna se vypne.

(D) inpesit



TABULKA PECENI

Varnd deska je pfikladem druhu vafeni pro kazdou uroven vykonu. Aktudlni pfikon kazdé urovné vykonu zavisi na rozméru varné zény.

STUPEN VYKONU zPUSOB VARENI ... POUZITIVARNEHOSTUPNE
(pourziti zavisi na zkusenostech a kuchafrskych névycich)
p Rychlé zah¥4ti/Booster Toto n;av§t§ven| se hodi pro pfipady, kdy je tfeba rychle zahfét jidlo ¢&i tekuté suroviny
s nebo privést vodu k varu.
Maximalni vykon - - -~ . p - PRIV
RV Toto nastaveni se hodi k restovani, smazeni zmrazenych potravin, rychlé vareni i pro
8-9 Smazeni - vafeni . . .
zakladni tepelnou Upravu.
7_8 Osmahnuti dor(izova - opeceni - | Toto nastaveni se hodi k pomalému smazeni, udrzovani varu pfi vysoké teploté, vareni
_ udrZeni varu — grilovani a opékani (rychlé, 5-10 minut).
Vysoky vykon — —— - - - T —
67 Osmahnuti dorCizova — vafeni— | Toto nastaveni se hodi k pomalému smazeni, udrZzovani varu, vareni, opékani (stredné
duseni - opeceni — grilovani rychlé, 10-20 minut) a predehfivani.
4-5 Vareni- dgur;ir\w/%—n?pecem - Toto nastaveni se hodi k duseni, udrzovani mirného varu, vareni a opékani (pomalé).
L Toto nastaveni se hodi k pomalému vareni (ryze, omacky, maso, ryby) s tekutinami
Stiedni vykon 3-4 L .. L ; . , 7 D AR v a ; h A
Vafeni — zacatek varu — zahugténi | (napf. vodou, vinem, vyvarem, mlékem) ¢i k zavérecné Gpravé téstovinovych pokrmd.
9_3 - konecna tprava téstovin | Toto nastaveni se hodi k pomalému vafeni (objem nizéi nez litr: ryze, omécky, maso,
ryby) s tekutinami (napf. vodou, vinem, vyvarem, mlékem).
1-2 L . Toto nastaveni se hodi k taveni masla, pomalému rozpousténi ¢okolady, rozmrazovani
L Rozpousteéni - rozmrazovani - | malych porci a udrzovani teploty hotovych jidel (napf. omacek, polévek).
Nizky vykon udrzovani teploty jidla — kone¢nd - - . P - -
1 Gprava rizota Toto nastaveni se hodi k udrzovéni teploty hotovych jidel, k zavére¢né Upravé rizota
a udrzovani teploty servirovacich nadob (s pfislusenstvim pro indukcni varné desky).
Nulovy vykon 0 Odkladové plocha V.arna.deska v poloze klldo’\llebo stavu nebo vypnuto (mUze byt zbytkové teplo z vareni
signalizované ukazatelem “H").

CISTENi A UDRZBA

Upozornéni:

Pred ciSténim vzdy zkontrolujte, zda jsou vSechny varné zény vypnuté a

zda nesviti ukazatel zbytkového tepla ("H”).

+  Cukrnebo potraviny s vysokym obsahem cukru mohou poskodit varnou desku
aje nutné je ihned odstranit.

Sl cukra pisek mohou poskrabat sklenény povrch desky.
K cisténi desky pouzivejte jemny hadiik, absorpéni kuchyrské utérky nebo

K cisténi nepouzivejte hrubé houbicky ani draténky, protoze ty mohou
poskodit sklo.

Po kazdém pouziti varnou desku vycistéte (po zchladnuti), aby se odstranily
usazeniny a skvrny od zbytkd pokrm0.

Pokud neni povrch udrzovén v ¢istoté, mize dojit ke snizeni citlivosti tlacitek na

specidlni istici pom(icky na varnou desku (respektujte pokyny vyrobce).
Rozlita tekutina ve varmnych zonach mize byt pficinou pohybu nebo vibraci
hrncd.

Po vycisténi varnou desku dikladné vysuste.

ovladacim panelu.

+ Skrabku pouzivejte pouze v piipadg, e k vamné desce ziistanou pfichycené
zbytky. Aby nedoslo k poskrabani sklenéného povrchu, dodrzujte pokyny
vyrobce Skrabky.

ZVUKY BEHEM PROVOZU

Indukéni varné desky mohou béhem normalniho provozu hvizdat nebo
Sustit. Tyto zvuky ve skutecnosti pfichdzeji z nddobi na varfeni a souvisi s
charakteristikami den nadob (napfiklad kdyz dna tvofi rlizné vrstvy materialu
nebo jsou nerovna).

Tyto zvuky se v zavislosti na pouzitém nadobi na vafeni mohou lisit. Vliv
ma rovnéz mnozstvi v nich obsaZzenych potravin. Nejsou pfiznakem zddné
poruchy.

(D) inpesit
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ODSTRANOVANI ZAVAD

+  Zkontrolujte, zda nedoslo k vypadku proudu. Upozornéni: Funkce uzamknuti ovldadaciho panelu se mlze ndhodné aktivovat
«  Pokud se po pouziti varné desky nepodafi desku vypnout, ihned ji odpojte  ¢i deaktivovat, pokud se na oblast tlacitek varné desky rozlije voda ¢i jina
od elektrické sité. tekutina z hrncd nebo pokud do této oblasti néco odlozite.

«  Jestlize se po zapnuti varné desky na displeji zobrazi alfanumerické kody,
postupujte podle nasledujici tabulky.

KOD DISPLEJE VYZNAM MOZNE PRICINY RESENI

Nadoba je detekovana, neni v3ak|Nadoba nestoji dobfe na varné zoéné,|Dvakrat stisknéte tlacitko "On/Off” (Zapnuti/
kompatibilni s pozadovanou funkci. popfipadé neni kompatibilni s jednou ¢&i | Vypnuti), aby se vymazal kéd "FOE1” a

FOE1 vice varnymi zénami. obnovila funkce varné zoény. Nasledné

zkuste nadobu pouzit na jiné varné zéné
nebo vyzkousejte jinou nddobu.

Chybné zapojeni napajeciho kabelu. Pfipojeni k napajeni neni provedeno pfesné | Nastavte pfipojenik napajeni podle odstavce

FOE7 podle pokynd v odstavci "PRIPOJENI K [”PRIPOJENIK ELEKTRICKE SITI".

ELEKTRICKE SITI".

FOEA Ovladaci panel se vypnul z ddvodu pfilis | Vnitini teplota elektronickych ¢asti je piilis | Pockejte s dalSim vafenim, nez se varna deska
vysoké teploty. vysoka. ochladi.

FOE9 Varna zéna se vypne, kdyz jsou teploty [ Vnitini teplota elektronickych soucdsti je [ Nez budete varnou oblast znovu vyuZivat,
prilis vysoké. prilis vysoka. vyckejte, dokud nezchladne.

FOE2, FOE4, FOE6, Odpojte varnou desku od elektrické sité.

FOE8, FOEC, F1E1, Pockejte nékolik sekund a poté opét pripojte varnou desku do elektrické sité.

F2E1, F6E1, F6E3, Pokud problém pretrvava, volejte servisni centrum a uvedte chybovy kdd, ktery se zobrazi na displeji.

F7E5, F7E6

dE Varna deska se neza¢ne zahfivat. REZIM DEMO je zapnuty. Ridte se pokyny v odstavci "REZIM DEMO”.
[pokud jevarnd deska | Funkce se neobjevuiji.
vypnutd]
Napf- b g Varnd deska automaticky nastavuje | Regulator vykonu omezuje stupen vykonu | Viz kapitola "Nastaveni vykonu”.
[Stuper’ vykonu je nizi minimalni stupen vykonu, aby bylo|dle maximalni nastavené hodnoty pro
nez je pozadovdno] mozné varnou zonu pouzivat. varnou desku.

SERVISNi STREDISKO

NEZ ZAVOLATE DO SERVISNIHO STREDISKA POPRODEJNICH SLUZEB: «  sériové &islo (Cislo za slovem SN na typovém stitku pod spotiebi¢em).

. . oy . . . . . Sériové cislo je rovnéz uvedeno v dokumentaci;
1. Ovéfte si, zda nemuZete problém vyfesit sami pomoci doporuceni

popsanych v oddilu ODSTRANOVANI ZAVAD.
2. Vypnéte spotiebic¢ a opét ho zapnéte, abyste zjistili, zda porucha stéle
trva.

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
ok
25
81
Q.E

£

JESTLIZE PORUCHA PRETRVAVA | PO PROVEDENI VYSE UVEDENYCH Prod.N. XXXX XXXX XXXX

KROKU, ZAVOLEJTE DO NEJBLIZSiHO SERVISNIHO STREDISKA. . svou Uplnou adresu;

Pokud se obracite na nas zakaznicky poprodejni servis, vzdy upfesnéte: +  svételefonni islo.

«  stru¢ny popis poruchy;

+  presny typ a model spotfebice; Jestlize je nutnd oprava, obratte se na autorizované servisni stfedisko,
[ o 2T I abyste méli jistotu, Ze budou pouzity originalni ndhradni dily a oprava bude

provedena spravné).

V pfipadé provadéni instalace do zdi kontaktujte servisni stredisko poprodejnich
sluzeb za tcelem vyzadani soupravy Sroubt (pokud neni piftomen).

Zasady, standardni dokumentaci a dalSi informace o vyrobku naleznete:

+  Nactenim QR kodu ve vasem spotiebici;

«  Prinavstiveni nasi webové stranky docs.indesit.eu;

- Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni Cislo naleznete v zaru¢nim listé). Pfi kontaktovani naseho
poprodejniho servisu prosim uvedte kédy na identifika¢nim Stitku produktu.

(D) inpesit
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BEZPECNOSTNE POKYNY

. SK

DOLEZITE! PRECITAJTE S| A DODRZIAVAJTE

Pred pouzitim spotrebica si starostlivo precitajte tieto
bezpecnostné pokyny. Odlozte si ich, aby boli k dispozicii
pre budtce pouZitie.
V tychto pokynoch a na samotnom spotrebici su uvedené
ddlezité upozornenia tykajuce sa bezpecnosti, ktoré treba
vzdy dodrziavat. Viyrobca odmietazodpovednostv pripade
nedodrzania  tychto  bezpecnostnych  pokynov,
nendlezitého pouzivania spotrebic¢a alebo nespravneho
nastavenia ovladania.
MPOZOR! Ak je vamy panel puknuty, spotrebic
nepouzivajte — nebezpelenstvo zasahu elektrickym
prudom.
MPOZOR!  Nebezpetenstvo
predmety na varnych povrchoch.
ANUPOZORNENIE: Pri vareni musi byt spotrebi¢ pod
dohladom. Pri krdtkodobom vareni musi byt spotrebic pod
nepretrzitym dohladom.
MNPOZOR! Varenie na tuku alebo oleji bez dozoru moéze
predstavovat nebezpecenstvo a mbéze mat za nasledok
vznik poziaru. NIKDY sa nepokusajte uhasit oher vodou!
Namiesto toho spotrebic vypnite a potom plamer zakryte,
napriklad pokrievkou alebo poziarnym raskom.
MNepouzivajte vamu dosku ako pracovnu alebo
odkladaciu plochu. Oblecenie a iné horlavé materidly
uchovavajte mimo spotrebica, kym vietky komponenty
uﬁlne nevychladnu-hrozinebezpecenstvo vzniku poziaru.

Nekladte kovové predmety ako noze, vidlicky, lyzicky
a pokrievky na povrch varnej dosky, pretoze by sa mohli
zahriat na vysoku teplotu.
M\ Velmi malé deti (0 - 3 roky) by sa nemali zdrziavat v okoli
spotrebica. Malé deti (3 — 8 roky) by sa nemali zdrziavat
v okoli spotrebica, pokial nie st pod stalym dohladom. Deti
od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
a mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti mozu pouzivat tento spotrebic len
v pripade, ak su pod dozorom alebo dostali pokyny tykajuce
sa pouzivania spotrebica bezpecnym spdsobom a chapu
hroziace nebezpecenstva. Deti sa so spotrebicom nesmu
hrat. Cistenie a pouzivatelsk( idrzbu nesmu vykondvat deti
bez dozoru.
M\ Popousitivypnitevarmnypanelovlddacomanespoliehajte
sa na detektor pritomnosti riadu.
A\POZOR! Spotrebi¢ a jeho pristupné casti sa pocas
pouzivania zahrievaju. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli
ohrevnych ¢lankov. Nedovolte, aby sa deti mladsie ako 8
rokov priblizili k rire, pokial nie st nepretrzite pod dozorom.
M\ Pred alebo po varenim sa potraviny nesmu ponechat vo
vyrobku alebo na r'om dlhsie ako jednu hodinu.
POVOLENE POUZIVANIE
A\ UPOZORNENIE: spotrebi¢ nie je uréeny na ovladanie
externym vypinatom, ako je ¢asovac alebo samostatny
systém dialkového ovladania.

Tento spotrebic je uréeny na pouzitie v domacnosti
alebo na podobné ucely ako napr.: v oblastiach kuchyniek
pre personal v dielhach, kancelariach a inych pracovnych

poziaru:  neskladujte

prostrediach; na farmach; pre hosti v hoteloch, moteloch
alebo inych ubytovacich zariadeniach.
MA\Nie je povolené pouzivat ho na iné Ucely (napr.

kurovanie miestnosti).

Tento spotrebi¢ nie je urceny na profesiondlne
pouzivanie. Spotrebi¢ nepouzivajte vonku.
A UPOZORNENIE: Indukénd varné doska méze vydavat
zvukovy signdl, ked'nejaky predmet zostane na ovlddacom
paneli. Vamu dosku vypnite pomocou tlacidla ON/OFF
(ZAP/VYP.).
INSTALACIA
MN\So spotrebicom musia manipulovat a instalovat ho
minimalne dve osoby - riziko zranenia. Pri vybalovani
a instalovani pouzivajte ochranné rukavice - riziko
porezania.
M Initalaciu, vrétane privodu vody (ak je) a elektrického
zapojenia a taktiez opravy musi vykonavat kvalifikovany
technik. Nikdy neopravujte ani nevymienajte Ziadnu cast
spotrebica, ak to nie je vyslovne uvedené v navode na
pouzivanie. Nepustajte deti k miestu instalacie. Po vybaleni
spotrebiCa sa uistite, Ze sa pocas prepravy neposkodil.
V pripade problémov sa obratte na predajcu alebo
popredajny servis. Po instalacii ulozte odpad z balenia
(plastové a polystyrénové Casti a pod.) mimo dosahu deti
- nebezpelenstvo udusenia. Pred  vykondvanim
inStala¢nych prac musite spotrebi¢ odpojit od elektrického
napajania — nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.
PoCas instalacie davajte pozor, aby ste spotrebicom
neposkodili napdjaci kabel — nebezpelenstvo poziaru
alebo zasahu elektrickym prddom. Spotrebic zapnite az po
uplnom dokonceni indtalacie.

Pred vsadenim spotrebica do skrinky urobte vsetky
potrebné vyrezy a z otvoru odstrarite odrezky a piliny.

VAROVANIA PRI POUZiVANIi ELEKTRICKEHO
SPOTREBICA

M\ Spotrebi¢ sa musi dat odpojit od napajania bud
vytiahnutim zastreky, pokial' je lahko dostupnd, alebo
prostrednictvom pristupného viacpolového prepinaca
nainstalovaného pred zasuvkou a spotrebi¢ musi byt
uzemnenyyvsuladesnarodnymibezpecnostnyminormami
pre elektrotechniku.

M\Nepouzivajte predlzovacie kable, rozdvojky ani
adaptéry. Po instalacii spotrebica nesmu byt jeho elektrické
Casti pristupné pouzivatelom. Nepouzivajte spotrebic, ak
ste mokri alebo bosi. Spotrebi¢ nepouZivajte, ak ma
poSkodeny napajaci kabel alebo zastréku, ak nefunguje
spravne, Ci ak bol poskodeny alebo spadol.

InStalacia pouzitim zastrcky napajacieho kabla nie je
povolend, pokial vyrobok nema uz takuto vybavu dodanu

yrobcom.

Ak je poskodeny napdjaci elektricky kabel, musi ho
vymenit vyrobca, jeho autorizovany servis alebo podobne
kvalifikovand osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu
zasahu elektrickym pradom.




CISTENIE AUDRZBA

M\POZOR! Pred vykonavanim udrzby dbajte, aby bol
spotrebi¢ vypnuty alebo odpojeny od elektrického
napajania; nikdy nepouzivajte zariadenie na cistenie parou
- nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom.

M Nepouzivajte abrazivne alebo korozivne prostriedky,
Cistice s obsahom chléru alebo drotenky na panvice.
LIKVIDACIA OBALOVEHO MATERIALU

Obalové materialy sa mozu na 100 % recyklovat a s oznacené symbolom recyklacie

R()z.ne Casti obalu likvidujte zodpovedne, v Uplnom stlade s platnymi predpismi
miestnych orgénov, ktorymi sa riadi likvidacia odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebic je vyrobeny z recyklovatelnych a znovu pouzitelnych materidlov.
Zlikvidujte ho v sulade s miestnymi predpismi o likvidacii odpadov. Podrobnejsie
informécie o zaobchadzani, obnove a recyklacii domacich spotrebicov dostanete
na prislusnom miestnom urade, v zbernych strediskach alebo v obchode, kde ste
spotrebi¢ kupili. Tento spotrebic¢ je oznaceny v sulade so smernicou Eurépskeho
parlamentu a Rady 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(OEEZ) a s predpismi o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni z r. 2013 (v
platnom zneni).

Zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku pomoéZzete predchadzat potencidinym
negativnym dopadom na Zivotné prostredie a fudské zdravie.

Symbol E na spotrebici alebo na sprievodnych dokumentoch znamen3, Ze s tymto
vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale je potrebné
odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické a elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE

Horticu platiiu vypnite zopar mintt pred dokoncenim varenia, ¢im maximaline
vyuZijete zvyskové teplo.

Dno hrnca alebo panvice by malo horticu platiiu celkom zakryvat; pri pouzivani
nadoby mensej, nez je horuca platria, sa plytva energiou.

Hrnce a panvice prikryvajte priliehajicimi pokrievkami a pouzivajte ¢o najmenej
vody. Varenie bez pokrievky znacne zvysi spotrebu energie.

PouZzivajte iba panvice a hrnce s rovnym dnom.

VYHLASENIE O ZHODE

Tento spotrebi¢ spifa poziadavky nariadenia Komisie (EU) 66/2014 na ekodizajn a
predpisy zroku 2019 o ekodizajne energeticky vyznamnych vyrobkov a energetickych
informéciach (dodatok) (vystup z EU) v stlade s eurépskou normou EN 60350-2.
Informécie tykajlice sa rezimu nizkej spotreby spotrebica v sdlade s nariadenim (EU)
2023/826 néjdete na nasledujucom odkaze: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

POZNAMKA

Ludia s kardiostimuldtorom alebo podobnou zdravotnou poméckou by mali
byt opatri, ked' stoja blizko tejto indukcénej varnej dosky, ked je zapnuta.
Elektromagnetické pole moéze ovplyvnit kardiostimuldtor alebo podobnu
pomaocku. Poradte sa s lekarom alebo vyrobcom kardiostimulatora alebo podobnej
zdravotnej pomocky, ktori vam poskytnu dalSie informacie o tom, ako ho ovplyvriuje
elektromagnetické pole indukénej varnej dosky.
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ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

Elektrické pripojenie sa musi vyhotovit uz pred pripojenim spotrebica k zdroju napdjania.

Instalaciu musi vykonat kvalifikovany persondl, ktory pozna aktudlne bezpecnostné ainstalacné predpisy. Instalaciu treba vykonat v stilade s predpismi miestneho
dodavatela elektriny.

Uistite sa, Ze je napatie Specifikované na Udajovom stitku na spodnej strane zariadenia rovnaké ako napatie vo vasom dome.

Podla platnych predpisov je uzemnenie spotrebica povinné. Pouzite iba vodice prislusnej velkosti (vratane uzemrovacieho vodica).
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SK I Ndvod na obsluhu

DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK INDESIT
Aby sme vam mohli lepsie poskytovat pomoc,

zaregistrujte svoj spotrebi¢ na www.register10.eu. VIAC INFORMACII ZiSKATE,
AK OSKENUJETE QR KOD NA
ff Prv nez spotrebi¢ zaénete pouzivat, pozorne si VASOM SPOTREBICI
predcitajte Bezpecnostné pokyny.

OPIS SPOTREBICA

1. Varnadoska

2. Ovladacipanel
4 N

R ® 2
(D npesit -

OVLADACI PANEL

Eal ol

2 4 — 5 o 9

“g

7 10
Tlacidlo Zapnuté/Vypnuté 5. Ukazovatele casovaca aktivne pre vybrani 8. Tlacidld nastavenia vykonu a casu pripravy
Zvolena Uroven varenia zoénu jedla
Ukazovatel vybranej zony 6. Ukazovatel ¢asu varenia 9. Kontrolka - funkcia aktivna
Tlacidlo vyberu varnej zény 7. Aktivujte tlacidlo ¢asovaca 10. Tlacidlo Detskad poistka — 3 sekundy

(D) inpesit



PRISLUSENSTVO

PouZivajte len hrmce a panvice z feromagnetického materialu vhodné pre indukéné

varmné dosky. Ak chcete Zistit, ¢i je hrniec vhodny, hladajte na nom symbol

(zvycajne vytlateny na spodku). Na kontrolu, ¢i je dno riadu magnetické, mozno

poutzit aj magnet.

POUZITY i
KUCHYNSKY RIAD MATERIAL VLASTNOSTI
Odporucany Dnojevyrobenéznehrdzavejlcej | Zabezpecuje optimalnu Ucinnost,
kuchynsky riad ocele so sendvi¢ovym dizajnom, | rychlo sa zahrieva a rovnomerne
smaltovanej ocele, liatiny. rozvadza teplo.
Vhodny Dno nie je Uplne feromagnetické | Zahrieva sa len feromagneticka
kuchynsky riad (magnet drzi len v casti dna | oblast. V dosledku toho sa moze
riadu). ohrievat menejrychloateploméze
byt rozlozené menej rovnomerne.
Vhodny Feromagnetické dno obsahuje | Feromagnetickd ~ plocha  je
kuchynsky riad plochy s hlinkom alebo mé v | mensia ako skutocna plocha
strede vyhlbenu plochu. dna riadu. V dosledku toho
fon moéze byt dodany nizsi vykon
o a kuchynsky riad sa nemusi
dostatocne zohriat. Kuchynsky
riad sa nemusi rozpoznat.
Nevhodné Beznad tenkd ocel, sklo, hlina, med, | Kuchynsky riad sa nerozpozna a
hlinik a iné neferomagnetické | nezahrieva sa.
materidly, kuchynsky riad s
gumovymi nozickami.

POZNAMKA: Vietok kuchynsky riad musi mat rovné dno. Pravidelne kontroluijte,
¢i sa dno nedeformuje, pretoze niektoré riady sa mézu vplyvom vysokého tepla
deformovat.

Pouzivanie riadu, ktory nezodpovedd odporicanym rozmerom a vlastnostiam,
maze vyrazne ovplyvnit priebeh pripravy jedal a sposobit neuspokojivé vysledky.

PRVE POUZITIE

ADAPTERY NA HRNCE/PANVICE NEVHODNE NA INDUKCIU

Pouzitie adaptérovych dosiek ovplyvriuje Uc¢innost, a preto predizuje cas potrebny
na ohrev vody alebo potravin. Uistite sa, Ze feromagneticky priemer dna riadu je v
sulade s priemerom adaptérovej dosky a priemerom varnej zény. Ak sa tieto miery
nezhoduju, méZze to vyrazne znizit Gcinnost a vykon. Nedodrzanie tychto pokynov
by mohlo viest k nahromadeniu tepla, ktoré by nebolo Ucinne prenasané do hmca
alebo panvice, ¢o by mohlo spdsobit s¢ernenie dosky a varnej dosky.

PRAZDNE PANVICE A HRNCE

Varna doska je vybavena vnutornym bezpecnostnym systémom, ktory pri zisteni
prilis vysokej teploty aktivuje funkciu Automatické vypnutie. Pouzivanie prazdnych
hrncov a panvic s tenkym dnom sa neodporuca. Teplota viak v takom pripade méze
stupnut rychlejsie, ako je ¢as potrebny na okamzité spustenie funkcie Automatické
vypnutie, ¢o méZze viest k poskodeniu panvice alebo povrchu varnej dosky. Vtakom
pripade sa nicoho nedotykajte a pockajte, kym vietky casti vychladnu. Ak sa zobrazi
akékolvek chybové hlasenie, zavolajte servisné stredisko.

VHODNA VELKOST DNA PANVICE/HRNCA PRE ROZNE VARNE ZONY

Na zabezpecenie spravnej funkcie varnej dosky pouzivajte hrnce s vhodnym
minimalnym priemerom pre kazdu zénu (pozri tabulku niZsie). Upozorfiujeme, ze
vyrobcovia riadu casto uvadzaju velkost horného priemeru riadu, a nie priemer dna.
Aby varnd doska fungovala s otakavanym vykonom, vzdy pouZivajte varni zénu s
velkostou zodpovedajticou feromagnetickej velkosti dna varného riadu.

Hrniec polozte tak, aby bol na pouzivanej varmnej zéne dobre vycentrovany.
Odportca sa nepouzivat hrnce vacsie, ako je velkost varnej zony.

POUZIVANIE KUCHYNSKEHO RIADU PODLA ZON

2 ~ 4 Zéna Vhodny tvar Vhodné feromagnetické
Q- ’J kuchynského riadu dno (cm)
L . 1 Okrihle 10

............. ; 2 i s

1 I 3 3 Okruhle 12

............. i 2 Okrihle 10

POWER MANAGEMENT (NASTAVENIE VYKONU)

Pri ndkupe je varna doska nastavend na maximalny mozny vykon. Upravte
nastavenie podla limitov elektrickej sustavy vo vasej domacnosti, ako je
opisané v nasledujicom odseku.

POZNAMKA: V zavislosti od vykonu zvoleného pre varni dosku niektoré
urovne vykonu a funkcie varnych zén (napr. uvedenie do varu alebo rychle
ohrievanie) m6zu byt automaticky obmedzené, aby sa zabranilo prekroceniu
zvoleného limitu.

Nastavenie vykonu varnej dosky:

Po pripojeni spotrebica k elektrickej sieti mézete do 60 sekind nastavit trover
vykonu.

Stlacte a podrzte tlacidlo "+" aspor na 3 sekundy. Na displeji sa zobrazi “PL".

&
Stlacenim 5= potvrdte.

Pomocou tlacidiel "+ a "—" zvolte Zelanu Uroveri vykonu.
Dostupné urovne vykonu: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

n_n

]
Potvrdte stlacenim .

Zvolena Uroven vykonu zostane v pamati aj po preruseni napdjania.
Ak chcete Uroven vykonu zmenit, odpojte spotrebi¢ od siete aspon na
60 sekund, potom ho znova pripojte k sieti a zopakujte vyssie uvedené kroky.

Ak sa pocas nastavovania vyskytne chyba, zjavi sa symbol "EE” a ozve sa
pipnutie. V takom pripade operaciu zopakujte.
Ak chyba pretrvava, zavolajte popredajny servis.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE ZVUKOVEHO SIGNALU

Zapnutie/vypnutie zvukového signalu:
Pripojte varnu dosku k zdroju napdjania;
«  Pockajte na sekvenciu zapinania;

« Do 60 sekund stlacte tlacidla "+" a 5= zaroven aspon na 5 sekund.

REZIM DEMO (ohrievanie dezaktivované, pozri ¢ast "Riesenie problémov”)

Zapnutie rezimu demo:

«  Pripojte varnt dosku k zdroju napdjania;

«  Pockajte na sekvenciu zapinania;

« Do 60 sekiind stlacte tlacidla vyberu varnej zony vlavo hore a vpravo hore
zaroven aspon na 3 sekundy (ako je zndzornené nizsie);

« Nadispleji sa zobrazi "DE".

Vypnutie reZimu demo:

«  Odpojte varnu dosku od zdroju napajania a pockajte asi 30 sekund;

«  Pripojte varnt dosku k zdroju napdjania;

«  Pockajte na sekvenciu zapinania;

« Do 60 sekuind stlacte tlacidla vyberu varnej zony vlavo hore a vpravo hore
zaroven aspon na 3 sekundy (ako je zndzornené nizsie);

« Nadispleji sa zobrazi "DE".

— 3sek. E—
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Ndvod na obsluhu

SK |
KAZDODENNE POUZIVANIE

I

ZAPNUTIE/VYPNUTIE VARNEJ DOSKY

Varnu dosku zapnete stlacenim tlacidla napéjania na cca 1 sekundu. Varnu
dosku vypnete opatovnym stlacenim toho istého tlacidla a vietky varné zény
sa deaktivuju.

UMIESTNENIE
Najdite Zelanu varnd zénu podla symbolov polohy.

Neprikryvajte symboly ovlddacieho panela hrncami.

Upozornenie: Vo varnych zénach v blizkosti ovlddacieho panelu sa odporuca
umiestiiovat hrnce a panvice do vnutra vyznacenych pléch (berte pritom
do uvahy dno aj horny okraj, lebo tie byvaju Sirsie).

Zabranuje to nadmernému prehriatiu dotykového ovlddania. Vzdy ked je to
mozné, pri grilovan{ alebo vysmazani pouzivajte zadné varné zény.

- —

AKTIVACIA/DEAKTIVACIA VARNYCH ZON A NASTAVENIE
UROVNE VYKONU

Zapnutie varnej zony:

Vyberte predvolenu varnu zénu stlacenim prislusného tlacidla vyberu
varnej zony. Na displeji sa zobrazi Groven "0".

Kazda varna zéna ma iné Urovne vykonu, ktoré mozno upravit pomocou
tlacidiel "+"/"-" od minimalneho 1 po maximalny 9.

Niektoré varné zény su vybavené funkciou rychleho ohrievania (Booster),
ktord sa zobrazuje na displeji pismenom "P”.

Displej indikatora vykonu
Indikécia zvolenej varnej zény

P

Vypnutie varnych zon:

Viyberte varnu zoénu, ktord sa ma vypnut, stlacenim prislusného tlacidla
vyberu zény (na displeji sa rozsvieti bodka vpravo dolu od ukazovatela
urovne vykonu). Stlacte tlacidlo "-", aby ste nastavili trover "0".

UKAZOVATELE

Na okamzité vypnutie stlacte a podrzte tlacidlo volby zény 3 sekundy. Varna
zbna sa vypne a na displeji sa zobrazi kontrolka zvyskového tepla "H".

ZABLOKOVANIE OVLADACIEHO PANELA

Ak chcete uzamknut nastavenia, aby nedoslo k ndhodnému zapnutiu, na
3 sekundy stlacte a podrzte tlacidlo "Detska poistka”. Pipnutie a varovné
svetielko nad symbolom ukazuju, ze tato funkcia bola aktivovana. Ovladaci
panel je zablokovany, s vynimkou funkcie vypnutia ((&)). Aby ste ovladacie
prvky odblokovali, zopakujte postup ako pri aktivacii.

CASOVAC

Casova¢ umozAuje nastavenie ¢asu pripravy jedla pre vietky zony.
Aktivovanie ¢asovaca:

Vyberte a aktivujte varnt zénu, pre ktoru chcete nastavit ¢asovac.

Stlacte tlacidlo s ikonkou hodin a pomocou tlacidiel “+" a "-" nastavte Zelany
as. Pre pouzivanu zénu sa rozsvieti LED ¢asovaca.

Niekolko sekiind po poslednom dotyku ¢asovac zacne odpocitavanie a bodka
na displeji, ktord ukazuje, ze sekundy plynu, bude blikat.

Po uplynuti ¢asu zaznie zvukovy signdl a varna zéna sa vypne automaticky.
Po vybere zény a ikonky hodin mozno cas kedykolvek zmenit a zarovenr
moze byt aktivovanych niekolko ¢asovacov.

Casovac vzdy zobrazuje ¢as nastaveny pre zvolenu plochu alebo najkratsi
zostavajuci Cas.

Ked' je aktivnych viac ¢asovacov, blikajuca LED ukazuje zénu, pre ktord na
displeji vidiet cas.

Ak chcete ¢asovac nastavit pre int zénu, zopakuijte vyssie uvedené kroky.
Deaktivovanie casovaca:

Vyberte varnu zénu, pre ktoru chcete vypnut ¢asovac.
Na 3 sekundy stlacte tlacidlo s ikonkou hodin ( O ). Pripadne stla¢te tlacidlo

s ikonkou hodin a potom stlacte a podrzte tlacidlo "—*, kym sa na displeji
nezobrazi "0:0".

il
I | zZvYSKOVE TEPLO

Ak sa na displeji zobrazuje “H", znamena to, Ze varna zdéna je este horica.
Kontrolka sa rozsvieti, aj ked' zéna nebola aktivovana, ale zohriala sa od
okolitych zén alebo preto, lebo ste na riu poloZili horuci hrniec.

Po vychladnuti varnej zény pismeno “H” zmizne.

“U HRNIEC JE NESPRAVNE POLOZENY ALEBO CHYBA

Tento symbol sa zjavi, ked’ hrniec nie je vhodny na induk¢né varenie, nie je
polozeny spravne alebo nemd spravnu velkost pre zvolenud varnu zénu. Ak
varna zéna do 30 sekund po navoleni neidentifikuje Ziadny hrniec, varna zéna

savypne.
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TABULKA NA VARENIE

Tabulka pripravy jedal obsahuje priklad typu pripravy jedla pre kazdu Groven vykonu. Skuto¢ny dodévany vykon kazdej Grovne vykonu zavisi od rozmerov varnej

zony.
. N POUZITA UROVEN
UROVEN VYKONU DRUH VARENIA (indikacia je iba orienta¢nda, pomdzu vam aj skusenosti a zvyky pri vareni)
Maximlny P Rychly ohrev/Booster Ideélny na ohrev jedla v kratkej dobe aZ do varu a rychle zovretie vody alebo kvapalin.
vykon 8-9 Smasenie — varenie Idedlne na osmazenie, uvedenie do varu na zaciatku pripravy jedla, smaZenie
mrazenych jeddl, rychle zovretie vody.
7_8 Osmazenie - pomalé prazenie— | ldeédlne na pomalé prazenie, udrziavanie silného varu, varenie a grilovanie (kratka
_ varenie — grilovanie doba trvania, 5-10 minut).
Vysoky vykon . - - , . . o - . - - - .
67 Osmazenie - varenie — dusenie - [ Idedlne na pomalé prazenie, udrziavanie slabého varu, varenie a grilovanie (strednd
pomalé prazenie - grilovanie doba trvania, 10-20 minut), predhrievanie.
4-5 Vargr:;eign?:iegrlicleo—vggigwale IdedIne na dusenie, udrziavanie mierneho varu, varenie a grilovanie (dlhé trvanie).
Stredny vykon 3_4 Ideédlne na dlhé varenie (ryza, omacky, dusené maso, ryby) v stave (napr. voda, vino,
vy Varenie — pomaly var — zahustenie | vyvar, mlieko), dovarenie cestovin.
)-3 - dovarenie cestovin s omackou | Idealne na predizené varenie (objemy menej ako liter: ryza, omacky, dusené méso,
ryby) v $tave (napr. voda, vino, vyvar, mlieko).
1-2 L . IdeédIny nazmékcenie masla, pomalé rozpustenie ¢okolady, rozmrazenie malych kusov
Nizky vykon Fl{,lc()izl’;?g)\?anr:iee_téofg]t;aZ(C))Z?n:f potravin a udrzanie tepla prave uvarenych jedal (napr. omacky, polievky, minestrone).
b4 1 dovéranipe rizoFt)a Idedlne na udrzanie teploty prave uvarenych pokrmov, dovaranie rizota a
zachovavanie teploty podavanych jedal (s vhodnym indukénym prislusenstvom).
- . Varna doska v polohe stand-by alebo vypnuta (mozna pritomnost zvyskového tepla
Nulovy vykon 0 Odkladacia plocha na konci varenia, signalizované pismenom “H").

CISTENIE A UDRZBA

Dolezité:

+  Pred cistenim skontrolujte, ¢i st varné zony vypnuté a ¢i sa vypol

indikator zvyskového tepla ("H”).

« Nepouzivajte abrazivne Cistiace $pongie ani drétenky, lebo by mohli

poskodit sklo.

«  Po kazdom pouziti vycistite varny panel (ked je vychladnuty), aby ste  *

odstranili vietky usadeniny a skvrny spésobené zvyskami jedla.

« Ak povrch nie je dostato¢ne cisty, méze to znizit citlivost tlacidiel — °

ovlddacieho panela.

. Skrabku poutzite, iba ak sa zvy3ky prilepia k varnej doske. Dodrzujte pokyny
vyrobcu Skrabky, aby nedoslo k poskriabaniu skla.

«  Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru moézu varny panel

poskodit, a preto ich treba ihned odstranit.

Sol, cukor a piesok by mohli poskriabat skleneny povrch.

Pouzivajte makku utierku,absorpcné papierové kuchynské utierky alebo Specidlne

vyrobky uréené na Cistenie varného panela (dodrZiavajte pokyny vyrobcu).

Viyliate tekutiny mozu na varnych zdénach spdsobit pohyby alebo

vibrovanie hrncov.

«  Po cisteni povrch varného panela dékladne osuste.

ZVUKY VZNIKAJUCE POCAS PREVADZKY

Induk¢né varné dosky moézu pocas normalnej prevadzky piskat alebo vizgat.
Tieto zvuky v skutocnosti vychadzaju z varnej nddoby a suvisia s Upravou

Tieto zvuky mézu byt rozne podla typu varnej nadoby a mnozstva jedla, ktoré
obsahuje, a nie su priznakom, Ze nieco nie je v poriadku.

dna nddoby (napr. ak je dno vyrobené z réznych vrstiev materidlov alebo je

nepravidelné).

(D) inpesit



Ndvod na obsluhu

SK |
RIESENIE PROBLEMOV

Upozornenie: Pritomnost vody, tekutina vykypend z hrncov alebo akykolvek
predmet polozeny na ovladacoch mozu sposobit ndhodnu aktivaciu alebo
deaktivaciu zablokovania ovladacieho panelu.

+  Skontrolujte, ¢i nedoslo k preruseniu dodavky elektriny.

« Ak varnu dosku po pouziti nedokazete vypnut, odpojte ju od elektrickej
siete.

« Ak sa po zapnuti varnej dosky na displeji zobrazia alfanumerické kody,
postupujte podla pokynov v tabulke.

KOD NA DISPLEJI

OPIS

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Je zistend varnd nddoba, ale nie je
kompatibilna s poZzadovanou operaciou.

Varnd nadoba nie je dobre postavena na
varnej zone alebo nie je kompatibilna s

Dva razy stlacte tlacidlo On/Off (Zapnuté/
Vlypnuté), ¢im odstranite kéd FOE1 a obnovite

zdna sa vypne.

FOE1 jednou alebo viacerymi varnymi zénami. | funkénost varnej zény. Potom skuste pouzit
varnu nadobu na inej varnej zéne alebo pouzite
inU nddobu.

Nespravne pripojeny napajaci kabel. Pripojenie zdroja napétia nie je presne | Upravte pripojenie k zdroju podla odseku

FOE7 také, ako je uvedenévodseku"ZAPOJENIE | "ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE”

DO ELEKTRICKEJ SIETE".

FOEA Oblast s ovladacimi prvkami sa vypne [ Vnutornd teplota elektronickych casti je | Pockajte, kym varna doska vychladne, az potom

nasledkom prili$ vysokej teploty. prili$ vysoka. ju znovu pouZite.

FOE9 Ked' su teploty prili$ vysoké, dand varna | Vnutorna teplota elektronickych casti je | Pred dalSim pouzivanim pockajte, kym varna

prilis vysoka.

zbéna nevychladne.

FOE2, FOE4, FOE6,

Odpojte varnt dosku od elektrického napéjania.

FOES, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Niekolko sekiind pockajte a potom dosku znova pripojte na elektrické napajanie.
Ak problém pretrvava, zavolajte servisné stredisko a uvedte chybovy kéd zobrazeny na displeji.

F7E5, F7E6
dE Varna doska nezapina zohrievanie. REZIM DEMO je zapnuty. Postupujte podla pokynov v odseku "REZIM
[kedjevarnddoska | Funkcie sa nezapnu. DEMO".
vypnutd]
napr. 0 —g Varnd doska automaticky nastavi | Reguldtor vykonu obmedzuje Urovne |Pozri odsek "Nastavenie vykonu”.
[Urovei vykonu je nizsia minimalnu droven vykonu, aby sa varna | vykonu podla maximélnej hodnoty
ako pozadovand] zéna mohla pouzivat. nastavenej pre varnu dosku.

POPREDAJNY SERVIS

PREDTYM, NEZ ZAVOLATE POPREDAJNY SERVIS: .

1. Zistite, ¢i nedokazete problém vyriedit sami s pomocou navrhov riedeni
uvedenych v ¢asti RIESENIE PROBLEMOV.

2. Spotrebi¢ vypnite a opat zapnite, aby ste skontrolovali, ¢i chyba
pretrvava.

vyrobné ¢islo (Eislo uvedené po slove SN na vykonnostnom Stitku pod

spotrebicom). Vyrobné ¢islo je uvedené aj v dokumentacii;
Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
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AK PO KONTROLACH UVEDENYCH VYSSIE PORUCHA NADALEJ Prod.N. XXXX XXXX XXXX
PRETRVAVA, SPOJTE SA S NAJBLIZSIM AUTORIZOVANYM SERVISNYM

STREDISKOM.

Pri kontaktovani nasho zakaznickeho popredajného servisu vzdy uvedte:
«  stru¢ny opis poruchy;

+  presny typ a model spotrebica;

«  vasu Uplnu adresu;
«  vase telefénne ¢islo.

Ak je nevyhnutné spotrebi¢ opravit, obritte sa na autorizované servisné
stredisko (zaruci sa tym pouzitie origindlnych nahradnych dielov a spravny
postup pri oprave).

V pripade vnorenej instalacie zavolajte do popredajného servisu a vyziadajte si
stpravu montaznych skrutiek (ak nie je vybavena).

Zasady, standardnu dokumentaciu a dalSie informacie o vyrobku najdete:

+  Pouzitie QR kédu vo vasom spotrebici;

«  Nanasej webovej stranke docs.indesit.eu;

«  Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (telefénne cislo najdete v zarucnej knizke). Pri kontaktovani nasho
popredajného servisu uvedte, prosim, kody z vyrobného stitku vasho spotrebica.

(D) inpesit
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VARNOSTNA NAVODILA

- SL

POMEMBNE INFORMACIJE, Kl JIH MORATE

PREBRATI IN UPOSTEVATI

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna navodila.
Navodila hranite na dosegu roke za prihodnjo uporabo.
V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna
varnostna navodila, ki jih morauporabnik prebratiinvedno
upostevati. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti v
primeru neupostevanja varnostnih navodil, nepravilne
uporabe aparata ali napaCne nastavitve upravljalnih
elementov. 5
M OPOZORILO: Ce na povrsini kuhalne plosce opazite
razpoko, aparata ne uporabljajte, saj obstaja nevarnost
elektricnega udara.
/N OPOZORILO: Nevarnost pozara: ne hranite predmetov
na kuhalni povr3ini.
MPOZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati.
Postopek kratkotrajnega kuhanja je treba nenehno
nadzorovati.
M\ OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na kuhalni ploci
z mastjo ali oljem je lahko nevarno, saj obstaja moznost
pozara. NIKOLI ne skusajte pogasiti ognja z vodo: aparat
izkljucite in nato pokrijte plamen npr. s pokrovom ali
pozarno odejo.
MKuhalne plos¢e ne uporabljajte kot delovni pult ali
podlago. Pazite, da aparat ne pride v stik s krpami ali
drugimi vnetljivimi predmeti, dokler se vse komponente
povsem ne ohladijo, saj lahko pride do pozara.
M Kovinskih predmetov, na primer nozev, vilic, Zlic in
pokrovov, ne odlagajte na povrsino kuhalnika, saj se lahko
segrejejo.
M\ Zelo majhni otroci (0-3 let) naj se ne priblizujejo aparatu.
Majhni otroci (3-8 let) ne smejo biti v blizini aparata brez
stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let ali ve¢, in osebe z
omejenimitelesnimi, cutnimialirazumskimi sposobnostmi
oz. osebe, ki nimajo izkusenj in znanja, lahko aparat
uporabiljajo le, ¢e so pod nadzorom oz. ¢e so bili pouceni o
varniuporabiaparatain sezavedajo morebitnih nevarnosti.
Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci brez nadzora
ne smejo Cistiti ali vzdrzevati aparata.
M Kuhalisée na kuhalni plos¢i po uporabi izklopite z
upravljalnim elementom in se ne zanasajte na detektor
posod.
M OPOZORILO: Aparat in dostopni deli se med uporabo
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnih elementov.
Otroci, mlajsi od 8 let, se ne smejo zadrzevati v blizini
Xavrata, Ce niso pod stalnim nadzorom.

Zivila ne smejo ostati v ali na izdelku ve¢ kot eno uro
pred ali po kuhanju.
DOVOLJENA UPORABA
M\ POZOR: aparat ni namenjen temu, da bi ga upravijali z
zunanjimi upravijalnimi napravami, kot sta ¢asovnik ali
locen daljinski upravljalnik.
A\ Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in temu
podobnim nacinom uporabe, na primer: v kuhinjah za
osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih, na
kmetijah, za goste v hotelih, motelih in prebivalce drugih
stanovanjskih okolij.

MA\Druga uporaba ni dovoljena (npr. za segrevanje
prostorov).

A\ Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. Aparata ne
Korabljajte na prostem.

OPOZORILO: Indukcijska kuhalna plos¢alahko proizvaja
zvocnisignal, ko nekaj pustite na upravljalni plo3ci. Kuhalno
plosc¢o izklopite zgumbom za VKLOP/IZKLOP.
NAMESTITEV
MN7Za premikanje in namestitev aparata sta potrebni
najmanj dve osebi, saj obstaja nevarnost poskodb. Za
odstranjevanje embalaze in namestitev aparata uporabite
zasCitne rokavice, saj obstaja nevarnost ureznin.

M\ Namestitev, vkljuéno s priklopom vode (¢e je prisotna)
inelektrike, moraizvestiusposobljentehnik.Ne popravijajte
ali zamenjujte delov aparata, razen ¢e to ni izrecno
navedeno v navodilih za uporabo. Otroci se mestu
namestitve ne smejo priblizevati. Ko aparat odstranite iz
embalaze, se prepriCajte, da se med prevozom ni
poskodoval.V primeru teZav se obrnite na prodajalcaalina
najblizjo servisno sluzbo. Ko je aparat namescen, embalazo
(plastika, deli iz stiropora itd.) shranite izven dosega otrok,
saj obstaja nevarnost zadusitve. Preden aparat namestite,
ga zaradi nevarnosti elektricnega udara odklopite z
elektricnega omrezja. Med namestitvijo pazite, da aparat
ne poskoduje napajalnega kabla, saj to lahko privede do
pozara ali povzroci elektricni udar. Aparat vkljucite Sele, ko
je namestitev koncana.

M\Vse potrebne izreze v element izvedite pred vgradnjo
aparata in odstranite vse lesene trske in zagovino.
OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA

M\Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoca z
izklopom vtica, Ce je ta na dosegu roke, ali z dosegljivim
vecpolnim stikalom, ki je v skladu s predpisi za oZicenje
namescen v blizini vti¢nice. Aparat mora biti prav tako
ozemljenvskladuznacionalnimistandardigledeelektricne
varnosti.

&\ Prepovedana je uporaba podaljskov, razdelilnih vti¢nic
in adapterjev. Elektricne komponente po namestitvi
aparata uporabnikom ne smejo biti dostopne. Aparata ne
uporabljajte, ko ste mokri ali bosi. Aparata ne uporabljajte,
Ce ima poskodovan napajalni kabel ali vti¢, ¢e ne deluje
pravilno oziroma Ce je bil poskodovan ali je padel.

M\ Namestitev z vticem napajalnega kabla ni dovoljena,
razen Ce je izdelek Ze opremljen z vticem proizvajalca.
MADa se izognemo nevamosti, lahko poskodovan
napajalni kabel zenakim kablom nadomestile proizvajalec,
njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, saj
obstaja moznost elektricnega udara.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

M OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrzevalnimi deli
izklopitiinizkljucitizelektricnega napajanja; ne uporabljajte
parnih Cistilcev, saj obstaja nevarnost elektricnega udara.
A\ Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov, ¢istil
na osnovi klora ali Zi¢natih gobic.




ODSTRANJEVANJE EMBALAZNEGA MATERIALA

EmbalaZo je mogoce povsem reciklirati in je oznacena s simbolom za recikliranje

s#.Dele embalaZe zato zavrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih sluzb, ki
urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV

Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati ali ponovno uporabiti.
Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne informacije o
odstranjevanju in recikliranju elektri¢nih gospodinjskih aparatov lahko dobite na
pristojnem obcinskem uradu, pri komunalni sluzbi ali v trgovini, kjer ste aparat kupili.
Aparat je oznacen v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in
elektronski opremi (OEEO) in uredbami o odpadni elektricni in elektronski opremi
(WEEE) iz leta 2013 (v veljavni razlicici).

Aparat odloZite na predvidenih zbirih mestih, saj lahko s tem preprecite skodljive
posledice za okolje in zdravje ljudi.

Simbol g na aparatu ali priloZeni dokumentaciji pomeni, da je aparat prepovedano
odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba na zbirnem centru za
recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGLJO

Cim bolj izkoristite preostanek toplote na kuhalis¢u, tako da aparat izkljucite nekaj
minut, preden je jed kuhana.

Dno posode naj povsem prekriva kuhalisce: ¢e je dno posode manjse od povrsine
kuhalisca, bo prislo do izgube energije.

Posodo med kuhanjem prekrijte s tesno prilegajocimi se pokrovi in porabite kar
najmanj vode. Ce posode med kuhanjem ne prekrijete s pokrovi, bo poraba energije
obcutno vedja.

Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom.

1ZJAVA O SKLADNOSTI

Ta naprava je skladna z zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe Komisije
(EU) $t. 66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno zasnovo izdelkov,
povezanih zenergijo, in energetske informacije (sprememba) (izstop iz EU) v skladu z
evropskim standardom EN 60350-2.

Informacije v zvezi z nacinom nizke porabe aparata v skladu z Uredbo (EU) 2023/826
50 na voljo na nasledniji povezavi: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

OPOMBA

Osebe s sr¢nim spodbujevalnikom ali podobnimi medicinskimi pripomocki, morajo
biti pazljive, ko so v blizini vklopljene indukcijske kuhalne plosce. Elektromagnetno
polje lahko vpliva na spodbujevalnik in podobne pripomocke. Za dodatne
informacije o ucinkih elektromagnetnih poljindukcijske kuhalne plosce se posvetuijte
z zdravnikom ali proizvajalcem spodbujevalnika oziroma podobnega medicinskega
pripomocka.

14




ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV

Elektri¢ni priklop mora biti izveden pred priklopom naprave na napajalno omreZje.

Namestitev mora izvesti kvalificirano osebje, ki pozna trenutne predpise glede varnosti in namestitve. Elektri¢na instalacija mora biti izvedena v skladu s predpisi,
ki jih narekuje krajevni dobavitelj elektri¢ne energije.

Pazite, da je napetost, podana na tipski plos€ici na dnu naprave, ista kot v vasem domu.

S predpisi je dolocena obvezna ozemljitev naprave: uporabljajte le vodnike (vklju¢no z ozemljitvenim vodnikom) primerne velikosti.
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Ce Zelite celovitejso pomog, izdelek registrirajte na spletni

HVALA, KER STE SE ODLOCILI ZA IZDELEK INDESIT
= strani www.register10.eu.

Proizvajal¢eva navodila za uporabo

ZA PODROBNEJSE INFORMACIJE \

POSKENIRAJTE KODO QR NA
ff Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna NAPRAVI
navodila.
OPIS IZDELKA

.....

1. Kuhalna povrsina
2. Nadzorna plosca

2

() npesit
UPRAVLJALNA PLOSCA
2 4 e [y— 9
g -
B 3§ec
7 10
1 3 ................ 8 .............. :
1. Tipka za Vklop/Izklop 5. Indikatorji ¢asovnika, vklopljeni za izbrano 8. Tipke za nastavitev mociin ¢asa priprave
2. Stopnja kuhanja je izbrana polje 9. Signalna lucka - funkcija je aktivna
3. Indikator izbranega obmocja 6. Prikaz ¢asa priprave 10. Tipka Otrosko varovalo - 3 sekunde
4. Tipka za izbiro kuhalnega polja 7. Tipko za vklop ¢asovnika

(D) inpesit



PRIBOR

Uporabljajte le lonce in ponve iz feromagnetnih materialov, ki so primemi za
indukcijske kuhalne plosce. Za ugotavljanje primermnosti posode bodite pozorni na

simbol (obi¢ajno je odtisnjen na dnu). Magnetnost dna posode lahko preverite
tudizmagnetom.
KUHINJSKA
POSODA LASTNOSTI MATERIALA
Priporocena Dno je izdelano iz stisnjenega | Zagotavlja optimalno ucinkovitost,
kuhinjska posoda | nerjavnega jekla, emajliranega | hitro segrevanje in enakomerno
L\ jeklain litega Zeleza. porazdelitev toplote.
Primerna Dno ni v celoti narejeno iz | Segrevaselepredelizferomagnetnih
kuhinjska posoda | feromagnetnih materialov (magnet | materialov. Zaradi tega se lahko
se prilepile na del dna posode). pocasneje segreva, toplota pa ni
% porazdeljena enakomerno.
Primerna Dno izferomagnetnih materialov | Feromagnetna  povrsina  je
kuhinjska posoda | je narejeno izaluminijastih delov, | manjsa od dejanske povrsine
v sredini pa ima vdolbino. dna posode. Posledic¢no je lahko
Fo mo¢ manjsa in posoda se ne
A 0 segreje dovolj. Kuhinjska posoda
morda ne bo zaznana.
Neprimerno Obicajno tanko jeklo, steklo, | Kuhinjska posoda ni zaznana in
glina, baker, aluminij in drugi | se ne segreje.
neferomagnetni materiali,
posoda zgumijastimi podstavki.

OPOMBA: Posoda mora imeti ravno dno. Obcasno preverite, ali je dno posode
2vito, saj se nekatera posoda zaradi visoke temperature lahko deformira.

Uporaba posode, ki ne ustreza priporocenim meram in lastnostim, lahko bistveno
vpliva na ucinkovitost kuhanja in povzroci nezadovoljive rezultate.

PRVA UPORABA

PRETVORNIKIZA LONCE IN PONVE, KI NISO PRIMERNI ZA INDUKCLJO

Uporaba pretvornikov vpliva na ucinkovitost in zato podaljSuje ¢as, potreben za
segrevanje vode ali hrane. Prepricajte se, da je premer feromagnetnega dna posode
enako velik kot premer pretvornika in premer kuhalié¢a. Ce se te meritve ne ujemajo,
se lahko ucinkovitost in uspesnost znatno zmanjsata. Ce teh navodil ne upostevate,
se lahko zgodi, da se toplota ne bo ucinkovito prenesla na posodo ali ponev, kar
lahko povzroci poc¢mitev pretvornika in kuhalne plosce.

PRAZNE POSODE IN PONVE

Kuhalna plosca je opremljena z notranjim varnostnim sistemom, ki ob zaznavi
previsoke temperature sprozi funkcijo samodejnega izklopa. Uporaba praznih
loncev in ponev s tankim dnom ni priporodljiva. Ce uporabite tako posodo, se lahko
temperatura dvigne hitreje, kot je potrebno, in sprozi samodejni izklop, pri cemer
obstaja nevarnost, da se posoda ali povriina kuhalne plos¢e poskoduie. Ce se to
zgodi, se ne dotikajte posode in povrsine kuhalne plosce, temvec pocakaijte, da se
vsi deli ohladijo. Ce se pojavi sporoilo o napaki, poklicite servisno sluzbo.

PRIMERNA VELIKOST PONVE/LONCA ZA RAZLICNA KUHALISCA

Zapravilno delovanje kuhalne plo$ce uporabljajte lonce z ustreznim premerom dna
za posamezno kuhalisce (glejte spodnjo preglednico). Upostevajte, da proizvajalci
posode pogosto navajajo velikost zgornjega premera posode in ne premera dna.
Da bi zagotovili pricakovano zmogljivost kuhalne plosce, vedno uporabljajte
kuhalisce, ki ustreza feromagnetni velikosti dna posode.

Ponev/lonec postavite tako, da je na sredini kuhali¢a, ki ga uporabljate. Priporocljivo
je, da ne uporabiljate loncev, ki so vedji od velikosti kuhalisca.

UPORABA KUHINJSKE POSODE GLEDE NA

4: KUHALISCE
- . Primerna oblika Primerno
Kuhalisze posode feromagnetno dno (cm)

Lo 1 Okrogla 10
i

2 ; . 2 Okrogla 15

1] 3
i 3 Okrogla 12
4 Okrogla 10

POWER MANAGEMENT (NASTAVITEV MOCI)

Kuhalna plosca je ob nakupu nastavljena na najvisjo moc. Opravite nastavitve v
skladu z omejitvami elektri¢nega sistema v vaem gospodinjstvy, kot je opisano v
naslednjem odstavku.

OPOMBA: Glede na moc, ki jo izberete za kuhalno plosco, so lahko nekatere ravni
modi in funkcije kuhalnega polja omejene (npr. vrelisce ali hitro pogrevanje), s cimer
se prepreci preseganje izbrane omejitve.

Za nastavitev moci kuhalne plosce:

Po prikljucitvi naprave na elektricno omreZzje lahko v 60 sekundah nastavite stopnjo
modi.

Pritisnite in drzite gumb "+ vsaj 3 sekunde. Na prikazu se prikaze "PL".

@
Pritisnite ... za potrditev.
Zeleno stopnjo moci izberite z uporabo tipk "+” in
Na voljo so naslednje snje modi: 2,5 kW -4,0kW-6,0kW -7,2 KW.

n_n

&
Potrdite s pritiskom na

Izbrana stopnja moci bo ostala v spominu, tudi Ce se elektricno napajanje prekine.
Za spremembo stopnje modi izkljucite aparat iz elektricnega omrezja za vsaj
60 sekund, nato ga znova vkljucite in ponovite zgornje korake.

Ce se med nastavljanjem pojavi napaka, se pojavi simbol "EE” in oglasi se pisk. V tem
primeru ponovite postopek.
Ce se napaka ponavlja, se obrnite na servisno sluzbo.

VKLOP/IZKLOP ZVOCNEGA SIGNALA

Za vklop/izklop zvocnega signala:

+  Kuhalno plos¢o prikljucite na elektricno omrezje;

«  Pocakajte nazaporedje vklopa;

« V60 sekundah pritisnite hkrati tipki "+" in 5w za vsaj 5 sekund.

PREDSTAVITVENINACIN (pogrevanjejeizkloplieno, glejte razdelek "Odpravijanje
tezav’)

Zavklop predstavitvenega nacina:

+  Kuhalno plosco prikljucite na elektricno omreZje;
Pocakajte na zaporedje vklopa;

« V60 sekundah pritisnite hkrati tipki za izbiro kuhalnega polja zgoraj levo in
zgoraj desno za vsaj 3 sekunde (kot je prikazano spodaj);

+  Na prikazovalniku se prikaze "DE".

Zaizklop predstavitvenega nacina:

«  Odklopite kuhalno plosco iz elektricnega omreZzja in pocakajte priblizno 30
sekund;
Kuhalno plo3¢o prikljucite na elektricno omreZje;

+  Pocakajte na zaporedje vklopa;

« V60 sekundah pritisnite hkrati tipki za izbiro kuhalnega polja zgoraj levo in
zgoraj desno za vsaj 3 sekunde (kot je prikazano spodaj);

«  Naprikazovalniku se prikaze "DE".

,7 3 sek. *‘

©
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VSAKODNEVNA UPORABA

Proizvajal¢eva navodila za uporabo

I .
VKLOP/IZKLOP KUHALNE PLOSCE
Za vklop kuhalne plosce pritisnite tipko za vklop in jo drzite priblizno 1
sekundo. Za izklop kuhalne plosce spet pritisnite isto tipko in vsa kuhalna
polja se bodo izklopila.

POLOZAJI

S pomocjo simbolov poloZaja izberite zeleno kuhalisce.

Simbolov na nadzorni plos¢i ne pokrijte s posodo.

Opomba: Pri uporabi kuhalis¢ v neposredni blizini upravljalnega polja
priporo¢amo, da rob posode ne sega ¢ez robno oznako kuhalisca, in sicer
tako zdnom posodo kot tudi zgornjim robom, ki je pogosto Sirsi.

Tako boste preprecili pregrevanje povrsine za upravljanje na dotik. Za cvrtje
ali prazenje po moznosti uporabite zadnja kuhalisca.

VKLOP/IZKLOP KUHALNIH POLJ IN PRILAGAJANJE STOPENJ MOCI
Za vklop kuhalnih polj:

Z dotikom ustrezne tipke za izbiro polja izberite predizbrano kuhalno polje.
Prikazovalnik bo pokazal raven "0”.

Vsako kuhalno polje ima razli¢ne ravni modi, ki jih lahko nastavite s tipkami
"+"/"=", od najmanj 1 do najvec 9.

Nekatera kuhalna polja imajo funkcijo hitrega pogrevanja (Booster), ki je na
prikazovalniku prikazana s ¢rko "P”.

] ( __| Prikazovalnik moci
Indikator izbranega kuhalis¢a

| PO

Za izklop kuhalnih polj:

S pritiskom ustrezne tipke za izbiro polja izberite kuhalno polje, ki ga zelite
izklopiti (na prikazovalniku, v spodnjem desnem kotu indikatorja nivoja moci
zasveti pika). Pritisnite "-", da nastavite raven "0".

INDIKATORJI

Za takojsniji izklop pritisnite in drzite 3 sekunde tipko za izbiro polja. Kuhalno
polje je izklju¢eno in na prikazovalniku se prikaze indikator preostale toplote
"

ZAKLEPANJE UPRAVLJALNE PLOSCE

Za zaklepanje nastavitev in preprecitev nenamernega vklopa pritisnite in
zadrzite za 3 sekunde tipko "Otrosko varovalo”. Pisk in opozorilna lu¢ka nad
simbolom sta znak, da je funkcija vklju¢ena. Upravljalna plosca je blokirana, z
iziemo funkcije "izklop” ([©)). Za odklepanje tipk ponovite postopek za vklop.

CASOVNIK

Casovnik omogoca nastavitev ¢asa priprave za vsa polja.

Za vklop casovnika:

Izberite in vklopite kuhalno polje, za katero Zelite nastaviti ¢asovnik.
Pritisnite tipko z ikono ure in s tipkama "+” in "—" nastavite Zeleni ¢as. LED
lucka ¢asovnika polja, ki ga uporabljate, bo svetila.

Nekaj sekund po zadnjem dotiku bo ¢asovnik zacel odstevanje, pika na
prikazovalniku, ki kaZe odstevanje sekund, pa bo utripala.

Ko nastavljeni ¢as potece, se oglasi zvocni signal, kuhalno polje pa se
samodejno izklopi.

Ko izberete polje in ikono ure, lahko ¢as kadar koli spremenite, pri ¢emer
lahko vklopite hkrati ve¢ ¢asovnikov.

Casovnik vedno prikazuje ¢as, ki je nastavljen za izbrano obmogje, ali najkrajsi
preostali ¢as.

Ko je vklopljenih ve¢ ¢asovnikov, utripajo¢a LED lucka oznacuje polje, za
katerega je na prikazovalniku viden ¢as priprave.

Ce Zelite nastaviti ¢asovnik za drugo kuhalno polje, ponovite zgornje korake.
Za izklop ¢asovnika:

Izberite kuhalno polje, za katero Zelite izklopiti ¢asovnik.

Pritisnite tipko z ikono ure ( O ) za 3 sekunde. Druga moznost je, da pritisnite
tipkozikono urein nato pritisnete in drzite tipko "—*, dokler se na prikazovalniku
ne prikaze "0:0".

(M
I | PREOSTALA TOPLOTA

Ce je na prikazovalniku prikazana ¢rka "H", je kuhalno polje 3e vedno vroce.
Indikatorska lucka zasveti, tudi ¢e polje ni bilo vklopljeno, vendar se je segrelo
zaradi uporabe sosednijih polj ali ker je nanj bil postavljen vro¢ lonec.

Ko se kuhalno polje ohladi, ¢rka "H" izgine.

POSODA JEPOSTAVLJENA NAROBE ALI NI POSTAVLJENA

Ta simbol se pojavi, ¢e posoda ni primerna za kuhanje z indukcijo, ni pravilno
postavljena ali ni primerne velikosti za izbrano kuhalno polje. Ce v 30 sekundah
po izbiri posoda ni zaznana, se kuhalno polje izklopi.

(D) inpesit



RAZPREDELNICA PRIPRAVE JEDI

Preglednica za pripravo jedi sluZi kot primer za vrsto kuhanja pri posamezni stopnji moci. Dejanska oddana moc¢ posamezne stopnje moci je odvisna od dimenzij

kuhalnega polja.

STOPNJA MOCI VRSTA KUHANJA STOPNJAUPORABE =
(glede na izkusnje in navade pri kuhanju)
. . Kot nalas¢ za hitro segrevanje hrane do vretja, ¢e uporabljate vodo ali tekocine za
Najve&ja moé P Hitro gretje/Booster kuhanje, ki se hitro grejejo.
8-9 Cvrtje - vrenje Kot nalas¢ za porjavitev, zacetek kuhanja, cvrtje zamrznjenih izdelkov, hitro vretje.
7_8 Porjavitev — pocasno cvrtje - | Kot nalas¢ za pocasno cvrtje, vzdrzevanje vrenja, kuhanje in pecenje (kratkotrajno, 5-10
. . vrenje — pecenje minut).
Visoka mo¢ — - . — . - ” — - — -
6_7 Porjavitev — kuhanje — dusenje — | Kot nalas¢ za pocasno cvrtje, vzdrzevanje pocasnega vrenja, kuhanje in pecenje (srednje
pocasno cvrtje — pecenje dolgo, 10-20 minut), predgretje.

4-5 Kuhanje - dusenje - pocasno | i a1ace 75 dusenje, rahlo vretje, kuhanje in pecenje (dalj ¢asa).

cvrtje - pecenje

Kot nalas¢ za kuhanje, ki zahteva ve¢ ¢asa (riz, omake, pecenke, ribe) s tekocinami (npr.

S 3-4 Kuhanje - pocasnovretje — |43, vino, juhe, mleko), kombiniranje testenin z omako.
zgoscevanje — kombiniranje > = - = T . -
; Kot nalas¢ za daljse kuhanje (koli¢ina, manjsa od enega litra: riz, omake, pecenke, ribe) s
2-3 testenin zomako S Sdn
tekocino (npr. voda, vino, juha, mleko).
1-2 feni . Kot nalas¢ za mehcanje masla, nezno taljenje ¢okolade, odtajevanje majhnih izdelkov in
. . Topljenje — odmrzovanje - segrevanje ravnokar skuhane hrane (npr. omake, juhe, minestre).
Nizka mo¢ ohranjanje hane tople - priprava — - - - —
1 bolj kremnih rizot Kot nalas¢ za segrevanje ravnokar skuhane hrane, pripravo bolj kremnih rizot in
pogrevanje servirnega pribora (z dodatki, ki so primerni za indukcijo).
Brez moci 0 Nosilna povrsina Kuhalnik v stanju pripravljenosti ali izklopljen (morda bo prisotna preostala toplota,

ki jo oznacuje znak “H").

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pomembno:

+ Sladkor ali hrana z visoko vsebnostjo sladkorja lahko poskodujeta kuhalno

+  Pred ciS¢enjem pazite, da so kuhalna obmoc¢ja izklopljena in da kazalnik

preostale toplote ("H”) ni prikazan.

Ne uporabljajte abrazivnih ali Zi¢natih gobic, ker lahko poskodujejo steklo.

Po vsaki uporabi ocistite kuhalno plosco (ko je ohlajena), da odstranite ostanke
hrane in madeze.

Ce povriina ni ustrezno Cista, se lahko obcutljivost tipk nadzome plo3ce
zmanjsa.

Strgalo uporabite samo, ¢e so na kuhalni plosci sprijeti ostanki hrane. Sledite
navodilom proizvajalca strgala, da se izognete praskam na steklu.

ZVOKI MED DELOVANJEM

plosco, zato ju morate takoj odstraniti.

Sol, sladkor in pesek lahko spraskajo stekleno povrsino.

Cistite z mehko krpo, papimatimi brisacami ali ¢istilnikom za kuhalne plos¢e
(glejte navodila proizvajalca).

Razlite tekocine na kuhalnih poljih lahko povzrocijo premikanje ali tresenje
posod.

Kuhalno plos¢o po ciscenju temeljito posusite.

Indukcijske kuhalne plos¢e lahko med obicajnim delovanjem Zzvizgajo ali
Skripajo. Ti zvoki izvirajo pri posodi in so povezani z lastnostmi dna posode (na
primer, Ce je dno izdelano iz razli¢nih plasti materiala ali ima nepravilno obliko).

Ti zvoki se lahko razlikujejo glede na uporabljeno posodo ter koli¢ino hrane v
njej in ne kazejo na okvaro.

(D) inpesit
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Proizvajal¢eva navodila za uporabo

+  Preverite, da dovod elektrike ni bil izklopljen.

+ Ce kuhalne plos¢e po uporabi ne morete izklopiti, izklopite njeno

napajanje.
« Ce se ob vklopu kuhalnika na zaslonu pojavijo alfanumeri¢ne kode, glejte
naslednjo preglednico za navodila.

Opomba: Voda, tekocina iz posod ali predmeti na upravljalnih tipkah kuhalne

plosce lahko nenamerno vklopijo ali izklopijo funkcijo zapore nadzorne plosce.

PR A oPIS MOZNI VZROKI RESITEV
Kuhinjska posoda je zaznana, vendar ni | Kuhinjska posoda ni ustrezno postavljena | Dvakrat pritisnite tipko za Vklop/Izklop tako,
zdruZljiva z zahtevanim dejanjem. na kuhalisce ali ni zdruZljiva z enim ali ve¢ | da koda FOE1 izgine in obnovite delovanje
FOE1 kuhalisc. kuhali$¢a. Nato poskusite uporabiti posodo
na drugem kuhalis¢u ali uporabite drugacno
posodo.
Napacna prikljucitev napajalnega kabla. | Prikljucitev elektricnega napajanja ne | Prikljucitev elektricnega napajanja izvedite v
FOE7 ustreza povsem prikljucitvi, opisani v [ skladu s poglavjem "ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV”.
poglavju "ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV”.
FOEA Upravljalna plosca se je izklopila zaradi | Notranja temperatura elektronskih delov | Pocakajte, da se kuhalna plosca ohladi, preden
previsoke temperature. je previsoka. jo znova uporabite.
FOE9 Kuhalno polje se izklopi, ¢e so Notranja temperatura elektronskih delov | Pred vnovi¢no uporabo pocakajte, da se
temperature previsoke. je previsoka. kuhalno polje ohladi.
FOE2, FOE4, FOE6, Kuhalno plosc¢o odklopite z elektricnega napajanja.
FOES8, FOEC, F1ET, Pocakajte nekaj sekund in znova priklopite kuhalno plos¢o na elektricno omreZje.
F2E1, F6E1, F6E3, Ce napake ne morete odpraviti, poklicite servisno sluzbo in sporocite kodo napake, ki se pojavi na zaslonu.
F7ES5, F7E6
dE Kuhalna plo3c¢a se ne segreje. Vklopljen je PREDSTAVITVENI NACIN. Sledite navodilom v poglavju "PREDSTAVITVENI
[ko je kuhalna plos¢a | Funkcije se ne vklopijo. NACIN”".
izklopljena
npr. p—-gq Kuhalna plos¢a samodejno nastavi | Regulator moci omeji nivo moci v skladu | Glejte poglavje “Nastavitev moci”.
[Raven mocinizja od minimalno raven modi, s ¢imer zagotovi, | z najve¢jo vrednostjo, nastavljeno za
zahtevaneravnij | 98 se kuhalno polje lahko uporablja. kuhalno plosco.

SERVISNA SLUZBA

PREDEN POKLICETE SERVISNO SLUZBO:

1. Preverite, ali lahko tezavo odpravite sami glede na predloge v poglavju

NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEZAV.

2. Zizklopomin ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka e vedno

prisotna.

«  Serijska stevilka (Stevilka po besedi SN na napisni ploscici na spodniji strani

CE VAM TUDI PO ZGORAJ NAVEDENIH UKREPIH NE USPE ODPRAVITI

NAPAKE, POKLICITE NAJBLIZJO SERVISNO SLUZBO.
Ko stopite v stik z naso servisno sluzbo, vedno navedite:

«  kratek opis napake;

« tipinto¢en model aparata;

TP R0 Mod XL
000K

«  tocen naslov;

naprave). Serijska Stevilka je navedena tudi v dokumentaciji.

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
as
8!!
Q.E

£

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

- svojo telefonsko stevilko.

Ce je potrebno popravilo, se obrnite na pooblai¢eno servisno sluzbo (za
zagotovljeno uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno izvedbo

popravila).

Ce kuhalnik vgrajujete v isti ravnini kot delovno povrsino, poklicite servisno
sluzbo in narocite komplet vijakov (¢e ne na voljo).

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje nacine:

- Skenirajte QR-kodo na svojem aparatu;
«  Obiscite naso spletno stran docs.indesit.eu;

e Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske stevilke so navedene v servisni knjizici). Ko stopite v stik

z naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski plos¢ici izdelka.

400020045587
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SIGURNOSNE UPUTE

' HR

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne upute.
Sacuvajte ih za buducu referencu.

Ovaj priru¢nik i sam uredaj sadrze vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati. Proizvodac
otklanja svaku odgovornost u slucaju nepostivanja
sigurnosnih uputa, za neprikladno koristenje ili za
pogre$no podesavanje komandi.

MNUPOZORENJE: Ako je povréina ploce za kuhanje
napukla, ne upotrebljavajte uredaj - opasnost od strujnog
udara.

M UPOZORENJE: Opashost od pozara: nemojte stavljati
stvari na povrsine za kuhanje.

MPAZNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratki
postupak kuhanja mora se neprestano nadzirati.

AN UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnodi ili ulju
beznadziranjaugradne plo¢e moze bitiopasno—opasnost
od pozara. Vatru NIKADA ne pokusavajte ugasiti vodom:
umjesto togaiskljucite uredaj i pokrijte plamen, na primijer,
poklopcem ili dekom za gasenje pozara.

MNe upotrebljavajte plo¢u za kuhanje kao radnu
povrsinu ili oslonac. Odjecu ili druge zapaljive materijale
ne priblizavajte uredaju dok se sastavni dijelovi potpuno
ne ohlade — opasnost od poZzara.

M Metalne predmete kao $to su nozevi, vilice, Zlice i
poklopci ne smijete stavljati na povrsinu ugradne ploce jer
se mogu zagrijati.

M\Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopustajte pristup
uredaju. Maloj djeci (3 — 8 godina) ne dopustajte pristup
uredaju ako nisu pod nadzorom. Djeca starija od 8 godina
i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih i mentalnih
sposobnosti ili osobe bez dovoljnog iskustva i znanja
mogu koristiti uredaj samo ako su pod nadzorom ili su
dobili upute o sigurnom rukovanju uredajem te ako
razumiju potencijalne opasnosti. Djeca se ne smijuigrati s
uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj bez
nadzora.

M Nakon upotrebe, iskljucite plo¢u za kuhanju pomocu
njegove komande i ne oslanjajte se na senzor za otkrivanje
lonca.

M\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi se
tijekom uporabe zagriju. Pazite da ne biste dodirmnuli
grijace elemente. Djeca mlada od 8 godina trebaju se
drzati podalje od uredaja, osim ako su pod nadzorom.

M\ Hrana ne smije biti u proizvodu ili na njemu dulje od
jednog sata prije ili nakon kuhanja.

DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

M\ PAZNJA: uredajnije namijenjen radu pomocuvanjskog
uredaja za uklju¢ivanje kao $to je mjera¢ vremena ili
odvojeni sustav daljinskog upravljanja.

N\ Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u ku¢anstvimaina
slicnim mjestima, kao Sto su: kuhinje za osoblje u
trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi; seoske
kuce; za goste u hotelima, motelimaiili sliénim smjestajnim
jedinicama.

M Ne dopusta se nikakva druga uporaba (npr. grijanje
prostorija).

&\ Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu upotrebu.
Nemojte koristiti ovaj uredaj na otvorenom prostoru.
MUPOZORENJE: Indukcijska ploca za kuhanje moze
generirati zvuk kada se nesto ostavi na upravljackoj ploci.
Plo¢uzakuhanjeiskljucite pomocugumbazaukljucivanje/
iskljuCivanje.

INSTALIRANJE

ANPri postavjanju, uredajem moraju rukovati dvije ili vise
osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i postavljanje
uredaja upotrijebite zaStitne rukavice: opasnost od
porezotina.

M\ Postavljanje, uklju¢uju¢i dovod vode (ako je uredaj
opremljen) i elektricne prikljucke te popravke smije
obavljati samo kvalificirani tehnicar. Nemojte popravljati
ni zamijenijivati bilo koji dio ku¢anskog uredaja osim ako se
to izri¢ito ne navodi u korisnickom priru¢niku. Djeci ne
dozvoljavajte priblizavanje mjestu postavljanja. Nakon
uklanjanja ambalaZe s uredaja provjerite da nije doslo do
oStecenja za vrijeme transporta. U slucaju problema,
kontaktirajte distributera ili najblizi servis. Nakon
postavljanja otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove
od stiropora itd.) odlozite van dohvata djece: opasnost od
gusenja. Uredaj se prije postavljanja mora iskljuciti iz
napajanja: opasnost od elektricnog udara. Pazite da za
vrijeme postavljanja uredaj ne ostetiti elektricni kabel:
opasnost od pozara ili elektricnog udara. Uredaj ukljucite
tek kada zavrsi postupak postavljanja.

A\ Obavite sve radove izrezivanja i pazljivo uklonite sve
strugotine i pilievinu prije postavljanja uredaja u element.
ELEKTRICNA UPOZORENJA

M Mora postojati mogucnost iskljucivanja uredaja iz
struje uklanjanjem prikljucka ako je on dostupan ili to
uciniti pomocu dostupne sklopke s viSe polova instalirane
uz uti¢nicu u skladu s pravilima oZzicenja i uredaj mora biti
uzemljenuskladusnacionalnimsigurnosnimstandardima
za elektri¢nu struju.

& Nemojte koristiti produzne kabele, visestruke uticnice
ili adaptere. Nakon postavljanja elektri¢ni dijelovi ne smiju
biti dostupni korisniku. Uredaj ne upotrebljavajte kada ste
mokri ili bosi. Uredaj ne upotrebljavate ako su njegov
dovodni kabel ili utika¢ osteceni, ako ne radi ispravno ili
ako je osteceniili je pao nartlo.

Mlnstalacija s utikacem kabela za napajanje nije
dopustena osim ako taj proizvod ve¢ nije opremljen s
onim kojeg isporucuje proizvodac.

A\ Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga mora
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili osobe sli¢ne
kvalifikacije kako biste izbjegli opasne situacije: opasnost
od strujnog udara.

CISCENJE | ODRZAVANJE

MNUPOZORENJE: Provjerite je li uredaj iskljucen ili
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg zahvata
odrzavanja; nikada ne upotrebljavajte uredaje za Cis¢enje
parom: opasnost od elektri¢cnog udara.

A\ Ne koristite abrazivne ili korozivne proizvode, sredstva
za CiS€enje na bazi klora ili strugace za tave.




ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA

Ambalazni materijal moze se u potpunosti reciklirati i oznacen je simbolom

recikliranja &
Razliciti dijeloviambalaze moraju se stoga odgovorno odlagatii u skladu s propisima
lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati ili ponovno iskoristiti.
Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada. Radi podrobnijih
informacija o postupanju, oporabi i recikliranju elektri¢nih kucanskih aparata, obratite
se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za skupljanje komunalnog otpada ili trgovini
u kojoj ste uredaj kupili. Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom
2012/19/EU o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi (OEEO) i uredbama o
otpadnoj elektricnoji elektronickoj opremiiz 2013. (sukladno izmjenamai dopunama).
Osigurate liispravno odlaganje tog proizvoda, pomoci cete u sprjecavanju mogucih
negativnih posljedica za okoli$ i zdravlje ljudi.

Simbol E na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da se s njim ne
smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti na odgovarajuce
sakupljaliste za recikliranje elektri¢nog i elektronickog otpada.

SAVJETIZA USTEDU ENERGLJE

Iskoristite na najbolji nacin preostalu toplinu svoje vruce ploce tako da je iskljucite
nekoliko minuta prije kraja kuhanja.

Dno posude treba u potpunosti prekrivati vruéu plocu; posuda koja je manja od
vruce ploce dovodi do rasipanja energije.

Lonce i tave pokrijte prianjanjucim poklopcima tijekom kuhanja i upotrebljavajte
$to je moguce manje vode. Kuhanje bez poklopca znacajno povecava potrosnju
energije.

Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 i propise o
eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije o energiji (Dopuna)
(izlaziz EU) iz 2019, u skladu s europskom normom EN 60350-2.

Informacije koje se odnose na nacin rada s niskom potrosnjom u skladu Uredbom
(EU) 2023/826 nalazi se sliedecoj poveznici: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NAPOMENA

Osobe s elektrostimulatorom srca ili sli¢cnim medicinskim uredajima trebaju
biti oprezne u blizini ove indukcijske ploce za kuhanje kada je ukljucena.
Elektromagnetsko polje moze utjecati na elektrostimulator srca ili slican uredaj.
Dodatne informacije o utjecajima elektromagnetskih polja indukcijske ploce za
kuhanije potraZite kod svog lije¢nika ili proizvodaca elektrostimulatora srcaili slicnog
medicinskog uredaja.
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PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

Elektri¢ni prikljuc¢ak mora se napraviti prije prikljucivanja uredaja na elektri¢cno napajanje.

Instalaciju mora provesti kvalificirano osoblje koje poznaje vazece sigurnosne i instalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu s pravilima
lokalne tvrtke za opskrbu elektricnom energijom.

Napon naveden na plocici s podacima na dnu aparata mora biti jednak naponu mreze u stambenom objektu.

Propisi zahtijevaju da uredaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodice odgovarajuce velicine (ukljucujuci uzemljeni vodic).
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HR | Priruénik za viasnika

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA INDESIT . /m

Kako bismo vam mogli pruZiti potpuniju pomo¢, registrirajte svoj

uredaj na adresi www.register10.eu. SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE
Paigi\(o proditajte sigurnosne upute prije upotrebe INFORMACLJA
/ ” \ uredaja.

OPIS PROIZVODA

1. Plocaza kuhanje

2. Upravljacka ploca
4 N

.....

(D npesit -

UPRAVLJACKA PLOCA

2 4 S [y 9

7 10
1. Tipka za Ukljucivanje/Iskljucivanje 5. Ukljuceni indikator mjeraca vremena za 8. Gumbizanamjestanje snageivremenakuhanja
2. Odabrana razina kuhanja odabrano podru¢je 9. Kontrolno svjetlo - funkcija aktivna
3. Indikator odabira zone 6. Pokaziva¢ vremena kuhanja 10. Gumb "Roditeljska blokada” — 3 sekunde
4. Gumb za odabir zone za kuhanje 7. Gumb za uklju¢ivanje mjeraca vremena
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DODATNI PRIBOR

Upotrebljavajte samo lonce i tave od feromagnetskog materijala prikladnog za
indukcijske ploce. Kako biste odredili je li neka posuda prikladna, provjerite ima

li simbol (obicno je otisnut na dnu posude). Mozete upotrijebiti magnet da
provjerite jesu li posude magnetske.
KUHINJSKO
POSUDE MATERIJAL SVOJSTVA
Preporuceno Posude s dnom izradenim od | Osigurava optimalnu ucinkovitost,
posude nehrdajuceg celika u vise slojeva | brzo se zagrijava i ravnomjermno
emajliranog celika i lijevanog | rasporeduje toplinu.
b Zeljeza.
Prikladno posude | Posude s dnom koje nije u |Zagrijava se samo
potpunosti feromagnetsko | feromagnetsko podrugje. Zbog
(magnet se prima samo za dio | toga se posude moze sporije
dna posude). zagrijavati, a toplina manje
ravnomjerno raspodijeliti.
Prikladno posude | Posude s feromagnetskim dnom | Feromagnetsko podrucje je
s podru¢jima od aluminija ili s [ manje od stvarne povrsine
9 fe udubljenjem u sredini. dna posuda. Zbog toga moze
\ e biti isporu¢eno manje snage i
posude se mozda nece dovoljno
zagrijati. Posude mozda nece biti
detektirano.
Neprikladno Posude od obicajenog | Posude nece biti detektirano i
posude tankog celika, stakla, gline, [ nece se zagrijati.
bakra, aluminija i drugih
neferomagnetskin  materijala,
posude s gumenim nozicama.

NAPOMENA: Svo posude mora imati ravno dno. Povremeno provjeravajte ima
li na dnu bilo kakvih znakova savijanja jer se neko posude moze deformirati
zbog visoke temperature.

Upotreba posuda koje ne odgovara preporucenim velicinamai svojstvimamoze
znacajno utjecati na karakteristike kuhanja i prouzrociti nezadovoljavajuce
rezultate.

PRVA UPOTREBA

ADAPTERI ZA LONCE/POSUDE NEPRIKLADNE ZA INDUKCIJU

Upotreba adapterskih ploca utjece na ucinkovitost i stoga povecava vrijeme
potrebno za zagrijavanje vode ili hrane. Provjerite podudaraju li se feromagnetski
promjerdnaposudaipromjeradapterske ploce te promjerzonezakuhanje. Akosene
podudaraju, to moze znacajno smanjiti ucinkovitost i performanse. Nepridrzavanje
ovih smjernica moze dovesti do nakupljanja topline koja se ne prenosi ucinkovito na
lonac ili tavu, $to moze uzrokovati crnjenje ploce i ploce za kuhanje.

PRAZNILONCIITAVE

Ploca je opremljena unutarnjim sigurnosnim sustavom koji aktivira funkciju
,automatsko iskljucivanje” kada detektira previsoku temperaturu. Ne preporucuje
se upotreba praznih lonaca i tava s tankim dnom. U tom bi slucaju temperatura
mogla porasti brze od vremena potrebnog da se ,automatsko iskljucivanje” aktivira,
sto bi moglo uzrokovati ostecenje posude ili povrsine ploce za kuhanje. Ukoliko
dode do toga, nemojte nista dirati i ¢ekajte da se svi dijelovi ohlade. Ako se pojavi
poruka o gresci, pozovite servis.

PRIMJEREN PROMJER DNA LONCA/TAVE ZA RAZLICITE ZONE
KUHANJA

Dabisteosiguraliispravanrad plo¢ezakuhanje, upotrebljavajtelonceodgovarajuceg
promjera (pogledajte tablicu u nastavku). Imajte na umu da proizvodaci posuda
Cesto navode veli¢inu promjera gornje strane dna posuda, a ne donje.

Kako biste osigurali da plo¢a za kuhanje radi s ocekivanim ucinkom, uvijek
upotrebljavajte zonu za kuhanje veli¢ine koja odgovara promjeru feromagnetskog
dna posuda.

Stavite lonac/tavu pazeci da je dobro centrirana na zonu za kuhanje u upotrebi.
Preporuca se da ne upotrebljavate posude vece od zone za kuhanje.

UPOTREBA POSUDA PO ZONAMA

POWER MANAGEMENT (POSTAVLJANJE SNAGE)

U trenutku kupnje ploca za kuhanje je postavljena na maksimalnu mogucu
snagu. Postavke namjestite u skladu s ogranicenjima elektri¢nog sustava u
svom domu na nacin opisan u sljede¢em odlomku.

NAPOMENA: Ovisno o odabranoj snazi ploce za kuhanje, odredene razine
snage zone za kuhanje i funkcije (npr. vrenje ili brzo zagrijavanje) mogu se
automatski ograniciti da bi se sprijecilo prekoracenje odabranog ogranicenja.
Postavljanje snage ploce za kuhanje:

Kada spojite uredaj na elektricnu mrezu, mozete postaviti razinu snage u roku
od 60 sekundi.

Pritisnite i drzite gumb "+” najmanje 3 sekunde. Na zaslonu ce se prikazati “PL".

@
Pritisnite 5= za potvrdu.
Zeljenu razinu snage odaberite pomo¢u gumba "+
Dostupne razine snage su: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

+7i n_nm

&
Potvrdite pritiskom na

Odabrana razina snage ostaje u memoriji i u slu¢aju nestanka elektri¢ne struje.
Za promjenu razine snage, iskljucite uredaj iz elektri¢cne mreze na najmanje
60 sekundi, a zatim ga ponovno spojite i ponovite gore navedene korake.

Ukoliko dode do pogreske tijekom postavljanja, pojavit ¢e se simbol “EE" i
oglasit ¢e se zvucni signal. Ako se to dogodi, ponovite radnju.
Ako se pogreska i dalje javlja, obratite se postprodajnom servisu.

_ 4 Zona Prikladan oblik Prikladno
/J posuda feromagnetsko dno (cm)
g R ] okruglo _Io
E ! 2 Okruglo 15
1 } é : ) 3 3 Okruglo 12
L 4 Okruglo 10
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZVUCNOG SIGNALA
Za ukljucivanje/iskljucivanje zvucnog signala:
«  Stednjak prikljucite na elektri¢no napajanje;
. Pri¢ekajte slijed ukljucivanja;
jte sl J )

« U roku od 60 sekundi istovremeno pritisnite gumbe "+" i 5
5 sekundi.

na najmanje

POKAZNI NACIN RADA (isklju¢eno zagrijavanje,. pogledajte odjeljak u

dijelu "RjeSavanje problema”)

Ukljucwanje pokaznog nacina rada:

Stednjak prikljucite na elektri¢no napajanje;

«  Pricekajte slijed ukljucivanja;

« U roku od 60 sekundi istovremeno pritisnite gumbe za odabir zone za
kuhanje u gornjem lijevom i gornjem desnom dijelu na najmanje 3 sekunde
(kako je prikazano u nastavku);

Na zaslonu ce se prikazati "DE".

IskIJuavanJe pokaznog nacina rada:

Iskljucite ploCu za kuhanje iz napajanja i pri¢ekajte oko 30 sekundi;

. Stednjak prikljucite na elektri¢no napajanje;

«  Pricekajte slijed uklju¢ivanja;

« U roku od 60 sekundi istovremeno pritisnite gumbe za odabir zone za
kuhanje u gornjem lijevom i gornjem desnom dijelu na najmanje 3 sekunde
(kako je prikazano u nastavku);

«  Nazaslonu ce se prikazati "DE".

3 sek.

3 W Y @
-1 o1+ @ °
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Priruénik za viasnika

HR |
SVAKODNEVNA UPORABA

I
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE

Za ukljucivanje ploce, pritisnite gumb za ukljucivanje i drzite oko 1 sekundu.
Za iskljucivanje ploce, ponovno pritisnite isti gumb, i sve ¢e zone za kuhanje
biti deaktivirane.

NAMJESTANJE

Odredite Zeljenu zonu za kuhanje prema simbolima za polozaj.
Nemojte posudom prekriti simbole na upravljackoj ploci.

Napomena: Preporucuje se da se na podrucjima kuhanja u blizini upravljacke
ploce lonci i tave drze unutar oznaka (uzimajuci u obzir dno i gornji rub tave
jer je potoniji Cesto vedi).

Time se sprjecava pregrijavanje dodirne plocice. Prilikom pecenja ili przenja
treba upotrebljavati straznja podru¢ja kuhanja kada god je to moguce.

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUHANJE TE
NAMJESTANJE RAZINE SNAGE

Aktiviranje zona za kuhanje:

Odaberite unaprijed odabranu zonu za kuhanje tako da dodirnete
odgovarajuci gumb za odabir zone. Na zaslonu Ce se prikazati razina "0".
Svaka zona za kuhanje ima razli¢ite razine snage koje se mogu namjestiti
pomocu gumba "+"/"-", od najmanje 1 do najvise 9.

Neke zone za kuhanje imaju funkciju brzog zagrijavanja (Booster) koja je na
zaslonu oznacena slovom "P”.

— | Prikaz pokazatelja snage
¢ ——| Indikator odabrane zone za kuhanje

Deaktiviranje zona za kuhanje:

Odaberite zonu za kuhanje koju treba iskljuciti pritiskom na odgovarajuci
gumb za odabir zone (na zaslonu ce se ukljuciti tocka, desno dolje od
indikatora razine snage). Pritisnite tipku "—" da biste postavili razinu "0".

POKAZIVACI

Za trenutacno iskljucivanje pritisnite i zadrzite tipku za odabir zone na
3 sekunde. Iskljucuje se zona za kuhanje i na zaslonu se prikazuje se indikator
preostale topline "H".

ZAKLJUCAVANJE UPRAVLJACKE PLOCE

Zakljucajte postavke te tako sprijecite da se ploca sluc¢ajno ukljuci tako
da pritisnete Gumb "Roditeljska blokada” i drzite 3 sekunde. Zvucni
signal i svjetlo upozorenja iznad simbola oznacavaju da je ta funkcija
aktivirana. Upravljacka ploca je zaklju¢ana, osim funkcije isklju¢eno ((©)). Za
otkljucavanje upravljackih tipki, ponovite postupak za aktiviranje.

MJERAC VREMENA

Mjerac vremena omogucuje postavljanje vremena kuhanja za sve zone.
Aktiviranje mjeraca vremena:

Odaberite i aktivirajte zonu za kuhanje za koju zelite postaviti mjerac vremena.
Pritisnite gumb s ikonom sata u postavite Zeljeno vrijeme pomocu gumba
"+""=". Ukljucit ¢e se LED svjetlo zone koja se upotrebljava.

Nekoliko sekundi nakon posljednjeg dodira mjera¢ vremena zapocet ce
odbrojavanje i treperit ¢e tocka na zaslonu koja oznacava da sekunde prolaze.
Nakon isteka postavljenog vremena oglasit ¢e se zvucni signal i podrucje
kuhanja automatski e se iskljuciti.

Nakon odabira zone i ikone sata vrijeme se moze promijeniti u bilo kojem
trenutku i nekoliko mjeraca vremena moze se istovremeno ukljuciti.
Mjerac vremena uvijek pokazuje vrijeme postavljeno za odabrano podrugje ili
najkrace preostalo vrijeme.

Kada je uklju¢eno vise mjeraca vremena treperece LED svjetlo koje oznacava
podrucje na koje se odnosi vrijeme kuhanja vidljivo je na zaslonu.

Da biste postavili vrijeme za neku drugu zonu, ponovite prethodno opisane
tocke.

Deaktiviranje mjeraca vremena:

Odaberite zonu za kuhanje za koju Zelite iskljuciti mjera¢ vremena.

Gumb s ikonom sata ((J\)) pritisnite na 3 sekunde. Alternativno, pritisnite
gumb s ikonom sata i zatim pritisnite i drzite gumb “—" sve dok se na
zaslonu ne prikaze “0:0".

|
I | PREOSTALA TOPLINA

Ako se na zaslonu prikaze "H", to znaci da je zona kuhanja vruca. Indikator se
ukljuCuje cak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrijala upotrebom obliznjih
zona ili zato $to je na nju postavljen vruci lonac.
Kada se zona kuhanja ohladi, slovo “H" nestaje.

Yy POSUDA NUJE PRAVILNO STAVLJENA ILI JE NEMA

Ovaj se simbol prikazuje ako posuda nije prikladna za kuhanje na indukcijskoj
plodi, nije dobro namjestena ili nije odgovarajuce veli¢ine za odabranu zonu
za kuhanje. Ako se u roku od 30 sekundi ne utvrdi prisutnost posude, zona za
kuhanje se iskljucuje.

(D) inpesit



TABLICA KUHANJA

Tablica kuhanja donosi primjer vrste kuhanja za svaku postavku razine. Stvarna snaga svake razine snage ovisi o dimenzijama zone kuhanja.

RAZINA UPOTREBE
RAZINA SNAGE VRSTA PRIPREME JELA (oznacava iskustvo u kuhanju i navike)
p Brzo zaariiavanie/Booster Idealno za brzo povecanje temperature jela na brzo vrenje, predvideno za vodu ili
T EeE 9"y ) tekucine koje se brzo zagrijavaju.
. . Idealno za jace zavrino pecenje, pocetak kuhanja, przenje zamrznutih proizvoda, brzo
8-9 Przenje - vrenje zakuhavaane. P J&p Ja, przeny P
7_8 Jace zavrsno pecenje - pirjanje— | ldealno za przenje, odrzavanje jakog kljucanja, kuhanje i pecenje na rostilju
kuhanje - pecenje na rostilju (kratkotrajno, 5 - 10 minuta).
Visoka snaga ¢ ¢ enje — i
9 Jace zavrsno pecenje kqhan!e Idealno za przenje, odrzavanje klju¢anja, kuhanje i pecenje na rostilju (srednje trajanje,
6-7 - kuhanje gulasairagu - pirjanje - 10 - 20 minuta), predgrijavanje
pecenje na rostilju ! )
4_s Kuhanje - priprema gulasa - pirjanje | Idealno za pripremu gulasa, odrzavanje laganog kljucanja, kuhanje i pecenje na
- pecenje na rostilju rostilju (dugotrajno).
. B . . Idealno za recepte s dugom pripremom (riza, umaci, pe€enja, riba) s teku¢inom (npr.
srednjasnaga 3-4 , uénl‘(;\?aannf - tlrrorcle(guacsgj:tzen e voda, vino, temeljac, mlijeko), priprema tjestenine s umakom.
2.3 gusny JS urﬂaﬁom ) Idealno za dugo kuhanje (koli¢ina manjih od jedne litre: riza, umaci, pecenje, riba) s
tekucinama (npr. voda, vino, temeljac, mlijeko).
122 L . y .| ldealnozatopljenje maslaca, pazljivo topljenje ¢okolade, odmrzavanje malih proizvoda
. Topljenje - odledivanje — odrzavanje | 5 drzavanje topline pripremljenih jela (npr. umaka, juha, juha s tjesteninom).
Niska snaga topline hrane - priprema kremastih \deal . - - . - " — - " -
1 rivota ealno za odrzavanje pripremljenih jela toplim, zavrSavanje rizota i odrzavanje
pribora za posluzivanje toplim (pribor predviden za indukcijske ploce).
Nulta snaga 0 Povrsina za postavljanje posuda Eluohc:njl; (S)t::;g egg‘g{g\‘/’ggsfhl,')' iskljucena ploca (moguca preostala toplina nakon

CISCENJE | ODRZAVANJE

Vazno:

« Secer ili hrana koja sadrzi puno 3ecera moze oétetiti plocu i mora se odmah

Prije ciS¢enja provjerite jesu li zone za kuhanje iskljucene i je li indikator
preostale topline (H) iskljucen.

Ne upotrebljavajte abrazivne spuzve ili spuzve za ribanje jer one mogu ostetiti
staklo.

Nakon svake upotrebe ocistite plocu (kada se ohladi) kako biste uklonili ostatke
i mrlje od ostataka hrane.

Neodgovaraju¢e ocis¢ena povrsina moze smanijiti osjetliivost gumba
upravljacke ploce.

Upotrijebite struga¢ samo ako ima ostataka zalijepljenih na Stednjak. Pratite
upute proizvodaca strugaca da biste izbjegli grebanje stakla.

ZVUKOVI TIJEKOM RADA

ukloniti.

Sol, Secer i pijesak mogli bi prouzrociti ogrebotine na staklenoj povrsini.
Koristite meku krpu, kuhinjske ru¢nike koji upijaju tekucinu ili posebna sredstva
za CiScenije ploca (u skladu s uputama proizvodaca).

Posude bi se mogle micati ili vibrirati zbog prolivene tekucine u zonama za
kuhanje.

Dobro osusite plocu nakon ¢iscenja.

Indukcijske plo¢e mogu zvizdati ili pucketati tijekom rada. Te zvukove zapravo
proizvode posude, a povezani su s karakteristikama dna posude (na primjer,
ako je dno napravljeno od vise razli¢itih slojeva materijala ili ako je nepravilno).

Tizvukovi mogu ovisiti o vrsti posuda koje koristite i koli¢ini namirnica koje one
sadrze te ne predstavljaju nikakav kvar.

(D) inpesit



Priruénik za viasnika

HR |
RJESAVANJE PROBLEMA

«  Uvjerite se da napajanje nije iskljuceno.

«  Ako nakon uporabe ne mozete iskljuciti plocu, iskopcajte je iz struje.

+  Ako se na zaslonu nakon ukljucivanja ploce prikazu slovno-brojcani
znakovi, upute potrazite u sljedecoj tablici.

Napomena: Voda, tekucina prolivena iz posude ili bilo kakvi predmeti na
gumbima ploce mogu slucajno aktivirati ili deaktivirati funkciju zakljucavanja
upravljacke ploce.

KOD PRIKAZA OPIS MOGUCI UZROCI RJESENJE
Posude je otkriveno, ali nije kompatibilno | Posude nije dobro postavljeno na zonu [Dva puta pritisnite gumb  Ukljucivanje/
sa zatrazenim nacinom rada. kuhanja ili nije kompatibilno s jednom ili | Iskljucivanje (On/Off) da biste uklonili kod FOE1
FOE1 viSe zona kuhanja. i obnovili rad zone kuhanja. Tada pokusajte
upotrijebiti posude na drugoj zoni kuhanja ili
upotrijebite drugo posude.
Nepravilno prikljucivanje kabela za Prikljucak napajanje nije tocno onakav | Prikljucak napajanja namjestite prema dijelu
FOE7 napajanje. kakav je navgden u diielu "PRIKLJUCIVANJE | "PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU".
NA ELEKTRICNU MREZU".
FOEA Upravljacka plo¢a se isklju¢uje zbog|Unutarnja temperatura elektronickih | Pricekajte da se plo¢a ohladi prije ponovne
pretjerano visokih temperatura. dijelova je previsoka. upotrebe.
FOE9 Zona kuhanja iskljutuje se kada je|Unutarnja temperatura elektronickih | Pricekajte da se zona kuhanja ohladi prije
temperatura previsoka. dijelova je previsoka. ponovne upotrebe.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Iskljucite napajanje ploce za kuhanje.

Pricekajte nekoliko sekundi, a zatim ponovno spojite plocu za kuhanje na elektri¢nu mrezu.
Ako se problem i dalje pojavljuje, obratite se servisu i navedite kod pogreske koji se prikazuje na zaslonu.

F7ES5, F7E6
dE Stednjak ne uklju¢uje zagrijavanje. Ukljucen je POKAZNI NACIN RADA. Pratite upute u dijelu "POKAZNI NACIN RADA”.
[kada je Stednjak Funkcije se ne ukljucuju.

iskljucen]

P g Plo¢a za kuhanje automatski postavlja | Regulator snage ogranicava razine snage | Pogledajte odjeljak “Postavljanje snage”.
npr. ' minimalnu razinu snage da bi se|u skladu s maksimalnom vrijednosti koja
[Razinasnage niZajeod | osiguralo da se zona za kuhanje moze | je postavljena za plo¢u za kuhanje.

zatrazene] upotrebljavati.

POSTPRODAJNI SERVIS

PRIJE NEGO STO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Pogledajte moZete li sami rijeSiti problem uz pomo¢ prijedloga danih u
VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA.
2. Iskljucite i ponovno ukljucite uredaj kako biste provjerili je li kvar uklonjen.

AKO SEINAKON NAVEDENIH PROVJERA KVARIDALJE JAVLIA, OBRATITE
SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Kada kontaktirate korisnicku sluzbu uvijek navedite:

«  kratki opis kvara,
« vrstuito¢an model uredaja;

- serijski broj (broj iza rije¢i SN na nazivnoj plocici na dnu uredaja). Serijski je
broj naveden i u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
o
D.E

=

|SNI XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  SVOju punu adresu;
- svoj telefonski broj.

Ako je popravak potreban obratite se ovlastenom Postprodajnom servisu
(kako bi se jam¢ila uporaba originalnih rezervnih dijelova i ispravan popravak).

U slu¢aju upustene montaze (u ravnini) nazovite servis i nabavite komplet
vijaka (ako nije prisutan).

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci tako da:

«  Upotrijebite QR kod na uredaju;
«  Posjetite nase web-mjesto docs.indesit.eu;

- Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjizici jamstva). Kada se obracate nasem
postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

(D) inpesit
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

|
SR
VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

Pazljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre upotrebe
uredaja. Sauvajte ih za buducu upotrebu.
Ovaj priru¢nik i sam uredaj pruzaju vazna bezbednosna
upozorenja koja morate procitati i kojih se morate uvek
pridrzavati. Proizvodac se odrice svake odgovornosti u
sluaju nepostovanja ovih bezbednosnih uputstava,
nepravilnog korid¢enja uredaja ili nepravilno podesenih
kontrola.
M UPOZORENJE: Ukoliko je povriina ploce za kuvanje
naprsla, nemojte koristiti uredaj - postojirizik od elektricnog
udara.
AN UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne skladistite stvari
na povrsinama za kuvanje.
M\ OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda. Kraci
proces kuvanja mora neprekidno da se nadgleda.
A\ UPOZORENJE: Kuvanje na ploci bez nadzora, kada se
koristi mast ili ulje, moze da bude opasno - postaji rizik od
pozara. NIKADA nemojte pokuSavati da ugasite pozar
vodom: umesto toga, iskljucite uredaj, a zatim pokrijte
plamen poklopcem, na primer, ilivatrostalnim prekrivacem.
M Nemojte da koristite plo¢u za kuvanje kao potporu ili
radnu povrsinu. Krpe i druge zapaljive materijale drzite
dalje od uredaja dok se svi delovi potpuno ne ohlade -
postoji rizik od poZzara.
M\ Metalni predmeti, kao &to su nozevi, viljuske, kasike i
poklopci ne bi trebalo da se stavljaju na plo¢u za kuvanje
posto mogu da postanu veoma vrudi.
M Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od uredaja.
Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od uredaja, osim
ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca starosti od 8 godina
i viSe i osobe sa umanjenim fizickim, culnim ili mentalnim
sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja, mogu da
koriste ovaj uredaj samo ako su pod nadzoromiili ako suim
data uputstva za bezbedno koris¢enje uredaja i ukoliko
razumeju moguce rizike. Deca se ne smeju igrati sa
uredajem. Cis¢enje i odrzavanje ne smeju vrsiti deca bez
nadzora.
M Posle upotrebe iskljucite plo¢u za kuvanje pomocu
njene kontrole i nemojte se oslanjati na detektor tiganja.
UPOZORENLJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi jako se
zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da ne dode do
kontakta sa grejnim elementima. Decu mladu od 8 godina
treba uvek drzati po strani, ukoliko nisu pod stalnim
nadzorom.
/\Hrana ne sme da stoji uili na proizvodu duze od jednog
sata pre ili posle kuvanja.
DOZVOLJENA UPOTREBA
M\OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime upravija
spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao sto je tajmer, ili
odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.
A\ Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu i
takode se moze koristiti u kuhinjama za osoblie u
prodavnicama, kancelarijamaidrugimradnimokruzenjima;
u seoskim gazdinstvima; od strane gostiju hotela, motela,

prenocista sa doruckom i drugih objekata za smestaj
gostiju.
M\ Nijednadrugaupotrebanije dozvoljena (npr.zagrevanje
prostorija).

Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu.
Ne koristite uredaj na otvorenom.
A\NUPOZORENJE: Indukciona ploca za kuvanje moze da
generise zvuk kada nesto ostane na kontrolnoj tabli.
Iskljucite plocu za kuvanje pomocu dugmeta UKUJUCY/
ISKLJUCI.
UGRADNJA
A\ Ovim uredajem moraju rukovatii montirati ga dve i vise
osoba - postoji rizik od povrede. Prilikom raspakivanja i
ugradnije, koristite zastitne rukavice - rizik od posekotina.
M Ugradnju, uklju¢uju¢i dovod vode (ako postoji,
elektricno povezivanje i popravke mora da obavi
kvalifikovani tehnicar. Ne popravljajte delove uredaja i ne
menjajte ih ukoliko to nije izriCito navedeno u uputstvu za
upotrebu. Drzite decu podalje od mesta ugradnje. Nakon
otpakivanja uredaja, uverite se da nije doslo do ostecenja
prilikom transporta. U sluCaju da ima nekih problema,
obratite se svom prodavcuili najblizoj Postprodajnoj sluzbi.
Nakon ugradnje, otpadna ambalaZza (plasti¢ni delovi, delovi
od stiropora itd.) se mora Cuvati van domasaja dece - rizik
od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se mora iskljuciti sa
strujnog napajanja — postaji rizik od strujnog udara. Pazite
da uredaj ne osteti kabl za napajanje tokom ugradnje -
postaji rizik od pozara ili strujnog udara. Aktivirajte uredaj
tek nakon $to je postupak ugradnje zavrsen.

Sva secenja na vitrini obavite pre postavljanja uredaja u
kuciste i uklonite sve opiljke i strugotinu.
OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA
&\ Mora biti omoguceno iskljucivanje uredaja sa napajanja
izvlatenjem utikaca izutiCnice, ukoliko joj se moze pristupiti,
ili putem dostupnog visepolnog prekidaca postavljenog
iznad uti¢nice u skladu sa pravilima ozi¢enja, a uredaj mora
biti uzemljen, u skladu sa nacionalnim bezbednosnim
standardima.
M\Ne koristite produzne kablove, visestruke uticnice ili
adaptere. Nakon ugradnje elektri¢ni delovi ne smeju da
budu dostupni korisniku. Ne koristite uredaj kada ste moki
ili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako mu je ostecen kabl za
napajanje ili utikac, ako ne radi kako treba, ili ako je ostecen
ili ste ga ispustili.
Mlnstalacija  pomocu utikaca strujnog kabla nije
dozvoljena, osim u slucaju da je proizvod vec opremljen
utikaCem koji je obezbedio Proizvodac.
A\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebno je da ga
proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana osoba zameni
istim takvim kako bi se izbegla opasnost - postaiji rizik od
elektricnog udara.
CISCENJE | ODRZAVANJE
A\NUPOZORENJE: Pre obavljanja cié¢enja ili odrzavanja,
vodite raCuna da uredaj bude isklju¢en i da ne bude




prikljuCen na strujno napajanje; nikada ne koristite opremu
za Cis¢enje parom - postoiji rizik od elektricnog udara.

M Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za CiS¢enje na bazi hlora ili mreZice za ciséenje
posuda.

ODLAGANJE AMBALAZE

Materijal za pakovanje je moguce 100% reciklirati i oznacen je reciklaznim simbolom

Razni delovi pakovanja se moraju odgovorno odlagati u skladu i potpuno sa lokalnim
propisima o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo upotrebiti.
Odlozite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada. Za vise informacija
o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i reciklazi kucnih elektricnih uredaja obratite
se nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi za sakupljanje komunalnog otpada ili
prodavnici u kojoj ste kupili uredaj. Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom
direktivom 2012/19/EU o elektricnoj i elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa
regulativama o elektri¢noj i elektronskoj opremi 2013 (saizmenamai dopunama).
Ako pravilno odlozite proizvod na otpad, pomodi Cete u sprecavanju potencijalnih
negativnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol E na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje da se
ovaj uredaj ne moze tretirati kao otpad iz domacinstva, vec treba da se dostavi
odgovarajucem centru za sakupljanje i recikliranje elektri¢ne i elektronske opreme.

SAVETIZA USTEDU ENERGIJE

Iskoristite maksimalno zaostalu toplotu koju proizvodi ringla, tako $to cete iskljuciti
uredaj par minuta pre zavrsetka kuvanja.

Osnova tiganja ili Serpe treba u potpunosti da prekrije ringlu; posuda koja je manje
povrsine nego ringla ¢e bespotrebno trositi energiju.

Tiganje i Serpe prekrijte poklopcima prilikom kuvanja i koristite sto manje vode.
Priprema hrane u posudi bez poklopca ¢e dovesti do pojacane potrosnje energije.
Koristite samo Serpe i tiganje sa ravnim dnom.

1ZJAVA O USAGLASENOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za
ekoloski dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije
(@amandman) (izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom
EN 60350-2.

Informacije u vezi sa rezimom male snage uredaja u skladu sa odredbom (EU)
2023/826 mozete pronaci preko sledece veze: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NAPOMENA

Osobe sa pejsmejkerom ili sli¢nim medicinskim uredajem treba da budu obazrive
kada stoje u blizini ove indukcione ploce kada je ukljucena. Elektromagnetno
polie moze da utice na pejsmejker ili slican uredaj. Konsultujte se sa lekarom ili
proizvodacem pejsmejkera ili slicnog medicinskog uredaja za dodatne informacije o
njegovoj interakciji sa elektromagnetnim poljima indukcione ploce.
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PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

Povezivanje elektri¢nih prikljucaka se mora izvrsiti pre prikljucenja uredaja na elektri¢cnu mrezu.

Montiranje mora da obavi kvalifikovano osoblje koje je upoznato sa aktuelnim propisima u vezi sa bezbednos¢u i montiranjem. Narocito, montiranje se mora
izvrsiti u skladu sa propisima lokalne kompanije za snabdevanje elektricnom energijom.

Uverite se da je napon koji je naveden na natpisnoj plocici na dnu aparata isti kao napon u kuci.

Propisi nalazu da uredaj bude uzemljen: koristite isklju¢ivo provodnike (ukljucujuci provodnik uzemljenja) odgovarajuce velicine.

380-415V2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3N
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HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE INDESIT
Kako biste dobili kompletniju podrsku, registrujte svoj
proizvod putem www.register10.eu.

Pazljivo procitajte bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja.

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE
INFORMACIJA
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PRIBOR

Koristite samo Serpe i tiganje napravljene od feromagnetnog materijala koji je
podesan za koris¢enje sa indukcionim plo¢ama za kuvanje. Da biste utvrdili da

li je Serpa podesna, potrazite simbol (uglavnom utisnut na dnu). Moguce je

koristiti i magnet za proveru da li su osnove posuda magnetne.

S

konstrukciji, emajliranog celika
ilivenog gvozda.

POSUDE MATERIJAL SVOJSTVA
Preporuceno Osnova je napravljena od | Obezbeduje optimalnu
posude nerdajuceg celika u sendvic | efikasnost, brzo se zagreva i

ravnomerno rasporeduje toplotu.

Pogodno posude

Osnhova nije potpuno
feromagnetna (magnet se lepi
samo za deo osnove posuda).

Zagreva se samo feromagnetna

oblast. To moze dovesti
do sporijeg zagrevanja i
neravnomernije distribucije

toplote.

Pogodno posude

Feromagnetna osnova sadrz
oblasti od aluminijuma ili ima
udubljenje u sredini.

Feromagnetna oblast je manja od
stvarne oblasti osnove posuda.
Ovo moze dovesti do manje

A i izlazne snage i posude se mozda
nece dovoljno zagrejati. Posude
mozda nece biti detektovano.

Posude koje nije
pogodno

Normalno tanak celik, staklo,
glina, bakar, aluminijum i drugi
neferomagnetni materijali,
posude sa gumenim stopicama.

Posude nije detektovano i nece
se zagrejati.

NAPOMENA: Sve posude mora imati ravnu osnovu. Redovno proveravajte da li
na osnovi postoje znakovi savijanja jer se neko posude moze iskriviti usled visoke

ADAPTERI ZA SERPE/TIGANJE KOJI NISU POGODNI ZA INDUKCLJU

Koris¢enje adapterskih ploca utice na efikasnost i stoga povecava vreme potrebno
za zagrevanje vode ili hrane. Uverite se da je feromagnetni pre¢nik osnove posuda
u skladu sa pre¢nikom adapterske ploce i pre¢nikom zone za kuvanje. Ako se
ove dimenzije ne poklapaju, to moze znacajno smanjiti efikasnost i performanse.
Nepostovanje ovih smernica moze dovesti do nagomilavanja toplote koja se ne
prenosi efikasno na serpuiili tiganj, $to moze dovesti do pocrnjenja ploce i ringle.

PRAZNE SERPE I TIGANJI

Ringla je opremljena unutrasnjim bezbednosnim sistemom koji aktivira funkciju
,2automatskog isklju¢ivanja” kada se detektuje previsoka temperatura. Ne
preporucuje se upotreba praznih Serpi i tiganja sa tankom osnovom. Medutim,
moze se desiti da temperatura raste brze nego $to se ,automatsko iskljucivanje”
aktivira i postoji opasnost da se tiganj ili povrsina ringle ostete. Ako do toga dode, ne
dodirujte tiganj ni povrsinu ringle i saCekajte da se sve komponente ohlade. Ako se
prikaze bilo koja poruka o gresci, pozovite servisni centar.

POGODNA VELICINA OSNOVE TIGANJA/SERPE ZA RAZLICITE ZONE ZA
KUVANJE

Da biste obezbedili pravilan rad ringle, koristite posude odgovarajuc¢eg precnika
osnove (pogledajte tabelu u nastavku). Imajte u vidu da proizvodaci posuda cesto
navode veli¢inu gornjeg precnika posuda, a ne precnika osnove.

Da biste osigurali da ringla radi uz ocekivane performanse, uvek koristite zonu za
kuvanje koja je velicine koja odgovara feromagnetnoj velicini osnove posuda.
Tiganj/3erpu postavite vodedi ratuna da je dobro nacentrirana na zoni za kuvanje
koja se koristi. Preporucuje se da se ne koristi posude koje je vece od zone za kuvanje.

— UPOTREBA POSUDA PO ZONAMA
4 Pogodan oblik

D\ . z Pogodna feromagnetna
toplote. -2 ona posuda osnova (cm)
Koris¢enje posuda koje nije preporucene velicine i svojstava moze znatno da utice | | g p Okrugli 0
na performanse kuvanja i da dovede do nezadovoljavajucih rezultata. P > Okragl

Sl rugli 15
171 3 3 Okrugli 12
l 4 Okrugli 10
POWER MANAGEMENT (PODESAVANJE SNAGE) UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZVUCNOG SIGNALA
U vreme kupovine, ploca za kuvanje je podeSena na maksimalnu mogucu snagu.  Za aktivaciju/deaktivaciju zvuc¢nog signala:
Prilagodite podeSavanje u skladu sa ogranicenjima elektricnog sistema u vasem  «  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;
domu kao sto je opisano u narednom paragrafu. +  Sacekajte sekvencu ukljucivanja;
NAPOMENA: U zavisnosti od izabrane snage ploce ta kuvanje, neki nivoi snagei  « U roku od 60 sekundi, pritisnite dugmad "+” i .= istovremeno na najmanje

funkcije zone za kuvanje (npr. kljucanje ili brzo zagrevanje) mogu biti automatski
ograniceni, kako bi se sprecilo da se prekoraci izabrano ogranicenje.

Da biste podesili snagu ploce za kuvanje:

Kada ste uredaj povezali na elektricnu mrezu, mozete da podesite nivo snage u roku
od 60 sekundi.

Pritisnite i zadrZite dugme "+" najmanije 3 sekunde. Na displeju se prikazuje "PL".

&
Pritisnite 5= za potvrdu.
Koristite "+"i"—" dugmad da biste izabrali Zeljeni nivo snage.
Nivoi snage koji su dosni su: 2,5 kW -4,0kW-6,0kW-7,2 kW.

&
Potvrdite pritiskom na 7.

Izabrani nivo snage e ostati u memoriji ¢aki u slucaju prekida napajanja elektricnom
energijom.

Da biste promenili nivo snage, iskljucite uredaj sa elektricne mreze za napajanje na
barem 60 sekundi, zatim ga ponovo prikljucite i ponovite gorenavedene korake.

Ukoliko dode do greske tokom postupka podesavanja, pojavice se "EE” simbol i
Cucete zvucni signal. Ako do toga dode, ponovite postupak.
Ukoliko se greska nastavi, obratite se postprodajnom servisu.

5 sekundi.

REZIM ZA DEMONSTRACIJU (zagrevanje deaktivirano, vidite odeljak "Otklanjanje
problema”)

Da biste ukljucili reZzim za demonstraciju:

«  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;

+  Sacekajte sekvencu ukljucivanja;

U roku od 60 sekundi pritisnite dugmad za biranje zone za kuvanje u gornjem
levom i gornjem desnom uglu istovremeno na najmanje 3 sekunde (kao sto je
prikazano u nastavku);

«  "DE"se prikazuje na displeju.

Da biste iskljucili rezim za demonstraciju:

«  Iskljucite plocu za kuvanje iz napajanja i sacekajte oko 30 sekundi;

+  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;

Sacekajte sekvencu ukljucivanja;

«  Uroku od 60 sekundi pritisnite dugmad za biranje zone za kuvanje u gornjem
levom i gornjem desnom uglu istovremeno na najmanje 3 sekunde (kao $to je
prikazano u nastavku);

+  "DE"se prikazuje na displeju.

I 3 sek. —
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Priruénik vlasnika

SR |
SVAKODNEVNA UPOTREBA

[
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA KUVANJE

Da biste ukljucili plocu za kuvanje, pritisnite dugme napajanja na oko 1
sekundu. Da biste ugasili plocu za kuvanje, pritisnite ponovo isto dugme i sve
zone za kuvanje ce se iskljuciti.

POSTAVLJANJE

Odredite poloZaj Zeljene zone za kuvanje, gledajuci simbole polozaja.
Ne pokrivajte simbole kontrolne table $erpom za kuvanje.

Molimo vas obratite paznju na sledece: U zonama za kuvanije blizu kontrolne
table, preporucuje se da drZite Serpe i tiganje unutar oznaka (vodedi racuna
i o dnuio gornjoj ivici Serpe, jer je ona obicno veca).

Ovo sprecava pregrevanje table osetljive na dodir. Prilikom grilovanja ili
przenja, koristite zadnje zone kuvanja kada god je moguce.

- —

_AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA  KUVANJE |
PODESAVANJE NIVOA SNAGE

Za aktiviranje zona za kuvanje:

Izaberite predizabranu zonu za kuvanje pritiskom dugmeta za biranje
odgovarajuce zone. Na displeju se prikazuje nivo "0".

Svaka zona za kuvanje ima razlic¢ite nivoe snage koji se mogu podesiti
pomocu dugmadi "+"/”-", od minimalno 1 do maksimalno 9.

Neke zone za kuvanje imaju funkciju brzog zagrevanja (Booster), koja se na
displeju prikazuje slovom "P”.

Il — | Displej indikatora napajanja
'-l ¢ —| Indikator odabrane zone kuvanja

Za deaktiviranje zona za kuvanje:

Izaberite zonu za kuvanje koju Zelite da iskljucite pritiskom na odgovarajuce
dugme za biranje zone (tacka pocinje da svetli na displeju, u donjem desnom
uglu indikatora nivoa snage). Pritisnite dugme "-" da biste podesili nivo na "0".

INDIKATORI

Zatrenutnoiskljucivanje, pritisnite i zadrzite dugme za biranje zone 3 sekunde.
Zona za kuvanije je deaktivirana, a indikator preostale toplote "H" se pojavljuje
na displeju.

ZAKLJUCAVANJE KONTROLNE TABLE

Da biste zakljucali podesavanja i sprecili da se slu¢ajno ukljuce, pritisnite i
zadrzite dugme "Roditeljska blokada” na 3 sekunde. Zvu¢ni signal i signalna
lampica iznad simbola oznacavaju da je ova funkcija aktivirana. Kontrolna
tabla je zaklju¢ana, sa izuzetkom funkcije "isklju¢eno” ((@)). Da biste otkljucali
komande, ponovite postupak aktiviranja.

TAJMER

Tajmer omogucava da se vreme kuvanja podesi za sve zone.

Za aktiviranje tajmera:

Izaberite i aktivirajte zonu za kuvanje za koju Zelite da podesite tajmer.
Pritisnite dugme sa ikonom sata i podesite Zeljeno vreme pomocu dugmadi
"+"("-",LED svetlo tajmera za zonu koja se koristi sveli.

Nekoliko sekundinakon poslednjeg dodirivanja, tajmer pocinje odbrojavanje,
a tacka na displeju koja pokazuje da sekunde prolaze treperi.

Kada istekne podeseno vreme, oglasice se zvucni signal, a zona za kuvanje ¢e
se automatski iskljuciti.

Kada se izaberu zona i ikona sata, vreme se moze promeniti u bilo kom
trenutku, a istovremeno se moze aktivirati nekoliko tajmera.

Tajmer uvek prikazuje podeSeno vreme za izabranu oblast ili najkrace preostalo
vreme.

Kada je aktivno vise od jednog tajmera, LED svetlo koje treperi pokazuje zonu
za koju se vreme kuvanja moze videti na displeju.

Da biste podesili tajmer za drugu zonu, ponovite prethodno navedene korake.
Za deaktiviranje tajmera:

Izaberite zonu za kuvanje za koju zelite da deaktivirate tajmer.

Pritisnite dugme sa ikonom sata ( (3 ) na 3 sekunde. Takode, mozete pritisnuti
dugme sa ikonom sata, a zatim pritisnite i zadrzite dugme "-" dok se na displeju
ne prikaze "0:0".

|
I | PREOSTALA TOPLOTA

Ako se na displeju pojavi "H", to znaci da je zona za kuvanje vrela. Indikator
svetli ¢ak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrejala usled koris¢enja susednih
zona ili zato $to je vrela posuda stavljena na nju.

Kada se zona za kuvanje ohladi, "H" se gubi.

Yy SERPA NEPRAVILNO POSTAVLJENA ILI NEDOSTAJE

Ovaj simbol se pojavljuje ako 3erpa nije podesna za indukciono kuvanje, nije
pravilno postavljena ili nije odgovarajuce veli¢ine za izabranu zonu za kuvanje.
Ako se Serpa ne detektuje u roku od 30 sekundi nakon izbora, zona za kuvanje
se iskljucuje.

(D) inpesit



TABELA ZA KUVANJE

U tabeli za kuvanje je predstavljen primer tipa kuvanja za svaki nivo snage. Stvarna isporucena snaga svakog nivoa snage zavisi od dimenzije zone za kuvanje.

NIVO SNAGE VRSTA KUVANJA _ NIVOKORISCENJA =
(ukazuje na iskustvo i navike u kuvanju)
p Brzo grejanie/Booster Idealno za brzo povecanje temperature hrane do brzog klju¢anja u slu¢aju vode
Maksimalna grejan) ili brzog zagrevanja te¢nosti za kuvanje.
snaga — " - T - —
g 8-9 Przenje - kuvanje Ldealn_o za zapicanje, pocetke u kuvanju, przenje zamrznutih namirnica, brzo
uvanje.
7_8 Zapicanje - sporo przenje — kuvanje | Idealno za sporo przenje, odrzavanje intenzivnog klju¢anja, kuvanje i grilovanje
. - grilovanje (kratko, od 5 do 10 minuta).
Velika snaga — - - . o - - —
Zapicanje - kuvanje - kuvanjena |ldealno za sporo przenje, odrzavanje kljucanja niskog intenziteta, kuvanje i
6-7 . s 0 - . : . . .
pari — kratko przenje - grilovanje | grilovanje (srednje, od 10 do 20 minuta).
4_5 Kuvanje - dinstanje V sporo przenje | Ildealno za dinstanje, odrzavanje laganog vrenja, kuvanje i grilovanje
- grilovanje (dugotrajno).
Srednia snada 3.4 . . . L Idealno za dugotrajno kuvanje (pirinac, sosevi, meso, riba) sa tecnostima (npr. voda,
) 9 Kuvanje - dinstanje na niskoj vino, supa, mleko), kremasta pasta.
temperaturi — pecenje — kremasta - - - - - — .
2-3 pasta Idealno za dugotrajno kuvanje (zapremine manje od litar: pirinac, sosovi, pecenje,
riba) sa te¢nostima (npr. voda, vino, ¢orba, mleko).
1-2 Idealno za omeksavanje putera, sporo topljenje cokolade, topljenje malih
Topljenje — odmrzavanje - proizvoda i cuvanje toplote nedavno spremljene hrane (npr. sosevi, supe).
Mala snaga odrzavanje hrangv toplom - kremasta | |dealno za odrzavanje upravo pripremljene hrane toplom, za pripremanje rizota i
1 rizota odrzavanje pribora za serviranje toplim (pomocu pribora pogodnog za indukcione
sisteme).
Nema napajanja 0 Povrgina za odlaganje Ploca za kuvanje u rezimu prvlpravno§t|”|I| iskljucena (moguca preostala toplota
po zavrsetku kuvanja, naznaceno sa “H").

CISCENJE | ODRZAVANJE

Vazno:

«  Prediscenja, uverite se dasuzonezakuvanjeisklju¢eneidase ne prikazuje

indikator preostale toplote ("H”).

« Nemojte koristiti abrazivne sundere il strugace, jer bi mogli da ostete staklo.
« Nakon svake upotrebe, ocistite plo¢u za kuvanje (kada je hladna) da biste

uklonili naslage i fleke od ostatka hrane.

«  Povrdinakoja se ne odrzava dovoljno ¢istom moze umanjiti osetljivost dugmadi

kontrolne table.

«  Secerili hrana sa velikom koli¢cinom $ecera mogu da ostete plo¢u za kuvanje i
moraju se odmah ukloniti.

«  So,Seceripesak mogu da izgrebu staklenu povrsinu.

«  Koristite mekanu krpu, upijajuci ubrus ili posebno sredstvo za ¢is¢enje ploce za
kuvanje (pratite uputstva proizvodaca).

«  Prosipanja te¢nosti u zonama za kuvanje mogu da izazovu pomeranje ili
vibriranje Serpi.

« Dobro osusite plocu za kuvanje nakon ¢iscenja.

- Koristite struga¢ samo ako su ostaci zalepljeni za plocu za kuvanje. Sledite

uputstva proizvodaca strugaca da biste izbegli grebanje stakla.

ZVUCI KOJI SE PROIZVODE TOKOM RADA

Indukcione ploce za kuvanje mogu da piste ili skripe tokom normalnog rada.
Ovi zvuci u stvari dolaze od posuda i povezani su sa karakteristikama dna

Ovi zvuci mogu da variraju u skladu sa tipom posuda koje se koristi i od koli¢ine
hrane koje sadrZi i nisu znak da je nesto pogresno.

posuda (na primer, kada su dna napravljena od razli¢itih slojeva materijala ili

su nepravilna).

(D) inpesit
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Priruénik vlasnika

OTKLANJANJE PROBLEMA

Proverite da li je prekinuto elektri¢cno napajanje.

Ako me mozete da iskljucite plocu za kuvanje nakon upotrebe, iskljucite je
iz elektricne mreze.

Ako se na displeju pojave alfanumericke Sifre dok je ploca za kuvanje
ukljucena, uputstva potrazite u sledecoj tabeli.

Molimo vas obratite paznju na sledece: Prisustvo vode, te¢nosti prosute iz Serpi
ili drugih predmeta koji se nalaze na bilo kom od dugmadi ploce za kuvanje,
moze slucajno da aktivira ili deaktivira funkciju zakljucavanja kontrolne table.

SIFRA ZA PRIKAZ OPIS MOGUCI UZROCI RESENJE
Posude je detektovano, ali nije | Posude nije dobro postavljeno na zoni za | Dvaput pritisnite  dugme On/Off (Ukljuci/
kompatibilno sa trazenom operacijom. | kuvanje ili nije kompatibilno sa jednom ili | Iskljuci) da biste uklonili Sifru FOE1 i obnovili
FOE1 viSe zona za kuvanje. funkcionalnost zone za kuvanje. Zatim pokusajte
da koristite posude sa drugom zonom za kuvanje
ili koristite drugo posude.
Pogre$no povezivanje kabla za Povezivanje kabla za napajanje nije | Podesite vezu kabla za napajanje u skladu sa
FOE7 napajanje. tatno poput onog oznatenog u pasusu [ pasusom “PRIKLJUCIVANJE NA  ELEKTRICNO
"PRIKLJUCIVANJE ~ NA  ELEKTRICNO | NAPAJANJE".
NAPAJANJE".
FOEA Kontrolna tabla se isklju¢uje zbog |Unutrasnja temperatura elektronskih | Sacekajte da se ploca za kuvanje ohladi pre
previsoke temperature. delova je previsoka. ponovne upotrebe.
FOE9 Zona za kuvanje se iskljuCuje kada su | Unutrasnja temperatura elektronskih | Pre ponovnog koriS¢enja, sacekajte da se oblast
temperature previsoke. delova je previsoka. za kuvanje ohladi.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Iskljucite plocu za kuvanje sa elektricne mreze.
Sacekajte nekoliko sekundii zatim ponovo prikljucite plo¢u za kuvanje sa strujnim napajanjem.
Ukoliko se problem nastavi, pozovite servisni centar i navedite kod greske koja se pojavljuje na displeju.

F7ES5, F7E6
dE Ploca ne ukljucuje zagrevanje. REZIM ZA DEMONSTRACIU ukljucen. Sledite uputstva u paragrafu "REZIM ZA
[kada je plo¢a za kuvanje | Funkcije se ne ukljucuju. DEMONSTRACIU” .
iskljucena]
P .G Ploca za kuvanje automatski | Regulator snage ogranic¢ava nivoe snage | Vidite paragraf "Podesavanje snage”.
npr. podesava minimalni nivo snage kako |u skladu sa maksimalnom vredno3c¢u

[Nivo snage nizi od

X bi obezbedila da se zona za kuvanje
zahtevanog nivoa]

moze koristiti.

podesenom za plocu za kuvanje.

POSTPRODAJNI SERVIS

PRE NEGO STO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS: .

serijski broj (broj iza re¢i SN na plocici sa podacima koja se nalazi ispod
uredaja). Serijski broj je takode naveden u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

1. Proverite da li mozete da resite problem sami uz pomoc saveta datih u
odeljku OTKLANJANJE PROBLEMA.

2. Ukljucite paiskljucite uredaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan. Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
as
gl!
Q.E

£

UKOLIKO | NAKON GORENAVEDENIH PROVERA KVAR | DALJE POSTOJI,
OBRATITE SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Prilikom kontaktiranja naSeg postprodajnog servisa za kupce potrebno jeda -«
navedete: .
«  kratak opis kvara;

- tipita¢an model uredaja;

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

svoju punu adresu;
svoj broj telefona.

Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlas¢enom
postprodajnom servisu (kako biste bili sigurni da ¢e se koristiti originalni
rezervni delovi i da ¢e popravke biti izvedene na pravi nacin).

U slucaju montiranja koje je u nivou radne povrsine, pozovite sluzbu za
tehnicku podrsku da biste zatrazili komplet vijaka (ako ne postoji).

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naé¢i:

- Pomocu QR koda na uredaju;

«  Nanasem veb-sajtu docs.indesit.eu;

- Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici). Prilikom kontaktiranja
naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.

(D) inpesit
400020045587
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2HMANTIKO! AIABAXTE KAI THPEITE

Mpwv XPNOWOTIOINOETE TN OUOKELN), SIaAOTE QUTEG TIG
odnyiec yla v ac@dieta. QuAAETE TIC 0dnyie og KovTivo
ONEIO Y10 LENOVTIKT) avapopaL.

Autégolodnyieg katn cuoKeur MEPNABAVOUV ONOVTIKES
TIPOEIOOTIOINCEIG OXETIKA HE TNV AOQPAAELQ, TIC OTIOIEC
TIPETTEL VAl TNPEITE O€ KABE TePimwon. O KOTAOKEUOOTHG
Oev épel Kapia €uBUVN Yo TN YN TAENON AUTWV TwV
odnywwv aopaleiag, yia akatdAANAn xperion TG CUCKEUAG
’X\aveaouévn PUBLION TWV XEIPIoTNPiWV.

MPOEIAOMNOIHXH: Av n em@dvela ¢ gotiag eivat
POAYIOUEVN, UNV XPNOIUOTTOLETE TN OUOKEUN - KivOuvog
K\smpon)\nﬁiac.

MPOEIAOMOIHZH:  Kivbuvog  mupkayldc
QrmOBNKEVETE OTOIKEIQ OTIC EMPAVEIEC OYEIPEUATOC,
MNNPOSOXH: H Siodikaoia payeipéuotoc mpémel va
miapakoAouBeital Mia olvtopn Siadikaoia payeipéuaTog
Kéna VA TTOPAKOAOUBETAl CUVEXWG,

MPOEIAOMOIHZH: Eival emkivOuvo va payelpelEeTe e
Nirtn 1 A&d1 o eoTtia xwpig emttrpnon - KivOuvog TTUPKaIAG,.
MOTE unv mpoomaBeite va ofroete T QWA e vePS:
avTifeTa, o3r\0TE TN CUCKEUH KAl 0TI GUVEXEID KONOYTE TIC
QAOYECTLY. M€ Eva KATTAKL A UE AL TTUpipiaxn KoUuBEPTa.

Mn xpnotuomoleite T povada eoTiwv w¢ m@dvela
gpyaoiac. Alotnpeital Ta pouxa 1} GAa eUPAEKTA UNIKA
MOKPIA artd T CUOKEUN), €wg 6Tou OAa Ta e€aptruata va
€XOUV KPUWOEL EVTEAWC - KivOUVOC TTUPKAYIAC.

MetaMIka  avtikeipeva, OMwe  payaipla,  pEouvia,
KouTAaNla Kal Kamdklia, dev mpémnel va TormobetolvTal avw
otV emeavela TG povadag eotiwy, emeldry Umopei va
(eotaBouv.

MNKpatiote ta pikpd madid (0-3 €twv) pokpid and n
ouokeun. Kpatrjote Ta pkpd maudid (3-8 twv) pokptd arnd
N OUOKEUN €KTOC €AV emnpouvtal Slapkwe H ouokeun
Mmopei va xpnolpomnolnOei amd maidid NAIKIag 8 £Twv Kat
Avw 1 ATOUA E PEIWUEVEC OWUATIKEC, AIOBNTNPIAKES 1
SlaVONTIKES IKAVOTNTEG 1 UE ENENDN EUTTEIRIOG KO YWWONG
TNG CUCKEUNC, EpOCOV Bpiokovtal umd emtripnon A €xouv
M&Bel 0Onyieg OXETIKA e TNV AOPAAr XPr0N TG CUOKEUNG
KOl KOTAVOOUV ToUG KIVOUVOUC TTou cuvenayetal. Ta rmaudid
amayopevetal va maiouv pe T ouokeun. Epyaoieg
kaBapIopoL Kal CUVTAPNONG Tou XProTtn Oev TIPETEL va
ektehovvtal amnd maidid Xwpig emtrpnon.

M\ Metd T Xprion, anevepyoToIoTE TV QVTIoTAON TNG
MOVASAC ECTIWV XPNOIOTTIOIWVTAG TO OXETIKO SIAKOTTTN Kall
1N Baoileote oTov avIXVEUTH) OKEUOUC,
MTNPOEIAOMOIHEH: H ouokeur kal ta mpooBdoipa
eCaptruata g umopei va (eotaBouv katd tn SIdpKela Tng
XPNONG MNpEmeL va ioTe IPOOEKTIKOL, WOTE VO ITOPEVYETE
TUXOV emagn pe Ta Beppavtikd otolxeia. Ta madid KAatw
Twv 8 eTwv Sev TPETEL va TANCIACOUV T CUOKEUN, EKTOG
€AV emtnEoLVTaAl SIAPKWC.

M\ To payntéd Sevpénelval peivel péoa -y Tavw OTO TTPOIOV
VIO TIEPIOOOTEPO ATTO M0l WPA TPV A UETA TO PAYEIPEUQL.

unv

ENMITPENOMENH XPHZH

A\TIPOXOXH: H cuokeury Sev mpoopiletat yia Xprion o€
ouvdUOOUO [E EEWTEPIKO XPOVOSIaKOTTTN 1 EEXWPIOTO
OUOTNA QTTOUAKPUCHEVOU ENEYXOU.

H ouokeur) autr €xel oxedlooTel yia OIKIOKH XPron
KaOWG Kat yia TapdpoleG XPAOEIS OMwG  Koudiveg
TIPOCWITIKOU O€ KATACTAIATA, YPAPEIQ KAl AANNOUG XWPEOUG
gpyaociag aypoktruata, ano meEAdTeC o€ EevoSOXEia, UOTEN,
bed & breakfast kat AA\oUG xwpPoug KaToIkiag,

A\ AnayopevetatomolaSHmoTe 6N xprion (mx. 8¢ppavon
Swuatiwv).

M\ AuTA n ouokeur} Sev TIPoopICETaL VIOl EMAyYEAUOTIKA
Xpron. Mnv XpnoIUOTIOIEITE TN OUOKEUN O ECWTEPIKO

WPO.
éI'IPOEIAOI'IOIHZH: H emaywykry eotia pmopsi va
EKTTEUTTEL TOV X0 OTAV KATL EXEL PIEVEL OTOV TTIVOKA ENEYXOU.
Anevepyorol\ote Vv eoTia pe To kouprti ON/OFF.
ErKATAZTAZH
&\ O YEIpIopOC Kall N EYKATACTAON TG CUOKEUHC TTRETTEL VOl
yivovtat armd dUo 1 TEPIOOOTEPA ATopa - KivOuvog
TPAUUATIOUOU. XPNOIUOTIOLETE YAVTIO TIPOOTAGIAC YA Va
QPAIPECETE TN CUOKEUAOIN KAl VO KAVETE TNV EYKATAOTAON
- Kivduvog KoyipaToc,
ANH eykartéotaon, oupmephapBavopévng TG mapoxnC
VEPOU (€Qv UMAPKEL), TIC NAEKTPIKEG OUVOETEIC Kal TIG
ETIIOKEVEG, TIPEMEL VA TIPAYUOTOMOIOUVTOL OO TEXVIKA
e€eldikeupévo TIPOOWTIKOG. Mnv  emokeVAdeTe Kal pnv
avtikaBiotdte Kavéva eEAPTNA TNG CUOKEUNG, EKTOC EQV
avagépetal pntd oto eyxepidlo xprionc Kpatote ta
miaudid pakpld amné To Xwpo eykatdotaong Metd anod Ty
QIMOCUOKEVAOIa TNG OUOKEUNG, BePaiwdeite ot Sev €xel
TPEOKANOel (nud oe autiv Katd T petagopd. Edv
TIAPOUCIAOTEL KATTOI0 TIPOPANUA, EMIKOIVWVACTE HE TOV
avTImPOowno 1 pE To TIANCKEOTEPO Kévtpo TexVIKAG
YrootpiEnc. MetdtnveyKatdoTaon, TAUAIKACUOKEUADIOg
(Maotikd, @eNCON, KNTT.) TPEMEL va QUAGCCOVTAL UaKPIA
a6 ta madid - kivduvog aoguéiag. H ouokeur| mpérmel va
amoouvSEeTal amd TNV NAEKTPIKY TPogodoaoia Tiplv amd
KABe epyaoia eykardotaong - kivduvog nAektpomAngiac.
Kata v eykatdotaon, BeBaiwbeite dti Sev €xel mMPoKANOEi
(Nud oto kahwdlo TPoYodoasiag amd Tn CUOKELN -
kivouvog upkayldg ) N\ektpomAnéiac. Evepyoroiote
OUOKEUN UOVO £pOoov OAOKANPwOE( n eykataotaon.
N\ Exteléote ONeC TIC epyaOieC KOG TIPIV TOMOBETHOETE
TO (POUPVO OTO ETTITTAO KAl APAIPETTE ONA TAl POKAVISIOL KAl
Tanplovidla.
HAEKTPIKEZ NMPOEIAONOIHZEIX
A\ Npénetva givot Suvatr n amocUVEESH TNC CUCKEURC Mo
TNV NAEKTPIKA TPOPoS0a0ia e apaipeon Tou PIGEAv N Tipia
eival mpoof3doiun A pe Xpron Tou MOAUTIOAIKOU SIOKOTTTN
TIOU €xel eyKataoTaBel mpv amd v mpila cUPPWvVa e
Ta €OVIKA TIPOTUTTA NAEKTPIKIG AOPANEIQG KAl N CUOKEUN
nipénel va SloBETeal yeiwon pe Bdon ta €Bvikd mpotuna




aopaAeiag.
&\ Mn xpnotpomolette KaAwSiampoéktaonc (mohavtédeq),
moAuniptla i MPocappoyeic. Metd v oAokApPwWon TG
eykaraotaong dev mpémel va eival duvatr) n mpocaon
OTa NAEKTPIKA €€apTrpaTa. Mnv  XPNOIUOTIOIETE TN
OUOKeUN oTav giote Bpeyuévog 1 K yuuva moda. Mn
XPNOULOTIOIOETE TN GUOKEU €AV £XEL POAPEI TO NAEKTPIKO
KoAWSI0 1 TO QIG, €Qv Sev AEITOUPYEL KAVOVIKY, EQV EXElL
TIEoEL N €QV €xeL uTOOTEL ANAN (NG
M\ Nev enmpénetal n eykatdotaon pe Puopa kahwdiou
TPOPod0aiag, EKTOC €AV TO TIPOIOV ival idN e€omAIopEVO
ME QUTO TTOU TTapEXETal amo Tov KataokeuaoT.
AN EavT0 KaAwSI0 TpooSoaiac xel UTooTe] nuid, TTPETEl
va avrikotootaBsl  and  Tov  KAtaokeuaotr), Tov
QVTIITPOOWTTO TEXVIKAG LUMTOCTAPIENG i M\ KaTapTIopéva
ATOHO, WOTE Va amo@euxBolv TUXoV Kivouvol - Kivduvog
nAektpomAnéiag.
2YNTHPHZH KAl KAOGAPIZMOX
M\TPOEIAOMOIHEH: Mpv amd omotadrmote  epyacia
ouvtrpnong BeBaiwbeite étt n cuokeun gival oBnotr Kal
amoouvdedepévn anod to Siktuo Tpoodoaiag Moté pnv
XPNOLOTIOIEITE CUOKEVES KABAPIOUOU e aTUO - KivOUVOC
X\empon)\nﬁiaq

Mnv xpnoworoteite amoéeotikd 1 SlaBpwTika
TIPOI6VTa, KaBapIoTIKA Ue Bdon T ¥Awpivn 1 cupudtiva
O@OUYYaPAKIQ.
ATMOPPIYH YAIKQON XYZKEYAZIAZ
Ta UMk TG ouokeuaoiag eivatl 100% avakuKAWOIUA Kal péPOUV TO CUMBOAO TG

avakukAwong B,

JUVENWE, Ta S1aopa UAIKA CUCKEUATIAE TTPETTEL val amoppirovTal urieuBuva Kat
HE TARPN CUUHOPOWON TWV KAVOVIOUWV TWwV TOTTIKWY apxwv 1oy SIEmouv v
anopPEIPN AMTOPPIUMUATWV.

AMNOPPIYH HAEKTPIKQN OIKIAKQN XYZKEYQN

H ouokeur) auTry €xel KATAOKEUAOTEL armd AVOKUKAWOIUA 1} EMAVOXPNOILOTIOI Ol
UAIKA. ATToppiTe CUPUWVA IE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG TIEPE amoppuPng twv
amoppippdrwy. Ma meEPAITEPW TIANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV eme€epyaoia, TV
QVAKTNON Kall TV AVAKUKAWOT TwV NAEKTPIKWV OIKIAKWY GUCKEUWV, ETIKOIVWVAOTE
JE TIC OPUOBIES TOTTIKES OPXEC, TNV UTTNPECIO CUMOYNAG OIKIOKWV armoBATWV 1) To
KATACTNHA armd OTTOU AyOPACATE AUTO TO TIPOIOV. AUTH N GUOKEUH EMONUaiveTal
ovupwva pe v Eupwraiky OSnyia 2012/19/EE, AmdfAnta HAektpikol Kot
H\extpovikoU E€omhiopiot (AHHE) kat pe Toug KavoviopoUg 2013 yia ta AmoBAnta
HAektpikoU Kat HAektpovikou E€omAiopiou (dmwg TpomomotriBnke).

E€aogahiCovtag T owotr} anmdppiyn autol Tou Tpoioviog Ba Bonbroete otnv
amotporr) Twv mbavd PAaBepwv CUVETEIWY YIa TO TIEPIBANOV Kal TNV avBpwrTivn
uyeia.

To oupPolo g OTO TIPOIOV 1} OTA CUVOSEUTIKA évTuma UTIOOEIKVUEL OTI TIPETTEL Val
QVTILETWTTICETOI WG OIKIOKS AMOPPIUHA AANG TIPETTEL VOl IETOPEPETE OTO KATAMNAO
KEVTPO GUNOYHNG YL AVOKUKAWOT NAEKTPOVIKOU Kalt NAEKTPIKOU EEOTTAIGIIOU.

2YMBOYAEZTA EOIKONOMHZH ENEPTEIAX

A&lomI0IOTE OTO EMAKPO TNV UTTOAEIOEVN BeppoTnTa T (eotric otiag ofrjvovtdc
TNV UePIKA AerTta mpiv ohokAnpwOei To payeipepa.

H Bdon TG KatoapdAag 1 Tou TYavioL TIPETEL VAL KAAUTTTEL EVTEAWG T (0T €oTia.
‘Eva pikpotepo Soxeio armo tnv oTtia MPOKOAEL AOKOTTN AMWAEIA EVEPYELQG.

Y KEMACETE TIC KATOAPOAEG KO TA TNYAVIA 0AG KATA TO UOYEIDEUA LUE KATTAKIO OPIXTIAG
EPAPHOYNG KAl XpnotoToleite 000 MydTeEPO VePO UMopEite. To Hayeipepa Xwpig
Kamdki au€avel o€ ueydho Babud Ty KatavaAwon eVEpyeac.

XpNOWOTOIELTE POVO KATOAPOAEG KA TNYAVIA LE eMTimedn Bdon.

14

AHAQZH XYMMOPOQXIHX

H ouokeur| autr} Mnpoi TIC AmaIToEL OIKOAOYIKOU OXeSI0oHOU Tou Eupwricikol
KavoVIoHoU 66/2014 Kat ToV OIKONOYIKO OXeSIA0UO YIa OXETIKA HE TNV evépyela
TIPOIOVTA KAl EVEPYEIOKES TANpo@opieC (Tpomoroinan) (EE Exit) Kavoviopoi 2019,
oUpPwva e To Eupwaiikd mpotumo EN 60350-2.

Ot mM\npo@opieg OXeTIKA e TN Aertoupyia XOUNAAG KATavaAwong EVEPYELOS TNG
OUOKEUNG OUUPWVA UE ToV Kavoviopo (EE) 2023/826 Bpiokovtal otov akdhouBo
ouvSeapo: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

ZHMEIQZH

Ta dropa pe Bnpatodot f mapdpola IATPIKY) CUCKEUN Ba TIPETTEL VOl TIPOGEKOUV
ATV OTEKOVTAL KOVTA OE QUTH TNV EMAYWYIKN EOTIO VW €ival evepyortoinpévn. To
NAEKTPOHAYVNTIKO TIESIO ITOPEIVOL ETTNPEATELTOV BNATOSOTN I TIOPOLOI0 CUCKEU).
JUMPBOUAEUTEITE TO YIOTPO 0AG I TOV KATAOKEUAOTH TOU Bruatoddtn 1 mapouolag
IATPIKNG OUOKEUNC Y10 TIPOOBETEC TTANPOPOPIES OXETIKA |IE TOL AMTOTENECATA TNG HE
TO NAEKTPOUAYVNTIKA TTIESIO TNG EMAYWYIKIG ECTIOG




HAEKTPIKH ZYNAEZH

Mptv CLUVSEDETE TN CUOKEUN OTNV TPOPOS0CIa PEVATOC, TIPETTEL VA YIVEL N NAEKTPIKE OUVOEDN.

H eykatdotaon mpénetvanpaypatonolndei and eEEIOIKEVPEVO TTPOCWTTIKO TTOL YWwPICEI TOUG TPEXOVTEG KAVOVIGUOUG A0PAAEIOG KO EYKATAOTAONG. ZUYKEKPIUEVQ,
N £YKATAOTOON TIPETTEL VA TIPAYUATOTIOLETAL CUPPWVA LIE TOUG KAVOVIOUOUG TNG TOTTIKIAG ETAIPEING TTAPOXNG NAEKTPIKAG EVEPYELQC.

BeBaiwBeite 611 n Tdion mou kabopiletal otV Mvakida OTolKEwv OTO KATW PEPOG TNG CUOKEUNG gival N iS1al UE TNV OIKIOKH.

O1 KavoVIGpOi armaltouV T Yeiwon TG CUCKEUAG: Xpnotpomotote kadwdia (cupmepthapfavopévou Tou kawdiou yeiwong) KatdAnAou peyéBoug povo.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utrAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-

T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cvHbo (cBo)-nnaBsa (cvisa)-
modro (sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepbiii)-CuHin (cipui)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-kék (szlirke)-
bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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Al aocTe TIG 0dnyieg yia TRV ACPANELN TIPOCEKTIKA TIPIV
XPNOHOTIOINCETE TN GUGKEUN.
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1. Koupmi Evepyomnoinong/Amevepyornoinong 5. Evéeifelg xpovoSlakomtn evepyég yia v 8. Koupmid puBuiong loxuog Kat Xpdvou Pnoipatog
2. Emeypévo eminmedo payeipépatog emAeypévn eotia 9. Evdetiki Auxvia — evepyn Aertoupyia

3. 'Evdei€n emhoyrig {wvng 6. 'Evdein xpovouc Ynoiuarog 10. Koupmi Aopalela yia ta maidia —

4. Koupmi emAoyng eotiag 7. Koupmi evepyormoinong xpovoSiakdrTn 3 SeutepdAerta
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XPNOWOTTOIEITE OVO  KOTOOPOAEG KAl TNYAvIa armo  oldnPOpayVNTIKO UNKO
KOTAMNAO Yia EMaywYIKES 0TieG, Nal va TPoodlopioeTe av pia KatoapdAa ivat
KAT@MINAN, eENéyEe av éxel To oUpBolo (ouvrBuwg ival TUNWPEVO GTNV KAETW
emeavela). Evag payvritng pmopei emiong va xpnotponoinBei yia va eAeyxOei av n

30N Tou HayEIPIKOU OKEVOUC Eival IAYVNTIKI.

Hayelpikd okeun

and  avoleibwto xdAuBa  pe
oxédlo odvrourtg, XGhuPa e

MATEIPIKA
SKEYH YAIKO IAIOTHTEZ
JUVIOTWHEVA H Bdon eival kataokevaopévn | E¢aopahilel BéAtion amddoon,

Beppaivetalypriyopa kai Slavépel
opoldpopPa TN BeppudTTa.

OUAATO, XUTOGIONPO.

S

KatédMnAa
Hayelpikd okevn

=

KataMnha H
Hayelpikd okeun

H Bdon &ev eival mAjpwg | MOvo noidnpopayvntki meploxn
odnpopayvnTk (0 payvAtng | Oeppaivetar. Qg amotéheopa,
KOMEL HOVO O€ éva TuApa TG | propel va Beppaviel hiydtepo
[Béong Tou payelpikol okevoug). | ypriyopa  kat - Bepuotra
umopel va katavepnBei Aiyotepo
opoLdpopPa.
H o1dnpopayvntikr mieployr givat
TIEQIEXEL TIEPIOKEG UE ANOUMIVIO 1 | UKPOTEPN QMO TNV TIPAYUOTIKN
£XEL IO ECOYT) OTO KEVTPO. TIEQIOX TNGBA0NCTOU LAYEIPIKOU
ko okevoug. Q¢ anoTé\eopa, Umopel
S va TIaPEKETal NyoTepn 10XUG Kalt
TA HAYEPIKA OKeUn Mmopel va
pnv Beppaivovtal emapkwe. Ta
HOYELPIKA OKEUN EVOEKETAL VA NV
QVIXVEVOVTAL

Kavovikdg  Aemtog  xdhuBag | Ta payeipikd  okeun  Sev
YUOAL, TNAGG, XaAKOG, aAoupivio | avixveUovTaikaidev BepuaivovTal,
Kal GNa pn oidnpopayvnTikd
UNKKG, HAYEIPIKA  OKEUn e
TIGS10 OO KAOUTOOUK.

olénpopayvnTiky  don

AkatdMn)o

THMEIQZH: O\a Ta payelpikd okeun Tipémel va éxouv emimedn Bdon. ENéyxete
mieplodiIkd T Bdon yia Tuxov onuddia otpéBAwong, KaBWwG OpIcUEVA AYEIPIKA
OKEUN WIMOPEI VOl UTTOCTOUV TIARAROP@WON Adyw TG UYNANE BepuotnTac.

H xprion payelpikwv okeuwv mou Sev TapIAfouV HE Ta CUVICTWHEVA HEYEDN Kat
1ISI0TNTEC UMOPEL VAl ENMMNPEACEL ONUAVTIKA TNV anmddoon UayEIPEUATOS Kal val
TIPOKOAAEDEL | IKOVOTTOINTIKA OTTOTENEOIATAL

MPOZAPMOTEIZ A KATZAPOAEZ/THIANIA AKATAANHAATIAENATQrH

H xprion makwv ipooappoyéa ermpedlel Tnv andd00r Kol GUVENTWG AUEAVEL TOV
XPOVO TIoU amarteital yia tn 6€ppavon Tou Vepou 1 Twv TPogipwy. BeBaiwbeite dtl

NMPQTH XPHXH

N oldnpopayvNTIKr SIAUETPOG TG BACNE TOU payELPIKOU OKeVoUG euBuypappiCeTal
T600 Je TN SIAUETPO TNG TTAAKAG TTPOCAPHOYEN GO0 Kalt e TN SIAUETPO TG {wvng
payelpéuaToc. Edv autéc ol petprioelc Sev taupialouy, Umopei va HElwBel onpavTika
N amodoTIKGTNTA Kal N arodoon. Av Sev akoAoUBHOETE AUTEG TIC 00NYiEG, UMopei
va SnpoupynBei OeppoTnTa TIoU SV PETAPEPETAL AMTOTENECHATIKA OTO OKEUOG I
TO TNYAVL, € AIMOTEAEGA VAl LOUPIOEL ) TIAAKA KOlL 1) EOTIOL

AAEIEZ KATZAPOAEZ KAITHIANIA

H eotia eivat e§omhiopévn e éva eowTePIKd cUOTNA AOPANEING TIOU EvEPYOTIOIED
M Aerroupyia "Autdpatn amevepyoroinon” otav aviyvelstal oAU uPnArg
Beplokpaoia. Aev CUVIOTATAI N XPHON AGEIWV KATCAPOAWY KOl TNYOVILV HE AETTTH
Baon. Qotooo, dtav To Kdvete autd, n Beppokpaaia pmopei va avénOei TayUtepa
oo ToV XPOVO TTOU AMAITELTal yio TNV Aueon evepyoroinon tng "Autdpatng
QITEVEPYOTTOINONC', UE KIVOUVO VAl KATOOTPAPE! TO TNYAVL I N EMPAVEID TNG EOTIOG,
Av oupfei autd, pnv ayyilete To Tyavl OUTE TNV KOTOAPOAA Kall TIEPIUEVETE TA
Slapopa Pépn va Kpuwoouwv. Edv epgavioTel omoloSAMOTE RVULA OQANUATOCG,
KOAEOTE TO KEVTPO OEPPIC.

KATAANAHAO METEO@OZ BAXHZ THFANIOY/KATZAPONAZTIATIZ
AIAOOPEX ZONEX MATEIPEMATOX

la va SlaopaNioETe T woTH AEToUPYia TNE EOTIAG, XPNOIUOTIOOTE KOTCOPONEG
ME KOTAANAN SidpeTpo Baong yia kaBe {wvn (avatpéEte OTov TAPAKATW TTVOKA).
MOPOKOAEIOTE VO ONUEOETE OTL Ol KATAOKEUOOTECG HOYEIPIKWY OKEUWV OUXVA
TIAPEXOLV TO PéYEDOC TNG AVWTEPNG SIAETPOU TOU HAYEIPIKOU OKEVOUG KAl OX1 TNG
Slapérpou Bdonc

MNa va Sl0o@oNoETe 6Tl N €oTia Aemoupyei e TV avapevopevn amodoon,
XPNoluoroleite TIAvta pia {Wvn HayelpéuoTog He Péyefog TIou avTIoTOIXEl OTo
H€yeB0¢ Tou I8N POMAYVATN TNG BACNC TWV LAYEIDIKWY OKEVWV.

TonoBetiote 10 Tydwnv katoapoda kot Pefawbeite 6T eival koAd
KEVIPOPIOYEVA OTNV ECTIOL PAYEIPEUOTOG KATA TN XPEron. ZUVIOTATal va pnv
XPNOILOTTOIETE OKEUN UeYaAUTEPA a6 TO éyeBog TG (VNG LOYELPEUATOG,
XPHXH MATEIPIKQN ZKEYQN ANA ZQONH

2 4 Zwvn KardAAn)o oxripa KatdAAnho
€ - ) - HaYEIPIKW v | owdnpopayvnTiké Baon
_ (cm)
) 1 ZTpoyyuhod 10
| . 2 $TPOYYUNO 15
- 1
1 | 3 3 STPOYYUNO 12
4 STPOYYUAO 10

POWER MANAGEMENT (PYOMIZH IZXYOZ)

Katd v ayopd, n gotia givat pubuicpévn otn péytotn duvartr oxv. Kavte
pUBHIoN avaloya e Ta dpLa TOU NAEKTPIKOU CUCTHUATOC OTO OTITL 0aC, OTTWG
TIEPIYPAPETAL OTNV EMOPEVN TIAPAYPAPO.

nueiwon: Avaloya pe TNV 10XV TTou MAEXONKE yia TNV €0TIA, OPIOUEVA OO
Ta emimeda 10XVOG Kal o1 Aertoupyieg TnG {wvng HayelpERaTog (my. Bpaoudg
n ypriyopn emavabépuavon) Ba pmopoucav va TIEPIOPIOTOVV AUTOMATA,
TIPOKEIPEVOU va amogeuxOei n umépBaon Tou emAeypévou opiou.

la va pvBuioete TNV 10X0 TNG £0TiAG:

MOAIG oUVOEDETE TN CUOKEUN OTO KEVTPIKO SiKTUO Tpo@odoaoiag peluartog,
propeite va puBpiceTe To enimedo 100G EVTOE 60 SEUTEPOAETTWV.

MotoTe To KouT “+* yla TOUAAXIoTOV 3 SeuTepOAemTa. XTNnV 006vn epgpaviletat
To oupPBolo “PL..

Méote 5o yia empBePaiwon.
XpNOIUOTIOIOTE TA KOUUTTIA “+” Kall
1ox00G.

Ta Sdabéoipa emimeda 1oxvog givat: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

u_u

yla va emAé€eTe To emOUUNTO emimedo

&
EmpBePaiwote méCoVTaG TO 5o .

To emAeypévo emimedo 10XUOC TTAPAUEVEL OTN UVAKN aKOUN Kat av SLOKOTTEN N
TPoPodosoia PEVIATOG,

lNa va aMéete To emimedo 10XUOG, AMOCUVOETTE TN CUOKEUN amd TO KEVTPIKO
Siktuo TPoPoSooiag yia TOUAAXIOTOV 60 OEUTEPONETTA, OTNn OUVEXELQ
EMAVOOUVOEDTE TNV Kall EMavaAAdBEeTe Ta Tapandvw Brpatal.

Av katd ™ Swdikacia pubuiong mapouciaotei MPORANUa, To cupBolo
“EE" epgaviCetal otnv 086vn Kal akoUyeTal évag Rxo¢ . Av cupfei auTo,
emavaldBete v idia Sadikaoia.

Edv To ipOBAN A TTOPAUEVEL, ETTKOIVWVAOTE E TO KEVTPO EEUTTNPETNONG TIEATWV.

ENEPronoiHxzH/ANENEPTOMOIHZH HXHTIKOY ZHMATOZX

['a va evePYOTTOINOETE I VA OTTEVEPYOTTOIOETE TO NXNTIKO Orpat:
«  Juvdéote TV 0TI OTNV TIAPOXT) PEVHATOG
«  [epipévete TNV akoloubia evepyomoinong @
Evtoc 60 SeuTtepOAETTWY TATAOTE TA KOUUMA “+” KAl 5w TAUTOXPOVA YO

TouAAxloTOV 5 SeuTEPONETTAL.

AEITOYPTIA EMIAEIZHZ (emavaBépuavon amevepyomolnuévn, deite tnv

evotnTa "AvtigeTwmon mpoAnUaTwv”)

l'a va evepyomolnoeTe T Aettoupyia emideléngc:

«  JuvEOTE TNV €0TIA OTNV TIAPOXT PEVHATOG

«  Mepuévete v akohouBia evepyormoinong

«  Eviog 60 SeuTePONETTTIWY, TIATHOTE TA KOUUTTIA EMAOYNAC (VNG MAYEIPEUOTOC
EMAVW APIOTEPA KAl EMTAVW Se&IA TAUTOXPOVA Y1 TOUAAXIOTOV 3 SEUTEPOAETTTA
(6nw¢ paivetat mapakdTw);

« 2V oBdvn eppaviCetal n évdel€n “DE”.

l'a va amevepyomolnoete T Aertoupyia emideiing:

«  Amoouvééote TV eoTia amd TNV ApoXr) PEVUATOC KA TIEPIUEVETE TTEPITIOU
30 SeutepdAernta;

«  Xuvdéote TV €0Tia OTNV TTAPOXH} PEVHUATOG

(D) inpesit
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«  TMepuévete Tnv akoloubia evepyomoinong

« Evtog 60 Oeutepolémtwy, matiote T Koupmd emAoyng {wvng
HOYEIPEPOTOG EMAVW aPIOTEPA Kal emdvw Oe€ld Tautoxpova yia
TOUNAXIOTOV 3 SEUTEPOAETTTA (OTTWG PAIVETAL TIAPAKATW);

«  Xnv oBovn supaviletal n évoeién “DE”.

KAOHMEPINH XPHXH

Eyxeipidio 1dtoktitn
,—3 Seutepdienta

—

I
ENEPFONOIHXH/ANENEPTOMOIHZH MONAAAX EZTION

lMa v evepyomoinon tng povadag €0TIWY, TTATACTE TO KOUWT 1oxVOoG yla
miepimou 1 SeutepoAerto. lNa TNV amevepyomoinon TG Hovadag €0TIWY,
matriote Eavd To idlo koupuri Kat OAeC ot eotieg Oa amevepyormotnBouv.

TONOGETHZH

Evtomiote tnv emBupnt {Wvn POYEIPEUATOC avatpéxovtag otn Béon Twv
OUUPBOAWV.
Mnv KOAUTTTETE Ta CUMBOAA TOU TTIVAKA EAEYXOU HIE TNV KATOAPOAQ.

Ynueiwon: 2Ti¢ (WVEC LAYEIREUATOC KOVTA OTOV TTIVAKA ENEYYOU, CUVIOTATAl Val
OlATNPELTE TIG KATOAPONEG KAl TA TYAVIA Liéca aTa onuddia (umooyilovtag Ty katw
ETTPAVELD KAl TO VW AKPO, SeSopévou OTI TO TEAEUTaio cuvrBwg eivat Tmo papdu).
AuTO eumodiCel v unepBéppavon g emedvelag apric. Otav LayelpeveTe
OTO YKPIA fj TNyaviCeTe, 0aC CUPPBOUAEUOUE Va XPNOILOTIOLETE TIC TTHHOW (WVEG
HayelpEpaTog, dTav autod ival Suvato.

ENEPIOMOIHZH/AMNENEPTOMOIHZH EXTION KAl PYOMIZH
EMIMNEAQN IXXYOX

la va evepyomolOETe TIG EOTIEG:

Evepyomotnote tnv emAeypévn {wvn payelpépatog méCovTag To avTioToIXO
kouurmi emAoyn¢ {wvng. XZtnv 086vn epgaviletal to emimedo “0”.

KaBe (wvn payelpépatog éxel SIaQopETIKA eMMeda IGXVOE TTOU UIMOPOUV Va
PUBUIOTOUV XPNOIUOTIOWVTAG T KOUUTTIA “+"/“—", a6 To eAdX10TO 1 éwg TO
péyloTo 9.

Oplopéveg eotieq Slabétouv Tn Asitoupyia Tayeiag emavabépuavong
(Booster), n omoia umodeikvuetal otnv 086vn pe Tnv évdelén “P”.

N _ 0806vn évdelEng tpoodoaiag
| l.‘ ‘Evdel€n emheypévng otiag

la va amevepyorToIOETe TIG EOTIEG:

Em\é€te Tn wvn payelpépaTtog mou MPEMEL va amevepyormolnBei méfovtag
To avtioTolko koupmi emAoyrig {wvng (La koukkida Ba avayel otnv 066vn,
otV Kdtw Se€1a mMAgupd TG €vdeléng emmédou 1oxVoE). Matriote To “—* yia
va pubuioTei To emimedo “0”.

MNa oTiyaia amevepyormoinon, KPATHOTE TTOTNEVO TO KOUWTT EMAOYIC 0TIV
yia 3 SeutepdAenta. H {Wvn HAYEIPEUATOC ATTEVEQYOTTOLETAL KAt 0TV 006vn
epgaviCetal n évoeién umolemopevng Bepuotnrag "H".

ENAEIZEIZ

KAEIAQMA NAHKTPQN

MNa va kAewdwote TIC pubuiosl wote va TPOANEOel Tuxov Tuxaia
EVEQPYOTTOINGCI TOUC, KPATHOTE TTATNEVO TO KOUUTTE ACQAAELa yia Ta Taudia
yla 3 SeutepdAemta. ‘Evag yog pmm Kal pia poeldomoinTikr Auxvia mavw
amnd 1o oupPoAo umodeikviouv 0TI N Asltoupyia evepyorolnOnke. O Tivakag
ENEYXOU gival KAeISWEVOC, EKTAC a6 To MARKTPO anevepyoroinong (@), Ma
va EekAelbwoeTe Toug S1aKOTTEC, emavaldfete T Sadikaaoia evepyomoinong.

XPONOAIAKONTHE

O XPOoVOSIAKOTTTNG EVEPYOTTOLEL TN PUOION TOU XPOVOU LAYEIPERATOG VIO ONEG
TI¢ {wvec.

Ta va evepyorroljoete To xpovodiakomn:

Em\é€te Kal evepyomolnote T {Wvn HAYEIPERATOC yla TNV omoia emBupeite
va puBUiceTe TO XpovoSIaKOTTN,.

Matiote tO Koupmi pe TO €lKovidlo Tou poloylou Kal pubuiote TV
€MOUUNTH WPA, XPNOIHOTIOWVTAC TA KOUUA “+” Kal —. H eveikTikn Auyvia
XPOVoSIakoTTN yia Tn {wvn Tou Xpnotpomoleitat 6a avayel.

Niya SUTEPONETTTA HETA TNV TEAEUTAIA A, O XPovodiakomtng Ba Eekivroel
TNV avtiotpon HETPNON Kat N Koukkida otnv 08évn mou Seixvel 6TI epvolv
Ta Seutepolerta Ba avaBooPrivel

‘Otav ohokAnpwOei 0 emAeyuévog XpOvoc, EKTTEUTETAL éva NXNTIKO onua
kat n {Wwvn amevepyorolEital autouata.

Metd tnv emAoyn ™¢ {wvng Kat Tou €lkovidiou poAoylo, 0 Xpdvog Umopei
va aMdael og omoladnmoTe OTIYUr Kal YImOpouv va evepyormolnfoluv
TAUTOXPOVA OPKETOI XPOVOSIOKOTITEG

O xpovodiakomTng Seixvel mAvta TNV MAEYHEVN WPA YIA TNV EMAEYUEVN
TiEPLOXN 1 TOV HIKPOTEPO UTTOAETOUEVO XPOVO.

‘Otav eival evepyomoinpévol TepIoooTEPOL amd évav  XpovoSIaKomn, n
evdelkTikry Auyvia mou avapooprvel Seixvel Tn {wvn yia TV omoia o Xpovog
payelpéuatog eivat opatdg otnv 08évn.

lMa va puBuioeTe To XPovoSIOKOTTTN yia AN {wvn, EMAVOAIPBETE T TTOPATTAVW
Bruata.

Ta va amevepyomolrjoete To xpovodiakomn:

Em\é€re Tn {Wvn HAYELPEPOTOC VIO TNV OTTOIA ETTIOUIEITE VA OTTEVEQYOTTOINOETE
ToV XPOVOSIOKOTTTN.

MoTrioTe To KouWT HE TO €lkoviSio Tou podoyiot ( () yia 3 SeutepoerTa.
EvOANGKTIKA, TTOTHOTE TO KOUUTT LIE TO EIKOVISIO TOU POAOYIOU KAl 0TI CUVEXELD

cu_n

KPOTAOTE MATNMEVO TO KOUMTTE “—" péX Pl va eupavioTel otnv 08évn 1o “0:0".

[l

I'l YNOAEINOMENH @EPMOTHTA

Edv otnv 086vn epgaviotei n évdeign "H”, autd onuaivel 6l n €otia givat
aképn Ceot. H evdelktiki Auxvia avdfel akopn kat av n {wvn Sev gival
evepyorolnuévn, aAA €xel BeppavOel Aoyw NG XProNG Twv TMOPOKEIEVWY
eomiwv N emeldn éxel tomoBetnOei éva (eoto Soxeio.

‘OTav KPUWOEL N £0TIA LAYEIPEUATOC, TO Ypduua “H” e€apaviletal.

Y ANANOAZMENH TOMOOETHXH KATZAPOAAXZ H ANOYZIA
KATZAPONAZ

Auto 10 oUUBoNo epgaviletal av n KatoapdAa Oev ival KATAANNAN yla
EMAYWYIKO payeipepa, €dv Sev gival tomoBetnuévn owotd 1 Sev sival
KatdAnAou pey£0ouc yia tnv emieyuévn gotia. EQv evtog 30 Seutepolémtwv
Sev aviyveuTei oKeUOG, N LoVASA E0TIWV OPRVEL

(D) inpesit



MINAKAZ YHXIMATOX

To TpaméQl HayelpIKAG TPOOPEPEL VA TIAPASELYIIA TOU TUTIOU AYEIPEUATOC Yia KABE emimedo 1oxV0C. H TpayuaTike loXUE Tou apéxetal og KABe emimedo 10XU0G
e€aptdral amo tn didotaon TG {wvng LAYEIPEUATOC.

EMIMEAO IEXYE TPOMOE MATEIPEMATOS . _ MEPITPAOH ,
(Baoel tng epmelpiag kat TG peBASoUL payelpEPaToc)
. , I16avikr} pUBION Yyia ypriyopo (éotapa @aynTtwy, Bpdotuo vepou Kai (EoTapa Uypwv
MEVioTn oY P Fprivopo (éotapia/Booster MOYEIPEPATOG OE CUVTOMO XPOVO.
Eyiom toxbe . . I6aviky pubuion yia podiopa, TPWTA OTAdIA  PAYEIPEPATOC, TNYAvVIoUA
8-9 Tnydvioua — Bpdoipo ., L . .
KATaYuypEVWY TIPoIoVIWY Kal ypriyopo Bpdatpo.
7_8 Pédiopa — ydviopa - Bpdotpo | 16avikn puBuion yia tnydvioua, diatripnon éviovou Beacuou, HayEipeRa Kat Yroluo
- Yrolpo 070 YKPIA (Yla ouvtopo Sidotnpa 5-10 Aerrtwv).
YPnAR 10x0 5 _ i _
¥nAn toxve PO&C{W HOYELPEU 16avikr} puBIon yla Tnydviopa, Slatripnon XapnAou Bpacpou, payeipepa kat Yoo
6-7 otyoPpdoipo — Tnyaviopa — i\ ; 516 10-20 et . ,
Voo ot10 YK (yia pétpio Sidotnua 10-20 Aerrtwv), (E0TaUA OKEUWV.
4_s Mayeipepa - otyoPpdopo - | Idavikr pUBuion yia otyoBpdctpo, Siatripnon Mol xapnAol Bpacpou, paysipepa
TNyAviopa — Yoo (yta peydAo Sidotnpa). Avakdtepa QUUAPIKWV.
o a I16avikn pUBIoN yia payeipepa peydAng Stapkelag (pudl, odAToe, Yntd, Yapla) Ue
Métpia 1ox0g 3-4 ) L . . , PSR , y
Mayeipepa — apyd Bpdotpo — [ VYP4 (Tr.x. vepd, Kpaoi, (wpdg, YoAa), avakatepa (UUApIKWY.
)_3 mEIpo -- avakdtepa I6avikr yia ouvtayég TTou amattoiv PeyaAng Siapkela Yiotuo (e dyko MIKPOTEPO amod
€va Nitpo: pU{L, GAATOEC, YNTd, YApPLa) He uypd (TT.X. vepO, Kpaoi, (WG, YOAa).
I6aviké yia To Mwolpo Tou BoutUpou, MWOIO COKOANATAG, EEMAywia TPOIOVTWY
1-2 , ) MiKpwv Slaotdoswv Kat Slatrpnon Twv @ayntwv (e0TWV apéowd UETA TO payeipepa
L Aewwotpo - Eemdywa - (T1.%. OGNTOEC, COUTTEC, UIVESTPOVE).
XapnAn woxog Satripnon (eotapatog — - - - — - p
QVaKATERQ I60v1|§o ylatn §|arnpnon ™mg espuOKpC(OEQC O€ PayNTA apEWG HETA TO payeipeUa, TO
1 avakdtepa pildTou Kat yla va diatnenBouv (eotd ta midta mpiv Ta BANeTe oto TPAméQ
(1e e€dpTnUa &181KO yia TNV EMaywyr).
H povada eotiwv PpiokeTal o€ KATAOTAON AVOMOVIAG 1 Eival amevepyomolnpévn
Mndevikn 1ox0¢ OFF Emipaveia eotiwv (pmmopel va undpxel UTTOAEITOEVN BePUOTNTA OTO TEAOG TOU HAYEIPEUATOG TTOU
unodelkvueTal amo tnv évoeién “H).

KAOAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

Znuavtiko:

Mpiv ané Tov kaBapiopo, BePaiwOdsite OT1 01 E0TiEG Eivan oBNOTEG KA 6TIN
évdai€n unoAemopevng Oeppotnrag (“H”) Sev epgpaviletar miéov.

Mnv xpnotpomoleite anmoeoTikd KaBaploTIKA ) GUPHATIVA GPOUYYAPAKIA YLorTE
MrTopei va ipokahéoouv {NIA oTo YUOAL.

Metd ™ xprion, kaBapiote T povada 0TV (OTAV KPUWOEL), WOTE va
QIMOUOKPUVBOUV UTTOAEIUUOTA TPOQIHWV Kot KNNIGEG,

M em@dveila mou Sev eival emapkw kaBopry UMOPEl va HEWOoEL TV
€UaI0ONGI0 TWV KOUUTTIWVY TOU TTIVAKO ENEYXOU.

Xpnotoronote éva EEOTpo OVO €V TA UMOAEIUATA €XOUV KON OEL
otnv gotia. AKoAouBoTe TIC 08NyieC TOU KATAOKEUAOTY) ToU EECTPOU Yia va
QIMOPUYETE VA XOPAKWOETE TO YUOAL.

H {axapn 1 1@ @aynTtd pe UPNAr TIEPIEKTIKOTNTA OE OAKXAPA TTIPOKAAOUV
@Bopd ot Hovada eoTiwv Kat TIPETTEL va kaBapilovtal apéowe.

To aAaty, n {axapn Kat N Gupog Umopouv va Xopda&ouv TV EM@AVELN TOU
yuohov.

Xpnowloroleite PoAakO Tavi, xapti Koulivag 1 eldIkd mpoidvta yia Tov
KaBapIopO TG LovAdaC (akoAOUBEITE TIC 0SNYieG TOU KATAOKEUOOTH).

O1 SlapPOEC UYPWV OTIC EOTIEC UMTOPEL VA TIPOKANECEL TN METOKIVNON 1 TOV
KPASOOUO TWV OKEUWV.

YKouTTIoTE KOAA TNV EMIPAVELA TNG HOVASAG PETA TOV KABAPIOHO.

HXOI NOY NMAPAITONTAI KATA TH AEITOYPTIA

O1 emaywyIkéG e0Tiec apupilouv 1 TPIOUV KATA TNV KAVOVIKH AEITOUPYIa TOUG.
Autoi ot B6pufol otV oucia TTPOEPXOVTAL OO TA OKEUN HAYEIPEUATOG Kal
OLVOEOVTAL PE TA XAPAKTNPLOTIKA TNG BAONE TwV OKeLWV (m.x. dTav ot BAcelg

Autoi o1 B6puBol prmopei va Slapépouv avaloya Jie ToV TUTTO TOU OKEUOUE TTOU
XPNOILOTIOIEITAL KAl TNV TTOCOTNTA PAyNTOU TIOU TIEPIEXEL KAl SEV AMOTEAOUV
€vOelln Kamolou oQANUATOC,

€[VOIl KOTAOKEVAOUEVEG ATTO SIAPOPETIKEG OTPWOELG UNKOU 1 Sev €ival OUANEQ).

(D) inpesit
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ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

Eyxeipidio 1dtoktitn

BeBawwBeite o1 Sev umapyouv Slakomég otnv mapoxh.

Edv dev umopeite va offricete Tn povada 0TIV PETA TN XPrion NG,
AmooLVOEDTE TNV amd TO NAEKTPIKO SiKTuO.

Edv petd tnv evepyomoinon tng povadag, oty o0Bdvn eupavifovral
aAPapIBUNTIKOi KWSIKOI, OKOAOUBROTE TIC 08NYIEC TOU TTAPAKATW TTIVAKAL.

Inueiwon: H Aertoupyia KAEWOWHATOG TOu TiivaKa €Aéyxou Mmopel va
evepyorolnBei r va amevepyomolndei akouola, O TEPIMTWon Unap&ng vepou,
umnepxeiMlong vypou amd Ta OKeUN 1) TOMOBETNONG AVTIKEIUEVWY TIAVW OTO
Kouri.

KQAIKOXZ OOONHX NEPIFPAOH MIOANEZ AITIEX AYZH
Ta payeipikd okeun evromiCovtal oMd | Ta  payelpikd okeln Oev gival kald | Matriote SUo @opég To koupmi Evepyomoinong/
Sev gival oupPatd pe v amartoUpevn | tomoBetnuéva otn {wvn payelpépatog 1 | Amevepyomoinong (On/Off) yia va agaipéoete
Aertoupyia. Sev gival oupPaTd e pia i TEPIOOOTEPEC | Tov KwOIKS FOET Kal va emava@épete TG
FOE1 (WVEC PaYEIPEUATOG, Aerroupyieg ¢ {wvng MayEPEUATOG.  XTN
OUVEXELD, XPNOIUOTIOINOTE HAYEIPIKA OKEUN
pe  Sla@opeTikéG  {WveG  HAYEIPEUATOC N
XPNOILOTIOIOTE SIAQOPETIKA LAYEIPIKA OKELN.
AavBaopuévn ouvdeon kahwdiou H oUvdeon mapoxrig pevpatog dev gival | PuBuiote tn oluvéeon mMaApPOXNG PEVHATOG
FOE7 PEVHUATOC. akplBwg omwg umodeikvieTal otnv [ clugwva Pe v mapaypago “HAEKTPIKH
napaypa@o “HAEKTPIKH XYNAEXH”. [ XYNAEXH".
FOEA O mivakag Slakomtwv ofirivel Aoyw | MoA0 upnAr ecwteplkry Bepuokpacia | MeplpéveTe va KPUWOEL N €otia TPV TNV
oAU UPNANG Beppokpaciag. oTa NAEKTPOVIKA e€apTrpaTa. EavaypnolUoTOoINOETE.
H empaveia payeipépatog MoA0 uvynh eowtepikry Oeppokpacia | Mpv  xpnolpomowrjoete AN TV em@dvela
FOE9 QTIEVEPYOTTOLEITAL OTAV Ol ota NAEKTPOVIKA e€apTrApaTA. HAYEIPEUATOC, TIEPIUEVETE VO KPUWOEL.
OepOKPAGIEG gival TTOAY UPNAEC.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6E1,
F6E3, F7E5, F7E6

AmoouvdéoTe Tn povada eoTIwV o TV apoxr Taong.

MepIuEVeTe PEPIKA SEUTEP KAl ETA OUVS

€0TE TN HoVASA E0TIWV OTNV TPOYOS0aia PELUATOC,
Av 10 TIPORBANUA TTOPAUEVEL, KANEOTE TO KEVTPO GEPPIG KAl AVAPEPETE TOV K. OQAAUATOG TToU epgavietal otnv 086vn.

dE H eotia Sev evepyomolei tn Oéppavon. | “AEITOYPTIA ENIAEIZHY" evepyoroinuevn. | AkohouBriote Ti¢ odnyie¢ otnv mapdypago
[6Tav n eotia eivat O1Aermoupyieg Sev evepyormolouvTal. “NEITOYPTIA EMIAEIZHZ".
amevepyornoinuévn]
mx. pP—g H eotia pubpilel autdpata évaeldyioto [0 puBuiotrc 1oxvog meplopilel  ta | Agite Tnv mapdypago “Pubuion loxuog”.
[Eninedo oxvoc sni?'rséo lOXL:)OC yla va g&ao«pa)\iosl ™m snh:rséa quL'Joc OL’)ucPwva HE TN Hs’vto*rr]
XaunAGTEpo amé T xprion ¢ {wvng HayELPEUATOC. TIUA TTOU €XEL OPLOTEL yla TNV €oTia.
{nrovuevo emimedo]

KENTPO EZYNMHPETHXHX NEAATQON

MPIN KANEZETE TO ZEPBIX:

1. Emxelpriote va emAUoETe povol oag To mpoBAnua pe t Bonbela twv
ovotdoewv mou mapéxovtat otov OAHIO ANTIMETQMIZHE BAABQN.
2. >fBnrote kat avayte ava TN CUCKELH yia va SIAMOTWOETE €av N BAARN

TIQPOMIEVEL

EAN HBNAABH EZAKOAOYOEINA EMOANIZETAIMETA TOYZ MAPAMANQ

ENErXOYZ, EMNIKOINQNHXTE ME TO NMAHZIEZTEPO ZEPBIZ.

‘Otav eMKOWVWVEITE e TNV EUNNpETnon meAaTwy, avagépete mavta: .

- Muaolvroun meptypagn e BAANg
«  Tov TUTO Kall TO AKPIBES LOVTENO TNG CUOKEUNG

R
0K [ 2

Gy I

,s—saa'u’dﬁuuunnﬂn

«  TOV CElplakd aplOpo (aplBuog petd tn Aé€n SN otnv mvakida mou

oTnV TeEKUNpiwon.

Bpioketal kdtw and tn cuokeun). O CeIPIOKOG apOUOG avapEépeTal EMoNG

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

XXXX XXXX XXXX
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Prod.N. XXXX XXXX XXXX

v mAfpn StevBuvon cag

«  Tov aplBud TNAepwvou oag.

Edv amarteitar emokevr, amevBuvleite oe éva efouciodotnuévo Kévipo
E€umnpétnong Mehatwv (yia va Stac@aNoTei n xprion yvriolwv avTaAOKTIKWY

Kal N OWOTH EMOKEUN).

3TNV TEPITTWON EVIOIXIOUEVNG EYKATAOTAONG, KAAEOTE TO GEPRIC yla va
{ntrioete 1o Kit Bidwv cuvappoAdynong (av Sev Stabéoiun).

Mmopeite va Bpeite MOMTIKEG, TUMIKN TEKUNPIWON KAl Tp6oOeTEC MANPOPOpieg MPOIOVTOG:
«  Xpnon tou kwdikoL QR 0T cUoKELR 0AG;
«  EmokegpBeite Tnv 10TooeNida pag docs.indesit.eu;

«  EVOANGKTIKQ, UTTOPEITE VA EMIKOIVWVNOETE e TRV YInpeoia e§unmnpétnong meAatwv (BA. TNAe@wvikd aplBud
oTo BiAapdki eyyunong). Otav eMKOIVWVEITE e To KEvTpo e§umnpéTnong meAATwy, avapépate Toug KwIKoUC TTou

avaypd@ovTal 0TV €TIKETA avayvwpLong TPoIdvTog.

(D) inpesit
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